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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fur den richtigen und sicheren Gebrauch.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Baureihe Filtoclear 3.000-15.000 mit integriertem UVC, im weiteren Gerat genannt, ist ein geschlossenes Druck-
filtersystem fur die biologische und mechanische Filterung von normalem Teichwasser von +4°C bis + 35°C und aus-
schlieBlich fur den privaten Einsatz zur Reinigung von Gartenteichen mit oder ohne Fischbesatz vorgesehen.

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

Es konnen bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung und unsachgemaBer Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

CE-Herstellererklarung

Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (89/336/EWG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren wir
die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Unterschrift: // 4—-”—'

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat, Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese
unsachgemaB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgrunden durfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mogliche Gefahren
nicht erkennen kdnnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerat nicht
benutzen!

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur gemaB der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaBigem Anschluss oder unsachgemaBer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fur Leib und Leben fuhren.

Achtung! Gefahrliche ultraviolette Strahlung.

Die Strahlung der UVC-Lampe ist gefahrlich fur Augen und Haut! Betreiben Sie die Lampe des Gerats niemals auBerhalb
des Gehauses. Tauchen Sie das Gerat niemals unter Wasser! Ziehen Sie immer den Netzstecker aller im Wasser be-
findlichen Gerate und von diesem Gerat, bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfuhren! Betreiben Sie das Gerat nur an einer
Steckdose mit Schutzkontakt. Diese muss nach den jeweils gultigen nationalen Vorschriften errichtetet sein. Stellen Sie
sicher, dass der Schutzleiter durchgehend bis zum Gerat gefuhrt wird. Verwenden Sie niemals Installationen, Adapter,
Verlangerungs- oder Anschlussleitungen ohne Schutzkontakt! Netzanschlussleitungen durfen keinen geringeren
Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen H05 RNF. Verlangerungsleitungen mussen der
DIN VDE 0620 genugen. Stellen Sie sicher, dass das Gerat Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI, bzw. RCD) mit
einem Bemessungs-Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt ist. Verlegen Sie die Anschlussleitung geschitzt, so
dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel, die fur den AuBeneinsatz zugelassen sind.
Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit. Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben
werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw. ziehen Sie das Gerat nicht an der Anschlussleitung. Elektrische Installationen
an Gartenteichen und Schwimmbecken mussen den internationalen und nationalen Errichterbestimmungen entspre-
chen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes. Bei Fragen und Pro-
blemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann! Die Netzanschlussleitung kann nicht
ausgetauscht werden. Bei Beschadigung ist das Gerat zu entsorgen.

Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen im Wasser aufhalten! Fordern Sie niemals andere Flussigkeiten als
Wasser! Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder deren zugehorigen Teile, wenn nicht ausdrucklich in der
Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird. Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss!

Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

Der Filter darf in keinem Fall undicht werden. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Aufstellen

Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen Unter-
grund. Alternativ kann der Filter auch bis zur Stufe am Behalter eingegraben werden. Der Hohenunterschied zwischen
Deckel und Auslaufstelle darf max. 2 m betragen (14). Das Gerat darf nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt
sein. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchfuhren zu kdnnen.
Montage

Schlauchanschlusse montieren

Der Forderdruck der Pumpe darf max. 0,5 bar (5mWS) betragen. Betreiben Sie das Gerat nur mit Druckschlauchen,
welche mindestens fur 0,2 bar bzw. den maximalen Druck der Pumpe zugelassen sind. Die Stufenschlauchtiille an den
entsprechenden Stellen fur die jeweiligen Schlauche absagen (13). Die Schlauche auf die Stufenschlauchtulle aufschie-
ben bzw. aufdrehen und mit einer Schlauchklemme sichern.

Montage am Wassereinlauf

Die Uberwurfmutter Uber die schwarze Stufenschlauchtulle schieben, Schlauch montieren, Flachdichtung in die Uber-
wurfmutter einlegen und auf Wassereinlaufstutzen aufschrauben.
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Montage am Wasserauslass

Die Uberwurfmutter Uber die transparente Stufenschlauchtlle schieben, Schlauch montieren, die griune Durchflussfahne
in die Uberwurfmutter einlegen und auf Wasserauslassstutzen aufschrauben.

Montage am Reinigungsanschluss

Um einen Ablaufschlauch dauerhaft am Reinigungsanschluss zu montieren, die Verschlusskappe vom Reinigungsan-
schluss abschrauben, die Uberwurfmutter Uber die transparente Schlauchtulle schieben, den Schlauch montieren, die
grune Durchflussfahne in die Uberwurfmutter einlegen und fest auf den Reinigungsanschluss schrauben. Im Filterbetrieb
muss der Reinigungsanschluss oder ein darauf angeschlossener Ablaufschlauch immer mit der Verschlusskappe und
eingelegter Flachdichtung verschlossen sein, als Sicherung, falls der Funktionsschalter unbeabsichtigt auf ,Reinigen”
verstellt wird. Zum VerschlieBen des Ablaufschlauches mit der Verschlusskappe, die schwarze Stufenschlauchtulle mit
Gewinde auf den Schlauch aufschieben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemme sichern, Verschlusskappe mit einge-
legter Flachdichtung fest aufschrauben.

Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

Inbetriebnahme

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Vor Inbetriebnahme immer erst die Pumpe einschalten und den korrekten Sitz der
angeschlossenen Schlauche, der Verschlusskappe und des Spannrings mit Sicherheitsriegel kontrollieren. Der Funkti-
onsschalter muss auf dem Symbol ,Filtern stehen. Netzstecker einstecken, Blaue Kontrolllampe leuchtet. Hinweis: Bei
Neuinstallation erreicht das Gerat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen. Eine um-
fangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Einsatztemperatur von + 10°C.

Hinweis: Der eingebaute Temperaturwachter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkuhlung
wird die UVC-Lampe automatisch wieder eingeschaltet. Zum Ausschalten Netzstecker ziehen.

Hinweise zur Klarwassergarantie

Um Anspriiche aus der Klarwassergarantie geltend zu machen, mussen folgende Installationshinweise beruicksichtigt
werden.

- Klares Wasser ist erreicht, wenn in einer Tiefe von 1,0 m die Fische oder Steine am Bodengrund zu erkennen sind.

- Das Filtersystem muss den OASE Auswahltabellen entsprechend konfiguriert sein.

- Das Filtersystem muss 24 Stunden in Betrieb sein.

- Die UVC Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden gewechselt werden.

- Das Filtersystem muss regelmaBig gereinigt werden.

Reinigung und Wartung

Achtung! Vor Reinigungs-und Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmaBig. Bei Ver-
stopfung besteht die Gefahr eines hbheren Betriebsdrucks als 0,2 bar. Die Filterschaume sollten regelmaBig (z.B. alle
zwei Wochen) gereinigt werden, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass trubes oder schmutziges Wasser in den
Gartenteich zuruckgeleitet wird (Kontrolle der Verschmutzung an der transparenten Stufenschlauchtulle mit gruner
Durchflussfahne am Wasserauslass).

Reinigung der Filterschaume per Grifffunktion

Verschlusskappe am Reinigungsanschluss bzw. am angeschlossenen Ablaufschlauch abdrehen. Funktionsschalter
leicht hoch ziehen und durch Drehen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag auf ,Reinigung” einstellen. Kraftig am Reini-
gungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen®, die Filterschaume werden so mechanisch gereinigt. Reinigungsgriff bis zum
Anschlag auf den Deckel herunter driicken (die beiden O-Ringe klemmen merkbar ein). Der Filter wird nun klar gespiilt.
Sobald durch die transparente Stufenschlauchtulle am Reinigungsanschluss nur noch sauberes Wasser zu sehen ist,
den Funktionsschalter leicht hochziehen und durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag auf ,Filtern“ um-
stellen. Die Verschlusskappe mit eingelegter Flachdichtung wieder fest aufschrauben.

Kontrollieren Sie den Wasserzufluss zum Teich anhand der grunen Durchflussfahne am Wasserauslass.

Reinigen der Filterschaume durch Auswaschen

Falls notig, Filterschaume auswaschen bzw. ersetzen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. Netzstecker
ziehen, Pumpe ausschalten und gegen unbeabsichtigtes Einschalten sichern. Alle Schlauche durch Abdrehen der Uber-
wurfmuttern entfernen, Spannring abnehmen. Dazu den Sicherungsriegel zuriickziehen, den Verschlusshaken nach
innen drucken und den Spannring dffnen. Deckel mit Filterschaumpaket abheben und mit dem Kopf auf eine weiche
saubere Unterlage legen, so dass die Filterschaume mit der Filterscheibe nach oben liegen. Durch die mechanische Be-
anspruchung und gewbdhnliche Alterung kbnnen die Filterschaume zusammenfallen. Die Filterschaume mussen ersetzt
werden, wenn diese ohne Luicken auf der unteren Filterscheibe aufliegen und die VerschleiBmarkierung der oberen
Scheibe komplett zu sehen ist (7). Obere Filterscheibe durch Losen der zwei Schrauben abschrauben, Filterschaume
abziehen und durch kréaftiges Zusammendrucken unter flieBendem Wasser reinigen. Untere Filterscheibe abziehen,
Behalter, Deckel mit Gitterrohr, beide Filterscheiben und Spannring sauber abspritzen. Bypassventil anheben und den
Zulaufkamm vom UVC reinigen (9). Eine Filterscheibe mit dem Kragen nach oben auf das Gitterrohr und die Reinigungs-
stangen aufschieben, Filterschaume beginnend mit einem groBen blauen Filterschaum abwechselnd mit einem kleinen
roten Filterschaum aufschieben, so dass die Reinigungsstangen in den beiden Ausbriichen vom groBen Loch der Filter-
schaume liegen. Filterscheibe mit dem Kragen nach unten aufsetzen und mit den zwei Schrauben bundig an die Reini-
gungsstangen anschrauben. Wichtig: Kénnen die Reinigungsstangen durch die Locher der Filterscheibe hindurch-
geschoben werden, muss die Filterscheibe um 90° auf das andere Lochbild gedreht werden. Das Gitterrohr muss kom-
plett im Kragendurchmesser liegen. Deckeldichtung auf den oberen Rand vom Behalter auflegen (10), Deckel mit Filter-
schaumpaket auf den Behalter aufdrucken. Spannring auf den Rand von Behalter und Deckel auflegen (Netzkabel nicht
einklemmen!), auf den Deckel driicken, Verschluss einrasten, Sicherungsriegel einschieben (8). Schlauchanschlusse
montieren, erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates einstecken.
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Quarzglasrohr reinigen

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Netzstecker ziehen, Pumpe ausschalten und gegen unbeabsichtigtes Einschalten
sichern. Die vier Schrauben des UVC-Gerats [6sen und dieses vorsichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (11), Quarz-
glas mit einem feuchten Tuch reinigen, Flachdichtung und Schutzrohr herausziehen (12) und mit Wasser reinigen.

Nur Filtoclear 15.000: Schutzrohr mit Reflektorblech mit Wasser und einer weichen Burste reinigen (Blech nicht heraus-
ziehen! Verformungsgefahr). Teile auf Beschadigungen Uiberprufen und ggf. austauschen. In umgekehrter Reihenfolge
wieder montieren. Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates einstecken.
UVC-Lampe austauschen

Die UVC-Lampe muss nach ca. 8.000 Betriebsstunden gewechselt werden. Sicherheitshinweise zuvor beachten!
Netzstecker ziehen, Pumpe ausschalten und gegen unbeabsichtigtes Einschalten sichern. Die vier Schrauben des UVC-
Gerats lbsen und dieses vorsichtig aus dem Deckel des Filters ziehen, Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn ab-
schrauben und Quarzglasrohr mit O-Ring abnehmen. UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

Wichtig! Es durfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild Ubereinstimmen.

0O-Ring vom Quarzglas abnehmen und reinigen, Quarzglasrohr mit einem feuchten Tuch reinigen, Flachdichtung und
Schutzrohr herausziehen und mit Wasser reinigen.

Nur Filtoclear 15.000: Schutzrohr mit Reflektorblech mit Wasser und einer weichen Burste reinigen (Blech nicht heraus-
ziehen! Verformungsgefahr).

Teile auf Beschadigungen uiberprufen und ggf. austauschen. In umgekehrter Reihenfolge wieder montieren. Erst die
Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates einstecken. Die UVC-Lampe leuchtet erst nach der
vollstandigen Montage des Gerates.

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost mussen Sie das Gerat auBer Betrieb
nehmen. Das Gerat entleeren, eine grundliche Reinigung durchfuhren und auf Schaden Uberprufen. Alle Schaumstoff-
einsatze entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Der Aufbewahrungsort muss fur Kinder unzuganglich sein.
Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlauche, Rohr-
leitungen und Anschlusse soweit wie moglich.

VerschleiBteile

Die UVC-Lampe, das Quarzglas und die Filterschaume sind VerschleiBteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.
Entsorgung

Das Gerat ist gemaB den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Die UVC-Lampe ist gesondert zu ent-
sorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Stoérungen

Abhilfe

- Die vollstandige biologische Reinigungswirkung wird erst
nach einigen Wochen erreicht

- Pumpenleistung neu einstellen

- Algen und Blatter aus dem Teich entfernen, Wasser
tauschen

- Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m? Teichwasser

- Filterschaume reinigen

- Filtoclear-UVC ausbauen und Quarzglasrohr reinigen

Ursache

- Gerat noch nicht lange im Betrieb

Storung

Gerat lauft nicht

- Pumpenleistung nicht passend
- Wasser ist extrem verschmutzt

- Fisch- und Tierbestand zu hoch
- Filterschaume sind verschmutzt
- Quarzglasrohr ist verschmutzt

- Netzstecker vom Filtoclear-UVC nicht - Netzstecker vom Filtoclear-UVC anschlieBen
angeschlossen

- UVC-Lampe defekt

- Anschluss defekt

- UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Anzeige UVC-Lampe

leuchtet nicht

- UVC-Lampe austauschen

- Elektrischen Anschluss uiberprufen

- Die Lampe muss nach ca. 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden

- Schutzrohr nicht eingebaut - Siehe UVC-Lampe austauschen

- Filtoclear-UVC uberhitzt
- Funktionsschalter steht auf ,Reinigen”

- Nach Abkuhlung automatische Einschaltung vom UVC
- Funktionsschalter auf ,Filtern“ umstellen

Kein Wasseraustritt aus

- Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen

- Netzstecker der Pumpe anschlieBen

Teicheinlauf - Teicheinlauf verstopft - Teicheinlauf reinigen

Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to the
safety information for the correct and safe use of the unit.

Intended use

The Filtoclear 3000-15000 series with integrated UVC, in the following text termed unit, is a closed-circuit pressure filter
system for the biological and mechanical filtering of normal pond water at temperatures from +4°C to + 35°C, and
exclusively intended for private use to clean garden ponds with or without fish population.



Use other than that intended
Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void

CE Manufacturer's Declaration
We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (89/336/EEC) as well as the low voltage directive
(73/23/EEC). The following harmonised standards apply: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Signature: //4”‘
Safety information

OASE has manufactured this unit according to the highest quality standards and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recognise
possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the unit!
Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected and
misused.

Attention! Dangerous ultra-violet radiation.

The radiation of the UVC lamp is dangerous for eyes and skin! Never operate the unit lamp ouside of its housing. Never
immerse the unit in water! Always disconnect the power supply of all units located in water and of this unit prior to
performing work on the unit! Only operate the unit when plugged into an earthed socket. The latter must have been
installed in accordance with the valid national regulations. Ensure that the protective earth wire is led to the unit. Never
use installations, adapters, extension or connection cables without protective earth contact! The cross section of power
connection cables must not be smaller than the rubber cables identified with HO5 RNF. Extension cables must meet DIN
VDE 0620. Ensure that the unit is supplied via a fault current protection (FI or RCD) with a reference fault current of 30
mA maximum. Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables approved for external use.
Protect the plug connection against humidity/moisture. Never operate the unit if the cable or housing are defective!
Disconnect the power! Do not carry or pull the unit by the connection cable. Electrical installations at garden ponds and
swimming pools must meet the international and national regulations valid for installers. Compare the electrical data of
the supply with those on the unit type plate. This data must agree. For your own safety, consult a qualified electrician if
you have questions or encounter problems! The power connection cable cannot be replaced. If damaged, the unit has to
be disposed of.

Do not operate the unit if persons are in the water! Never use the pump for fluids other than water! Never open the unit
housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Never run the unit
without water!

Attention! The outlet from the filter cannot be more than 2m (0.2 bar water pressure) vertically above the level of
the filter!

Ensure that no leaks at the filter can occur. Danger of completely emptying the pond.

Installation

Place the unit at a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2 m on a firm and level ground.
As an alternative, the filter can be burried up to the recess in the container. Maximum height difference between filter lid
and outlet point: max. 2 m (14). Do not expose the unit to direct sun radiation. Ensure unrestricted access to the cover to
be able to carry out work on the unit.

Installation

Fitting hose connections

The max. pump head height is 5m WC (0.5 bar). Only operate the unit with pressure hoses which are approved at least
for 0.2 bar or the maximum pump pressure. Saw off the stepped hose nozzle at the appropriate point of the corresponding
hoses (13). Push or screw the hoses onto the stepped hose nozzle and secure with a hose clip.

Installation at the water inlet

Push the union nut over the black stepped hose nozzle, fit the hose, insert the flat sealing ring in the union nut, and screw
onto the water inlet socket.

Installation at the water outlet

Push the union nut over the transparent stepped hose nozzle, fit the hose, insert the green flow indicator flag into the
union nut, and screw onto the water outlet socket.

Installation at the cleaning connection

To permanently fit a drain hose to the cleaning connection, unscrew the cover cap from the cleaning connection, push
the union nut over the transparent hose nozzle, fit the hose, insert the green flow indicator flap into the union nut, and
firmly tighten it on the cleaning connection. During filter operation, ensure that the cleaning connection or a drain hose
connected to it is always closed with the cover cap and the inserted flat sealing ring as a security measure, should the
function switch be unintentionally set to ,Cleaning". To close the drain hose with the cover cap, push or turn the black
stepped hose nozzle with its thread onto the hose and secure with the hose clip, firmly screw tighten with the flat sealing
ring inserted.

Attention! Never operate the unit without water or without pump strainer casing!



Start-up

Adhere to the safety information given above! Always switch the pump on prior to starting the unit, and check the correct
seating of the connected hoses, the cover cap and the clamping ring with safety latch. The function switch must be turned
to the ,Filter” symbol. Connect the power supply, the blue control lamp is lit. Note: After a new installation, the unit only
reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect on bacteria is only reached as from an operating
temperature of + 10°C.

Note: In the event of overheating, the installed temperature monitor switches the UVC lamp off automatically, the lamp
automatically switches on again once cooled down. Disconnect the power supply to switch off the unit.

Information about the clear water guarantee

Claims derived from the clear water guarantee require the observance of the following installation instructions.

- Clear water is obtained if fish or stones on the ground can be discerned at a depth of 1.0 m.

- The filter system must be configured in accordance with the OASE selection tables.

- The filter system must have been in operation continuously.

- The UVC lamp must be replaced after 8000 operating hours.

- The filter system must be cleaned at regular intervals.

Maintenance and cleaning

Attention! Always disconnect the power supply prior to starting cleaning and maintenance work!

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals. When
blocked, danger of an operating pressure of more than 0.2 bar. We recommend to clean the foam filters at regular
intervals (e.g. every two weeks), at the latest when the water emerging from the outlet and returned to the pond is cloudy
or dirty (check soiling at the transparent stepped hose nozzle with the green flow indicator flap at the water outlet).
Cleaning of the filter foams with the handle function

Remove the cover cap at the cleaning connection or at the connected drain hose. Slightly pull up the function switch and
set against the stop to ,,Cleaning*“ by turning counter-clockwise. Vigorously pull at the cleaning handle and "pump" several
times; in this manner the foam filters are mechanically cleaned. Push the cleaning handle down to the stop on the cover
(the two O rings tangibly engage). The filter will now be rinsed clean. As soon as only clean water is visible in the
transparent stepped hose nozzle at the cleaning connection, pull the function switch slightly up and set against the stop
to ,Filter” by turning counter-clockwise. Firmly screw on the cover cap with the flat sealing ring inserted. Check the water
flow into the pond at the green flow indicator flap at the water outlet.

Cleaning the foam filters by washing out

If necessary, wash out or replace the foam filters. Do not use chemical cleaning agents. Disconnect the power supply,
switch off the pump and secure against unintentional switching on again. Disconnect all hoses by turning off the union nuts,
remove the clamping ring. For this purpose, pull the safety latch back, push the closing hook inwards, and open the
clamping ring. Remove the lid including the foam filter package, turn upside down and place on a clean surface ensuring
that the foam filters including the filter disk are facing up. The foam filters could collapse as a result of mechanical stress
and normal ageing. Replace the foam filters if they rest on the bottom filter disk without gaps and when the wear mark of
the top disk is full visible (7). Unscrew the top filter disk by removing the two screws, pull off foam filters and clean thoroughly
in a bucket of pond water by vigorously compressing. Remove the bottom filter disk, thoroughly spray clean container, lid
with meshed tube, both filter disks and clamping ring. Lift off the bypass valve and clean the comb of the UVC (9). Push a
filter disk including collar and the cleaning rods upward and onto the meshed tube, alternately fit foam filters (starting with
a large blue foam filter, followed by a small red foam filter) such that the cleaning rods lie in both cut-outs of the large cavity
in the foam filters. Place the filter disk with the collar facing down and screw fit flush with the cleaning rods using the two
screws. Important: When the cleaning rods can be pushed through the holes in the filter disk, turn the filter disk through 90°
to the other hole pattern. Ensure that the meshed tube fits completely in the collar diameter. Place the cover sealing ring
on the upper container rim (10), press the lid including the foam filter package onto the container. Place the clamping ring
on the container and cover rim (do not pinch the power cable!), press on the cover, allow the closure to engage, push in
the safety latch (8). Reconnect the hoses, start up the pump first, then connect the power supply of the unit.

Cleaning the quartz glass tube

Adhere to the safety information given above! Disconnect the power supply, switch off the pump and secure against
unintentional switching on again. Undo the four screws of the UVC unit and carefully pull out of the filter cover (11), clean
the quartz glass using a moist cloth, pull out the flat sealing ring and the protection tube (12) and clean with water. Only
Filtoclear 15000: Clean the protection tube and the reflector plate with water using a soft brush (do not pull out the plate!
Danger of deformation). Check components for damage and replace, if necessary. Reassemble in the reverse order.
Start up the pump first, then connect the unit power supply.

Replacing the UVC lamp

Change the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours. Adhere to the safety information given above! Disconnect the
power supply, switch off the pump and secure against unintentional switching on again. Undo the four screws of the UVC
unit and carefully lift the unit out of the filter cover, unscrew the clamping screw by turning counter-clockwise, then remove
the quartz glass tube including the O ring. Pull out and replace the UVC lamp.

Important! Only use lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.
Remove the O ring from the quartz glass and clean, clean the quartz glass tube using a moist cloth, pull out the flat sealing
ring and the protection tube, clean with water. Only Filtoclear 15000: Clean the protection tube and the reflector plate
with water using a soft brush (do not pull out the plate! Danger of deformation).

Check components for damage and replace, if necessary. Reassemble in the reverse order. Start up the pump first, then
connect the unit power supply. The UVC lamp only lights up after the complete re-assembly of the unit.



Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the unit, check for damage. Remove, clean, dry and store all foam inserts in a frost-
free environment. Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress
of rain water is excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wearing parts

The UVC lamp, the quartz glass and the foam filters are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations. The UVC lamp needs special disposal. Ask your
specialist dealer.

Malfunctions

Trouble shooting Cause Remedy
Water does not clear - Unit has been in operation only for a short time - The complete biological cleaning effect is only achieved
after several weeks
- Inadequate pump capacity - Readjust the pump capacity
- Water extremely soiled - Remove algae and leaves from the pond, perform a partial
water change
- Excessive fish and animal population - Guide value: approx. 60 cm fish length per 1 m3 pond
water
- Foam filters soiled - Clean foam filters
- Quartz glass tube soiled - Remove Filtoclear-UVC and clean quartz glass tube
UVC lamp display is not - Power supply of Filtoclear-UVC not connected - Connect power supply of Filtoclear-UVC
lit - UVC lamp defective - Replace the UVC lamp
- Connection defective - Check electrical connection
- UVC lamp capacity exhausted - Replace the lamp after approx. 8,000 operating hours
- Protection tube not installed - Refer to 'Replace UVC lamp'
- Filtoclear-UVC overheated - UVC automatically switches on when cooled down
- Function switch turned to ,Cleaning” - Turn function switch to ,Filter”
No water coming from the - Pump power supply not connected - Connect pump power supply
outlet - Outlet blocked - Clean outlet
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Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avant la premiere utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter
impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

Chaque appareil de la série Filtoclear 3.000-15.000 avec systeme UVC intégré, appelé "Appareil" dans la suite du texte,
est un systeme de filtration sous pression en circuit fermé pour la filtration biologique et mécanique de I'eau normale
d'étangs, pour des températures comprises entre + 4°C et + 35°C, exclusivement prévue pour I'utilisation privée pour le
nettoyage des bassins de jardin avec ou sans poissons.

Utilisation non conforme a la finalite

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale.

Déclaration du fabricant CE

Nous déclarons la conformité par rapport a la directive CE concernant la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE)
ainsi que par rapport a la directive basse tension (73/23/CEE). Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Signature : // 4—-—"
Indications de sécuritée

La sociétée OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité en
vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est utilise
de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas respectées.
Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil !

Priere de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également
cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives
ci-jointes. La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes
lors d'une utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriee.

Attention ! Rayonnement ultraviolet dangereux !

Le rayonnement de la lampe UVC est dangereux pour les yeux et la peau ! Ne jamais utiliser la lampe de I'appareil hors
du carter. Ne jamais plonger I'appareil sous I'eau ! Toujours retirer la prise secteur de tous les appareils se trouvant dans
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I'eau et de cet appareil avant de procéder a des travaux sur cet appareil ! Utiliser cet appareil uniquement sur une prise
de courant equipée d'un contact de mise a la terre. Cette derniere devra étre installee selon les reglements nationaux en
vigueur. Priere de s'assurer que la prise de terre soit connectée jusqu'a I'appareil. Ne jamais utiliser des installations, des
adaptateurs, des cables de rallonge ou des cables de raccordement sans contact de mise a la terre ! Les cables de
raccordement au secteur ne doivent pas présenter une section inféerieure a celle des cables souples sous caoutchouc
portant l'identification HO5 RNF. Les lignes de rallonge doivent &tre conformes a DIN VDE 0620. Veuillez vous assurer
que l'installation électrique est équipée d'une protection differentielle (Fl, resp. RCD) de 30 mA max. Protéger le cable
de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que des cables réservés a une utilisation en extérieur.
S'assurer que la prise est a I'abri de I'numidité. Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! Retirer
la prise secteur ! Ne pas porter ni tirer I'appareil par le cable de raccordement. Les installations électriques des étangs
de jardins et des bassins doivent correspondre aux reglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les
données électriques du réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique. En cas de questions et
de problemes, priere de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité ! Le cable de raccordement au
secteur n'est pas interchangeable. Ne plus utiliser I'appareil en cas de dommage sur le cable d'alimentation.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau ! Ne jamais refouler des liquides autres que de
I'eau ! Ne jamais ouvrir le carter de |'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans
la notice d'emploi. Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau !

Attention ! N'utilisez jamais I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar!

Le filtre ne doit en aucun cas perdre son étanchéité. En effet, cela présenterait un risque de vidage du bassin.

Mise en place

Poser I'appareil a un emplacement ou il ne risque pas d'etre inondé, au moins a 2 m du bord du bassin, la sur un sol
solide et plat. Le filtre peut €galement &tre enterré jusqu'au niveau des raccords. La difference de hauteur entre le
couvercle et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 m (14). Ne pas soumettre I'appareil au rayonnement solaire direct.
Veiller a disposer d'un acces direct au couvercle, pour pouvoir exécuter les travaux nécessaires sur l'appareil.
Montage

Monter les raccordements des tuyaux

La pression de refoulement de la pompe ne doit pas dépasser 0,5 bar (5mWS). N'utiliser I'appareil qu'avec des tuyaux
supportant une pression minimale de 0,2 bar, ou tout au moins la pression maximale de la pompe. Couper les raccords
étagés aux emplacements appropriés, pour les tuyaux utilisés (13). Engager les tuyaux sur les raccords en les faisant
glisser ou tourner, puis les fixer au moyen d'un collier de serrage.

Montage de I'entrée d'eau

Faire glisser le contre-écrou sur le raccord étagé noir, monter le tuyau, insérer le joint plat dans le contre-écrou et le serrer
sur le manchon d'entrée d'eau.

Montage de la sortie d'eau

Faire glisser le contre-écrou sur le raccord étagé transparent, monter le tuyau, insérer l'indicateur vert de débit dans le
contre-écrou et le serrer sur le manchon de sortie d'eau.

Montage du raccord de nettoyage

Pour monter de maniere fixe un tuyau de vidange sur le raccord de nettoyage, dévisser le bouchon du raccord de
nettoyage, faire glisser le contre-écrou sur le manchon transparent, monter le tuyau, insérer l'indicateur vert de débit dans
le contre-écrou et le serrer sur le raccord de nettoyage. Lorsque I'appareil est utilise en mode de filtration, le raccord de
nettoyage ou le tuyau de vidange qui y est raccordé doit toujours &tre équipé du bouchon et du joint plat comme sécurité,
au cas ou le sélecteur de fonction serait placé par inadvertance en position "Nettoyage". Pour obturer le tuyau
d'évacuation avec le bouchon de fermeture, faire glisser ou visser le manchon noir fileté sur le tuyau et le bloquer avec
un collier de serrage, puis visser completement le bouchon, sans oublier le joint plat.

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

Mise en service

Respecter auparavant les informations de sécurite ! Avant la mise en service, toujours enclencher d'abord la pompe et
vérifier la position correcte des tuyaux raccordés, du bouchon de fermeture et de I'anneau de fermeture, y compris le verrou
de blocage. Le sélecteur de fonction doit &tre placé face au symbole "Filtration". Brancher la prise de secteur. Le voyant
lumineux bleu s'allume. Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'epuration
biologique qu'apres quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température
d'utilisation de + 10°C. Remarque : le contrdleur de température integré coupe automatiquement la lampe UVC en cas de
surchauffe et la rallume automatiquement apres refroidissement. Pour arréter I'appareil, débrancher la prise de courant.
Indications concernant la garantie de clarté de I'eau

Les conseils d'installation suivants doivent &tre respectés, pour que la garantie de clarté de I'eau puisse s'appliquer.

- L'eau est claire si les poissons ou les cailloux du fond du bassin sont visibles a une profondeur de 1,0 m.

- Le systeme de filtration doit &tre configuré conformément aux tableaux de sélection OASE.

- Le systeme de filtration doit &tre en fonctionnement 24 heures sur 24.

- La lampe UVC doit etre remplacée aprées 8000 heures de fonctionnement.

- Le systeme de filtration doit &tre nettoyé régulierement.

Nettoyage et entretien

Attention ! Toujours débrancher avant tout travail de nettoyage et d'entretien !

Respecter auparavant les informations de sécurité | Contrdler et nettoyer régulierement I'ecoulement de I'eau dans le
bassin. En cas de colmatage, il existe un risque d'augmentation de la pression d'utilisation au-dela de 0,2 bar. Nettoyer
régulierement les mousses filtrantes (par ex. toutes les deux semaines), mais au plus tard lorsque de I'eau trouble ou
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sale retourne au bassin a partir du systeme de filtration (contrdle des salissures au niveau du manchon étageé transparent
avec indicateur vert de débit, a la sortie d'eau).

Nettoyage des mousses filtrantes par la poignée fonctionnelle

Dévisser le bouchon de fermeture du raccord de nettoyage ou du tuyau de vidange raccordé. Relever legerement le
sélecteur de fonction et le faire tourner dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'en butée, sur "Nettoyage". Tirer
fermement sur la poignée de nettoyage et "pomper" plusieurs fois pour soumettre les mousses filtrantes a un nettoyage
mécanique. Enfoncer la poignée de nettoyage jusqu'en butée sur le couvercle (les deux joints toriques s'enclenchent
nettement). Attendez que le filtre soit rincé. Des que vous ne voyez plus que de l'eau propre a travers le manchon
transparent du raccord de nettoyage, relever legerement le sélecteur de fonction et le faire tourner dans le sens contraire
aux aiguilles d'une montre jusqu'en butée, sur "Filtration". Revisser le bouchon de fermeture avec le joint plat. Contrdlez
le débit d'eau qui retourne au bassin, au moyen de l'indicateur de débit vert du raccord de sortie d'eau.

Nettoyage des mousses filtrantes par lavage

Si besoin, laver ou remplacer les mousses filtrantes. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Retirer la prise de
courant, arréter la pompe et s'assurer que I'appareil ne puisse pas &étre rebranché par erreur. Retirer tous les tuyaux en
desserrant les contre-écrous, et retirer I'anneau de fermeture. Tirer a cet effet le levier de blocage, appuyer sur les
crochets d'arrét vers l'intérieur et ouvrir I'anneau de fermeture. Soulever le couvercle avec le paquet de mousses filtrantes
et le poser sur la tete sur un support souple et propre, de maniere a ce que les mousses filtrantes soient orientées vers
le haut, avec les disques de filtration. Les contraintes mécaniques et le vieillissement normal peuvent amener les
mousses filtrantes a s'effondrer. Les mousses filtrantes doivent etre remplacées lorsqu'elles sont completement posées
sur le disque inférieur de filtration et que I'on peut voir completement la marque d'usure sur le disque supérieur (7).
Dévisser le disque supérieur de filtration en retirant les deux vis, retirer les mousses filtrantes et les rincer a I'eau courante
en les pressant fermement. Retirer le disque inférieur de filtration, rincer completement le récipient, le couvercle avec le
tube grillagé, les deux disques de filtration et I'anneau de fermeture. Relever la valve de by-pass et nettoyer le peigne
d'arrivee sur les UVC (9). Faire glisser un disque de filtration avec le col orienté vers le haut sur le tube grillagé et la tige
de nettoyage, faire glisser les mousses filtrantes en commencant par une grande mousse bleue et en alternant avec une
petite mousse rouge, pour que les tiges de nettoyage se trouvent face aux deux ouvertures du grand trou des mousses
filtrantes. Placer les disques de filtration avec le col vers le bas et les visser fermement avec les deux vis sur les tiges de
nettoyage. Important : si les tiges de nettoyage peuvent &étre déeplacées a travers les trous du disque de nettoyage, celui-
ci doit &tre tourné de 90° sur l'autre schéma de percage. Le tube grillagé doit &tre entierement dans le diametre du col.
Poser le joint du couvercle sur le bord supérieur de récipient (10), puis appuyer le couvercle avec le paquet de mousses
filtrantes sur le récipient. Poser I'anneau de fermeture sur la bordure du récipient et du couvercle (ne pas coincer le cable
d'alimentation!), appuyer sur le couvercle, enclencher la fermeture, puis le verrou de blocage (8). Monter les tuyaux de
raccordement, mettre la pompe en service, puis rebrancher la prise de l'appareil.

Nettoyer le tube a quartz

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Retirer la prise de courant, arréter la pompe et s'assurer que I'appareil
ne puisse pas étre rebranché par erreur. Desserrer les quatre vis de I'appareil UVC et les retirer avec précaution du couvercle
du filtre (11), nettoyer le verre a quartz avec un chiffon humide, retirer le joint plat et le tube de protection (12), et le laver a
l'eau. Filtoclear 15.000 seulement : Nettoyer le tube de protection et le réflecteur en tdle avec de I'eau et une brosse douce
(ne pas retirer la tdle! Risque de déformation). Veérifier que les pieces ne sont pas endommagées, les remplacer
éventuellement. Remonter en ordre inverse. Mettre d'abord la pompe en service, puis rebrancher la prise de I'appareil.
Remplacer la lampe UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC apres environ 8.000 heures de service. Respecter auparavant les
informations de sécurité ! Retirer la prise de courant, arréter la pompe et s'assurer que I'appareil ne puisse pas étre
rebranché par erreur. Desserrer les quatre vis de I'appareil UVC et les retirer avec précaution du couvercle du filtre,
desserrer les vis de blocage en tournant en sens inverse des aiguilles d'une montre, puis retirer le tube en verre a quartz
avec les joints toriques. Retirer et remplacer la lampe UVC.

Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications
fournies sur la plaque signalétique.

Retirer et nettoyer le joint torique du verre a quartz, nettoyer le tube en verre a quartz avec un chiffon humide, retirer le
joint plat et le tube de protection et les nettoyer a I'eau. Filtoclear 15.000 seulement : Nettoyer le tube de protection et
le réflecteur en tole avec de I'eau et une brosse douce (ne pas retirer la tole! Risque de déformation). Veérifier que les
pieces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement. Remonter en ordre inverse. Mettre d'abord la pompe
en service, puis rebrancher la prise de I'appareil. La lampe UVC fonctionne uniquement apres le montage complet de
l'appareil.

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel. Vidanger
l'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de dommages. Retirer et nettoyer tous les élements en
mousse, les sécher et les stocker a I'abri du gel. Le lieu de stockage doit tre hors de portée des enfants. Couvrir les
récipients de filtration pour que I'eau de pluie ne puisse y pénétrer. Vidanger au maximum possible tous les tuyaux,
canalisations et raccordements.

Pieces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz et les mousses de filtration sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes par la
garantie.

Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales légales en vigueur. La lampe UVC doit &tre recyclee
séparément. Adressez-vous a votre distributeur spécialisé.
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Problemes
Probleme Cause Remede
L'appareil ne fonctionne - L'appareil n'est en service que depuis peu de temps - L'effet de nettoyage biologique complet n'est atteint
pas qu'apres quelques semaines
- La puissance de la pompe ne convient pas - Régler la puissance de la pompe
- L'eau est extremement sale - Retirer les algues et les feuilles du bassin, remplacer I'eau
- La quantité de poissons et d'animaux est trop élevée - Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de poissons
pour 1 m?3 d'eau de bassin
- Les mousses filtrantes sont encrassées - Nettoyer les mousses filtrantes
- Le tube en verre a quartz est sale - Démonter Filtoclear-UVC et nettoyer le tube en verre a
quartz
Le témoin de la lampe - La prise de courant du Filtoclear-UVC n'est pas rac- - Raccorder la prise de courant du Filtoclear-UVC
UVC ne s'allume pas. cordée
- La lampe UVC est défectueuse - Remplacer la lampe UVC
- Raccordement défectueux - Verifier le raccordement électrique
- La lampe n'a plus de rendement UVC - Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés envi-
ron 8.000 heures de service
- Le tube de protection n'est pas installe - Voir Remplacement de la lampe UVC
- Filtoclear-UVC est surchauffé - Renclenchement automatique de I'UVC apres refroidisse-
ment
- Le sélecteur de fonction est sur "Nettoyage" - Basculer le sélecteur de fonction sur "Filtration"
Aucune sortie d'eau sur - La prise de la pompe n'est pas branchée - Brancher la prise de la pompe
le retour au bassin - Le retour au bassin est colmaté - Nettoyer le retour au bassin

Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De serie Filtoclear 3.000-15.000 met ingebouwde UVC, hiernavolgend het apparaat genoemd, is een gesloten druk-
filtersysteem voor het biologisch en mechanisch filteren van normaal vijverwater van +4°C tot + 35°C en is uitsluitend
bedoeld voor privégebruik voor het reinigen van tuinvijvers met of zonder vissen.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.
CE-Fabrikantverklaring

In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (89/336/EEG) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG)
verklaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast: EN 60598-1, EN 60598-2-1,

EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Handtekening: V4 4—"‘
Veiligheidsinstructies

De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande
veiligheidsvoorschriften. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op
onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.
Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn.

Let op! Gevaarlijke ultraviolette straling.

De straling van de UVC-lamp is gevaarlijk voor de ogen en de huid! Gebruik de lamp van het apparaat nooit buiten de
behuizing. Dompel het apparaat nooit onder water! Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, moet u altijd
eerst de stekker van dit apparaat en van alle andere apparaten in het water uit het stopcontact trekken! Gebruik het
apparaat uitsluitend op een contactdoos met randaarde. Deze moet conform de geldende nationale voorschriften
aangebracht zijn. Zorg er voor dat de aarding doorloopt tot in het apparaat. Gebruik nooit installaties, adapters, verleng-
of aansluitkabels zonder randaarde! De diameter van stroomkabels mag niet kleiner zijn dan die van rubberen
slangleidingen die de afkorting H0O5 RNF dragen. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Zorg er voor dat
het apparaat gevoed wordt via een lekstroombeveiliging (FI, c.qg. RCD) met een nominale lekstroom van niet meer dan
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30 mA. Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat beschadigingen dus uitgesloten zijn. Gebruik uitsluitend
kabels, die goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Bescherm de contactdoos tegen vocht. Als de kabel of de
behuizing defect is, mag het apparaat niet gebruikt worden! Trek de stekker uit het stopcontact! Draag c.q. trek het
apparaat niet aan de kabel. Elektrische installaties aan tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan de internationale
en nationale installateursvoorwaarden. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met die op het
typeplaatje. Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een
vakkundig elektricien! De stroomkabel kan niet worden vervangen. Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat
weggooien.

Gebruik het apparaat niet, als er zich personen in het water bevinden! Pomp nooit andere vloeistoffen dan water! Maak
de behuizing van het apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op
gewezen wordt. Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water!

Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!

Het filter mag in geen geval ondicht raken. De kans bestaat dat de vijver leegloopt.

Plaatsen

Plaats het apparaat minstens 2 m van de vijverrand vandaan op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het
niet onder water komt te staan. Bij wijze van alternatief kan het filter ook tot aan de trap op de container worden
ingegraven. Het hoogteverschil tussen het deksel en de plaats van uitioop mag max. 2 m bedragen (14). Het apparaat
mag niet blootgesteld worden aan rechtstreeks zonlicht. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten,
moet u de toegang tot het deksel helemaal vrij houden.

Montage

De slangaansluitingen monteren

De pompdruk van de pomp mag max. 0,5 bar (5m waterkolom) bedragen. Gebruik het apparaat uitsluitend met
drukslangen, die minstens goedgekeurd zijn voor 0,2 bar c.q. voor de maximum druk van de pomp. Zaag het
slangmondstuk op de juiste plaatsen voor de desbetreffende slangen af (13). Schuif c.q. draai de slangen op het
slangmondstuk en maak ze vast met een slangklem.

Montage op de waterinlaat

Schuif de wartelmoer over het zwarte slangmondstuk, monteer de slang, leg de vlakke afdichting in de wartelmoer en
draai het geheel op het waterinlaatstuk.

Montage op de wateruitlaat

Schuif de wartelmoer over het transparante slangmondstuk, monteer de slang, leg de groene doorstromingsindicator in
de wartelmoer en draai het geheel op het wateruitlaatstuk.

Montage op de reinigingsaansluiting

Om een afvoerslang duurzaam op de reinigingsaansluiting te monteren, moet u de afsluitkap van de reinigingsaansluiting
afdraaien, de wartelmoer over het transparante slangmondstuk schuiven, de slang monteren, de groene
doorstromingsindicator in de wartelmoer leggen en goed vastdraaien op de reinigingsaansluiting. In filterwerking moet de
reinigingsaansiluiting of een daarop aangesloten afvoerslang altijd afgesloten worden met de afsluitkap en een ingelegde
vlakke afdichting. Dit als beveiliging voor het geval de functieschakelaar per ongeluk op ,Reinigen” wordt gezet. Om de
afvoerslang met de afsluitkap af te sluiten, moet u het zwarte slangmondstuk met schroefdraad op de slang schuiven c.q.
draaien en borgen met een slangklem. Draai er de afsluitkap met ingelegde vlakke afdichting vast op.

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

Ingebruikname

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Voordat u het geheel in gebruik neemt, moet u altijd eerst de pomp aanzetten
en controleren of de slangen en de afsluitkap goed zijn aangesloten. Controleer ook of de spanring met veiligheidspal
goed zit. De functieschakelaar moet op het symbool ,Filteren staan. Steek de stekker in het stopcontact, het blauwe
controlelampje gaat branden. Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige
biologische reinigingswerking pas na enkele weken. Een omvangrijke bacteriénactiviteit ontstaat pas vanaf een
gebruikstemperatuur van + 10°C.

Opmerking: De ingebouwde temperatuursensor schakelt de UVC-lamp in geval van oververhitting automatisch uit en als
de UVC-lamp weer is afgekoeld wordt ze automatisch ingeschakeld. Om het geheel uit te schakelen, moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.

Opmerkingen over de garantie op helder water

Om aanspraak te kunnen maken op de garantie op helder water, moet u de volgende installatie-instructies opvolgen.

- U kunt spreken van helder water, als u op een diepte van 1,0 m de vissen of stenen op de bodem kunt zien.

- Het filtersysteem moet geconfigureerd zijn op basis van de OASE keuzetabellen.

- Het filtersysteem moet gedurende 24 uur in gebruik zijn.

- De UVC lamp moet na 8000 bedrijfsuren worden vervangen.

- Het filtersysteem moet regelmatig worden gereinigd.

Reiniging en onderhoud

Let op! Voordat u met reinigings- en onderhoudswerkzaamheden begint, moet u altijd eerst de stekker uit het
stopcontact trekken!

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Controleer en reinig de waterafvoer naar de vijver regelmatig. Bij verstopping
bestaat de kans dat de bedrijfsdruk hoger is dan 0,2 bar. De filterschuimen moeten regelmatig (bijv. om de twee weken)
gereinigd worden. Ten laatste echter, als er troebel of vuil water uit de wateruitlaat in de tuinvijver teruggeleid wordt (u
controleert de verontreiniging op het transparante slangmondstuk met de groene doorstromingsindicator op de
wateruitlaat).
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Het reinigen van de filterschuimen met greepfunctie

Draai de afsluitkap van de reinigingsaansiluiting c.g. van de aangesloten afvoerslang af. Trek de functieschakelaar lichtjes
omhoog en zet hem op ,Reiniging” door hem helemaal naar rechts te draaien. Trek krachtig aan de reinigingsgreep en
Lpomp“ meerdere malen, de filterschuimen worden op die manier mechanisch gereinigd. Druk de reinigingsgreep
helemaal naar onderen op het deksel (de twee O-ringen worden merkbaar vastgeklemd). Het filter wordt nu helder
gespoeld. Zodra u door het transparante slangmondstuk op de reinigingsaansluiting alleen nog maar schoon water ziet,
moet u de functieschakelaar lichties omhoog trekken en omschakelen op ,Filteren“ door hem helemaal naar links te
draaien. Draai de afsluitkap met ingelegde vlakke afdichting weer goed vast. Controleer aan de hand van de groene
doorstromingsindicator op de wateruitlaat de watertoevoer naar de vijver toe.

U reinigt de filterschuimen door ze schoon te spoelen

Maak de filterschuimen schoon als dat nodig is of vervang ze. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Trek de
stekker uit het stopcontact, zet de pomp uit en beveilig ze tegen per ongeluk inschakelen. Verwijder alle slangen door de
wartelmoeren er af te draaien en neem de spanring weg. Trek de borgpal daartoe terug, druk de sluithaak naar binnen
toe en maak de spanring open. Til het deksel met het filterschuimpakket af en leg het met de kop op een zachte, schone
ondergrond, zodat de filterschuimen met de filterschijf naar boven wijzen. Als gevolg van mechanische slijtage en
normale veroudering kunnen de filterschuimen in elkaar vallen. De filterschuimen moeten worden vervangen, als ze
helemaal zonder tussenruimte op de onderste filterschijf liggen en de slijtagemarkering van de bovenste schijf helemaal
zichtbaar is (7). Draai de bovenste filterschijf los door de twee schroeven los te draaien, trek de filterschuimen los en
reinig ze door ze onder stromend water stevig in elkaar te drukken. Trek de onderste filterschijf los en spuit de container,
het deksel met de roosterbuis, beide filterschijven en de spanring goed schoon. Trek het bypassventiel omhoog en reinig
de toevoerkam van de UVC (9). Het filterschuim met de kaarg omhoog op de roosterbuis en de reinigingsstangen
schuiven. Begin in dit geval met een groot blauw filterschuim en wissel dit af met een klein rood filterschuim, zodat de
reinigingsstangen in de twee uitsparingen van het grote gat van de filterschuimen liggen. Zet de filterschijf met de kraag
naar onderen toe er op en draai hem met de twee schroeven vlak op de reinigingsstangen vast. Belangrijk: indien de
reinigingsstangen door de gaten van de filterschijf heen geschoven kunnen woerden, moet de filterschijf 90° op het
andere gatenpatroon gedraaid worden. De roosterbuis moet volledig in de kraagdoorsnede liggen. Leg de
dekselafdichting op de bovenste rand van de container (10) en druk het deksel met het filterschuimpakket op de
container. Leg de spanring op de rand van de container en het deksel (klem de stroomkabel niet mee vast!), druk op het
deksel, klik de sluiting vast, schuif de borgpal in (8). Monteer de slangaansluitingen. Neem de pomp eerst opnieuw in
gebruik en steek dan de stekker van het apparaat in het stopcontact.

Reinig de buis van kwartsglas

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Trek de stekker uit het stopcontact, zet de pomp uit en beveilig ze tegen per
ongeluk inschakelen. Draai de vier schroeven van het UVC-apparaat los en trek dit voorzichtig uit het deksel van het filter
(11), maak de buis van kwartsglas schoon met een vochtige doek, trek de vlakke afdichting en de beschermbuis er uit
(12) en reinig ze met water. Alleen Filtoclear 15.000: reinig de beschermbuis met de reflectorplaat met water en een
zachte borstel (trek de plaat er niet uit! Kans op vervorming). Controleer de delen op beschadigingen en vervang ze
eventueel. Monteer ze weer in omgekeerde volgorde. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en steek dan de stekker
van het apparaat in het stopcontact.

De UVC-lamp vervangen

De UVC-lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren vervangen worden. Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Trek de
stekker uit het stopcontact, zet de pomp uit en beveilig ze tegen per ongeluk inschakelen. Draai de vier schroeven van
het UVC-apparaat los en trek dit voorzichtig uit het deksel van het filter, draai de klemschroef naar links los en neem de
buis van kwartsglas met de O-ring er af. Trek de UVC-lamp eruit en vervang ze.

Belangrijk! U mag alleen lampen gebruiken waarvan de aanduiding en de vermelde gegevens overeenstemmen
met die op het typeplaatje.

Neem de O-ring van het kwartsglas af en reinig hem, maak de buis van kwartsglas schoon met een vochtige doek, trek
de vlakke afdichting en de beschermbuis er uit en maak ze schoon met water. Alleen Filtoclear 15.000: reinig de
beschermbuis met de reflectorplaat met water en een zachte borstel (trek de plaat er niet uit! Kans op vervorming).
Controleer de delen op beschadigingen en vervang ze eventueel. Monteer ze weer in omgekeerde volgorde. Neem de
pomp eerst opnieuw in gebruik en steek dan de stekker van het apparaat in het stopcontact. De UVC-lamp brandt pas
nadat het apparaat geheel gemonteerd is.

Bewaren/overwinteren

Bij watertemperaturen van minder dan 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking
stellen. Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is. Verwijder alle inzetstukken van
schuimstof en maak ze schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. De plaats waar u ze bewaart, mag niet
toegankelijk zijn voor kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle
slangen, buisleidingen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Niet-slijtvaste onderdelen

De UVC-lamp, het kwartsglas en de filterschuimen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Tot afval verwerken

Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. De UVC-lamp moet u apart
tot afval verwerken. Neem voor vragen contact met uw vakhandel.
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Storingen

Storing

Oorzaak

Oplossing

Het apparaat loopt niet

- Apparaat nog niet lang in gebruik

- Pompcapaciteit pas niet
- Water is extreem verontreinigd

- Te veel vissen en dieren
- Filterschuimen zijn verontreinigd
- Buis van kwartsglas is verontreinigd

- De volledige biologische reinigingswerking wordt pas na
enkele weken bereikt

- Pompcapaciteit opnieuw instellen

- Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, water
verversen

- Richtwaarde: ca. 60 cm vislengte op 1 m3 vijverwater

- Filterschuimen schoonmaken

- Filtoclear-UVC uitbouwen en buis van kwartsglas reinigen

- Stekker van de Filtoclear-UVC insteken

- UVC-lamp vervangen

- Elektrische aansluiting controleren

- De lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren vervangen worden.
- Kijk bij UVC-lamp vervangen

- Na afkoeling automatisch inschakelen van de UVC

- Functieschakelaar omschakelen op ,Filteren*

De indicatie van de UVC-
lamp brandt niet

- Stekker van de Filtoclear-UVC niet ingestoken
- UVC-lamp defect

- Aansluiting defect

- UVC-lamp heeft geen vermogen meer

- Beschermbuis niet ingebouwd

- Filtoclear-UVC oververhit

- Functieschakelaar staat op ,Reinigen”

- Stekker van de pomp insteken
- Vijverinloop reinigen

Er komt geen water uit de
vijverinloop

- De stekker van de pomp is niet ingestoken
- Vijverinloop verstopt

[E ]

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio

Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

La serie de construccion Filtoclear 3.000-15.000 con UVC integrado, denominada a continuacion “equipo”, es un sistema
de filtro a presion cerrado para el filtrado biologico y mecanico del agua de estanque normal con una temperatura entre
+4°C y + 35°C. El equipo sblo esta concebido para el uso privado con el fin de limpiar los estanques de jardin con o sin
peces.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Declaracion del fabricante CE

Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética
(89/336/CEE) asi como la directiva de baja tension (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Firma: // 4’"
Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
vigentes. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si el mismo
no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nihos, jovenes menores de 16 ahos ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacion
inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida.

jAtencion! Radiacion ultravioleta peligrosa.

La radiacion de la lampara UVC es peligrosa para los ojos y la piel. No opere nunca la lampara del equipo fuera de la
caja. jNo sumerja nunca el equipo en el agua! Saque siempre la clavija de la red de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de ejecutar trabajos en el equipo. Opere solo el equipo conectado a un tomacorriente con contacto de
puesta a tierra. Este tiene que estar montado conforme a las prescripciones nacionales vigentes. Asegure que el
conductor de puesta a tierra conduzca directamente hasta el equipo. No emplee nunca instalaciones, adaptadores,
lineas de prolongacion o de conexion sin contacto de puesta a tierra. La seccion de las lineas de conexion a la red no
debe ser mas pequeha que la de los cables protegidos por goma con el simbolo HO5 RNF. Las lineas de prolongacion
tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620. Asegure que el equipo se abastezca a través de un dispositivo de proteccion
contra corriente de defecto (FI o RCD) con una corriente de defecto no mayor de 30 mA. Coloque la linea de conexion
protegida para que no se dahe. Emplee sblo cables que estén autorizados para el empleo en exteriores. Asegure la
conexion de enchufe contra la humedad. El equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. jSaque la
clavija de la red! No agarre ni tire el equipo por la linea de conexion. Las instalaciones eléctricas en los estanques de
jardin y piscinas tienen que corresponder a las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. Compare los
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datos eléctricos de la red de abastecimiento con los datos indicados en la placa de datos técnicos. En caso de preguntas
y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica. La linea de alimentacion de red
no se puede cambiar. En caso de presentar dano deseche el equipo.

No utilice el equipo cuando hayan personas en el agua. No transporte nunca otros liquidos a no ser el agua. No abra
nunca la caja del equipo o sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso.
No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.

jAtencion! No opere nunca el equipo con una presion del agua por encima de 0,2 bar.

Por ninguna razon el filtro puede presentar fugas. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Emplazamiento

Coloque el equipo protegido contra la inundacion y por lo menos a 2 m de distancia del borde del estanque sobre una
base resistente y plana. Como alternativa también se puede enterrar el filtro hasta el escalon en el recipiente. La
diferencia de altura entre la tapa y el lugar de purga debe ser como max. 2 m (14). El equipo no se debe exponer
directamente a los rayos del sol. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los
trabajos en el equipo.

Montaje

Monte los empalmes de tubo flexible

La presion de elevacion de la bomba no debe exceder 0,5 bar (5m de la columna de agua). Opere el equipo sblo con
tubos flexibles de presion que soporten 0,2 bar o la presion maxima de la bomba. Corte con una sierra la boquilla
portatubo escalonada por los lugares correspondientes de cada tubo flexible (13). Coloque los tubos flexibles en la
boquilla portatubo escalonada y asegurelos con una abrazadera para tubo flexible.

Montaje en la entrada de agua

Coloque la tuerca racor por la boquilla portatubo escalonada negra, monte el tubo flexible, coloque la junta plana en la
tuerca racor y enrbsquela en la tubuladura de entrada de agua.

Montaje en la salida de agua

Coloque la tuerca racor por la boquilla portatubo escalonada transparente, monte el tubo flexible, coloque la conexion
de paso verde en la tuerca racor y enrosquela en la tubuladura de salida de agua.

Montaje en la conexion de limpieza

Para montar un tubo flexible de desague permanentemente en la conexion de limpieza desenrosque la caperuza de
cierre de la conexion de limpieza, coloque la tuerca racor por la boquilla de tubo flexible transparente, monte el tubo
flexible, coloque la conexion de paso verde en la tuerca racor y enrosquela bien en la conexion de limpieza. Durante la
operacion como filtro siempre tiene que estar cerrada la conexion de limpieza o un tubo flexible de desagiie conectado
encima con la caperuza de cierre y la junta plana. Esto es una seguridad para el caso que se regule accidentalmente a
“limpiar”. Para cerrar el tubo flexible de desaguie con la caperuza de cierre coloque y enrosque la boquilla portatubo
escalonada negra con rosca en el tubo flexible y asegirela con la abrazadera para tubo flexible y enrosque bien la
caperuza de cierre con la junta plana colocada.

jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacion de agua o sin filtro de bomba.

Puesta en marcha

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Conecte siempre primero la bomba antes de la puesta en servicio
y controle el asiento correcto de los tubos flexibles conectados, de la caperuza de cierre y del anillo tensor con pasador
de seguridad. El interruptor de funcion tiene que estar en el simbolo “filtrar”. Enchufe la clavija a la red. Se ilumina la
lampara de control azul. Nota: En el caso que la instalacion sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza
biologico después de algunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una temperatura de
empleo de + 10°C.

Nota: El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la lampara UVC en caso de un
calentamiento excesivo. La lampara UVC se conecta automaticamente de nuevo después del enfriamiento. Saque la
clavija de la red para desconectar el equipo.

Indicaciones sobre la garantia de agua clarificada

Para reclamar derechos en base a la garantia de agua clarificada se tienen que tener en cuenta las siguientes
indicaciones de instalacion.

- El agua esta limpia si a una profundidad de 1,0 m se pueden ver los peces o piedras en el fondo del estanque.

- El sistema de filtro tiene que estar configurado conforme a los valores en las tablas de seleccion OASE.

- El sistema de filtro tiene que estar 24 horas en servicio.

- La lampara UVC se tiene que cambiar después de 8000 horas de servicio.

- El sistema de filtro se tiene que limpiar regularmente.

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Saque siempre la clavija de la red antes de realizar los trabajos de limpieza y de mantenimiento.
Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque. En
caso de obturacion existe peligro de que la presion de servicio aumente por encima de 0,2 bar. Los elementos de espuma
filtrantes se deben limpiar regularmente (p.e. cada dos semanas) y a mas tardar cuando de la salida de agua retorne
agua turbia o sucia al estanque (controle la calidad del agua en la boquilla portatubo escalonada transparente con la
conexion de paso verde en la salida del agua).

Limpieza de los elementos de espuma filtrantes mediante la funcion de manejo

Desenrosque la caperuza de cierre en la conexion de limpieza o el tubo flexible de salida conectado. Suba un poco el
interruptor de funcion y ajuste “limpieza” girando el mismo en el sentido de las agujas del reloj hasta que tope. Tire
fuertemente del asidero de limpieza y “bombee” varias veces. De esta forma se limpian de forma mecanica los elementos
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de espuma filtrantes. Presione el asidero de limpieza en la tapa hacia abajo hasta que tope (los dos anillos en O se
bloquean de forma perceptible). El filtro se enjuaga hasta que esté limpio. Tan pronto por la boquilla portatubo
escalonada transparente en la conexion de limpieza so6lo se observe agua limpia suba un poco el interruptor de funcién
y conmdtelo a “filtrar” girandolo en sentido contrario a las manecillas del reloj hasta que tope. Enrosque de nuevo bien
fija la caperuza de cierre con la junta plana. Controle la alimentacion de agua al estanque mediante la conexion de paso
verde en la salida de agua.

Limpieza de los elementos de espuma filtrantes

Si fuera necesario lave o cambie los elementos de espuma filtrantes. No emplee productos de limpieza quimicos. Saque
la clavija de la red, desconecte la bomba y asegurela contra una conexion no intencional. Quite todos los tubos flexibles
desenroscando las tuercas racor y desmonte el anillo tensor. Retroceda para esto el pasador de seguridad, presione el
gancho de cierre hacia adentro y abra el anillo tensor. Quite la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes y
coloquela sobre una base suave y limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes con el disco de filtro estéen
hacia arriba. Los elementos de espuma filtrantes se pueden destruir por la carga mecanica y el desgaste natural. Los
elementos de espuma filtrantes se tienen que cambiar cuando estén apoyados sin espacio sobre el disco de filtro inferior
y se observe completamente la marca de desgaste del disco superior (7). Desenrosque el disco de filtro superior
aflojando los dos tornillos, quite los elementos de espuma filtrantes y limpielos bajo el agua corriente apretandolos
fuertemente. Quite el disco de filtro inferior y limpie con pistola el recipiente, la tapa con tubo de rejilla, los dos discos de
filtro y el anillo tensor. Suba la valvula de derivacion y limpie la criba de entrada de UVC (9). Coloque un disco de filtro
con el collarin hacia arriba en el tubo de rejilla y monte las barras de limpieza, coloque los elementos de espuma filtrantes
comenzando con un elemento de espuma filtrante grande azul y alternando con un elemento de espuma filtrante
pequeno rojo de forma que las barras de limpieza se encuentren en las dos excavaciones del agujero grande de los
elementos de espuma filtrantes. Coloque el disco de filtro con el collarin hacia abajo y atornillelo con los dos tornillos a
ras en las barras de limpieza. Importante: Si las barras de limpieza se pueden desplazar por los agujeros del disco de
filtro se tiene que girar el disco de filtro 90° en la otra configuracion de agujeros. El tubo de rejilla se tiene que encontrar
completamente en el diametro del collarin. Coloque la junta de la tapa en el borde superior del recipiente (10) y presione
la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes en el recipiente. Coloque el anillo tensor en el borde del
recipiente asi como la tapa (no bloquee el cable de alimentacion), presione sobre la tapa, enclave el cierre e introduzca
el pasador de seguridad (8). Monte las conexiones del tubo flexible y ponga la bomba de nuevo en servicio. Enchufe
después la clavija del equipo en la red.

Limpieza del tubo de vidrio cuarzoso

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Saque la clavija de la red, desconecte la bomba y asegurela contra
una conexion no intencional. Afloje los cuatro tornillos del equipo UVC y saque el mismo cuidadosamente por la tapa del
filtro (11), limpie el vidrio cuarzoso con un paho himedo, saque la junta plana y el tubo de proteccion (12) y limpielos con
agua. Solo Filtoclear 15.000: Limpie el tubo de proteccion y la chapa reflectora con agua y un cepillo suave (no saque la
chapa. Peligro de deformacion). Compruebe si hay piezas dahadas y cambielas si fuera necesario. Monte de nuevo las
piezas en secuencia contraria. Ponga la bomba de nuevo en servicio y enchufe después la clavija del equipo en la red.
Cambio de la lampara UVC

Lalampara UVC se tiene que cambiar después de unas 8.000 horas de servicio. Tenga antes en cuenta las indicaciones
de seguridad. Saque la clavija de la red, desconecte la bomba y asegurela contra una conexion no intencional. Afloje los
cuatro tornillos del equipo UVC y saque el mismo cuidadosamente por la tapa del filtro, desatornille el tornillo de apriete
en sentido contrario a las manecillas del reloj y quite el tubo de vidrio cuarzoso con el anillo en O. Saque y cambie la
lampara UVC.

ilmportante! Solo se deben emplear lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan
con las especificaciones en la placa de datos técnicos.

Desmonte y limpie el anillo en O del vidrio cuarzoso, limpie el tubo de vidrio cuarzoso con un paho humedo, saque la
junta plana del tubo de proteccion y limpiela con agua. Solo Filtoclear 15.000: Limpie el tubo de proteccion y la chapa
reflectora con agua y un cepillo suave (no saque la chapa. Peligro de deformacion).

Compruebe si hay piezas dahadas y cambielas si fuera necesario. Monte de nuevo las piezas en secuencia contraria.
Ponga la bomba de nuevo en servicio y enchufe después la clavija del equipo en la red. La lampara UVC se ilumina
después del montaje completo del equipo.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o0 a mas tardar cuando
se esperen heladas. Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dahado. Quite, limpie, seque y
almacene protegidas contra heladas todas las piezas espumosas. El lugar de almacenamiento no debe estar al alcance
de los nihos. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. Vacie lo mas posible todos los
tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el vidrio cuarzoso y los elementos de espuma filtrantes son piezas de desgaste y no entran en la
prestacion de garantia.

Desecho

Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Deseche la lampara UVC por separado. Consulte
su comerciante especializado.
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Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no funciona

- El equipo no esta todavia largo tiempo en servicio

- Caudal de la bomba no adecuado
- Agua extremadamente sucia

- Exceso de peces y animales
- Elementos de espuma filtrantes sucios
- Tubo de vidrio cuarzoso sucio

- El pleno efecto de limpieza biologico se alcanza después
de algunas semanas

- Ajuste de nuevo el caudal de la bomba

- Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie el agua

- Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de longitud
por 1 m3 de agua de estanque

- Limpie los elementos de espuma filtrantes

- Desmonte el Filtoclear-UVC y limpie el tubo de vidrio
cuarzoso

La indicacion de la lam-
para UVC no se ilumina.

- La clavija de Filtoclear-UVC no esta conectada a la
red

- Lampara UVC defectuosa

- Conexion defectuosa

- La lampara UVC ya no tiene potencia

- Tubo de proteccion no montado
- Filtoclear-UVC sobrecalentado

- Conecte la clavija de Filtoclear-UVC a la red

- Cambie la lampara UVC

- Compruebe la conexion eléctrica

- La lampara se tiene que renovar después de unas 8.000
horas de servicio.

- Véase Cambio de la lampara UVC

- Después del enfriamiento se conecta automaticamente el

- Interruptor de funcion se encuentra en “limpiar” uvc
- Conmute el interruptor de funcion a “filtrar”

- Conecte la clavija de la bomba a la red
- Limpie la entrada del estanque

No sale agua por la entra-
da del estanque

- La clavija de la bomba no esta conectada a la red
- Entrada del estanque obstruida

Explicacoes necessarias ao Manual de instrucoes
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrugdes de utilizagao e familiarize-se com elas. Tenha em todo
caso atengao as instrugbes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.
Emprego conforme o fim de utilizacao previsto
A linha Filtoclear 3.000-15.000 com UVC incorporado, doravante designado "aparelho", & um sistema fechado que serve
como filtro mecanico e biolbgico para agua com uma temperatura entre + 4 °C e + 35 °C em tanques ornamentais com
ou sem peixes.
Emprego divergente do fim de utilizacao previsto
Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagao definido e cada tratamento improprio do aparelho poderao
comprometer pessoas. O fabricante nao respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizagao.
Além disso sera anulada a licenga geral de operagao.
Declaracao de conformidade CE
Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética" (89/336/CEE)
e "Baixa tensao" (73/23/CEE). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: EN 60598-1, EN 60598-2-1,
EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Assinatura: // 4—"
Instrucoes de seguranca
A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instrugdes de seguranca aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se nao for empregado devidamente e
de acordo com o fim de utilizagao previsto ou nao forem observadas as normas de seguranca.
Por razoes de seguranca, todas as criancas, jovens com menos de 16 anos e pessoas nao capazes de reconhecer
eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrucoes de uso, nao poderao utilizar o aparelho!
Guarde estas instrucdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanga de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucoes.
O contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho nao
for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou nao manejado conforme exigido nestas instrugoes.
Atencao! Radiacao ultravioleta perigosa.
A radiagao da lampada UVC é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele! A lampada do aparelho nunca pode ser
utilizada fora da carcaga. Nao submirja nunca o aparelho! Desconecte sempre a ficha de todos os aparelhos existentes
na agua e do aparelho Bitron, antes de fazer quaisquer trabalhos nele! Ligue o aparelho s6 com uma tomada provida de
contacto de segurancga. A tomada devera ter sido instalada em conformidade com as normas nacionais vigentes.
Verifique se o condutor de protecgao chega sem interrupgao ao aparelho. Nao utilize nunca instalagcoes, adaptadores,
cabos de extensao ou conexao desprovidos de contacto de seguranca! Os cabos de alimentagao nao podem ter uma
secgao transversal inferior a de cabos de mangueira de borracha, identificados pela abreviatura HO5 RNF. Os cabos de
extensao devem corresponder a norma DIN VDE 0620. Verifique se o aparelho possui um disjuntor de corrente de avaria
ou RCD, com corrente de falha nao superior a 30 mA. Instale e coloque o cabo de conexao de forma protegida para que
nao possa ser danificado. Utilize sd cabos autorizados para a utilizagao ao ar livre. Proteja a ficha contra humidade. Em
caso de cabo de conexao ou carcaca defeituosa, o aparelho nao pode ser posto em funcionamento! Desconecte a ficha
de alimentagao! Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao! Quaisquer instalagdes eléctricas em
tanques ornamentais e piscinas devem satisfazer as normas de instalagao nacionais e internacionais. Confira os
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parametros eléctricos da rede de alimentagao com os existentes na placa de dados técnicos do aparelho. Se houver
duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente. O cabo de alimentagao nao pode ser
substituido. Em caso de cabo eléctrico defeituoso devera ser substituido todo o aparelho.

Utilize o aparelho s6 quando nao ha pessoas na agua! Nunca use o aparelho para outros liquidos que nao a agua! Nao
abra nunca a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢coes de uso autorizem
expressamente tal intervencao. Nao opere nunca o aparelho sem que este seja percorrido por agual!

Atencao! Nao opere nunca o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar!

O filtro nao pode apresentar fugas. Risco de esvaziamento do tanque.

Colocacao do aparelho

Coloque o aparelho a uma distancia minima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana, de forma
gue nao possa ser banhado. Como alternativa, o filtro pode ser enterrado, no solo, até ao rebordo do deposito. A
diferenca vertical entre a tampa e o ponto de saida nao pode exceder 2 m (14). Proteja o aparelho contra a radiagao
solar directa. Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho.

Montagem

Montar os bocais de ligacao para as mangueiras

A pressao de transporte da bomba nao pode exceder 0,5 bar (5 m de coluna de agua). Utilize exclusivamente mangueiras
que aguentem pelo menos 0,2 bar ou a pressao maxima da bomba. Cortar o bocal graduado no ponto adequado para o
diametro interior da mangueira (13). Enfiar a extremidade da mangueira no bocal preparado e segurar mediante bragadeira.
Montagem a entrada de agua

Enfiar a porca de capa no bocal preto, ligar a mangueira, encaixar o elemento de vedagao na porca de capa e enroscar
a boca de entrada de agua.

Montagem a saida de agua

Enfiar a porca de capa no bocal transparente, ligar a mangueira, encaixar o indicador de passagem verde na porca de
capa e enroscar a boca de saida de agua.

Montagem ao ponto de conexao de limpeza

Antes de ligar uma mangueira de descarga, desenroscar o tampao do ponto de conexao de limpeza, enfiar a porca de capa
no bocal transparente, montar a mangueira, encaixar o indicador de passagem verde na porca de capa e enroscar bem ao
ponto de conexao. Durante a operagao como filtro, o ponto de conexao de limpeza ou a mangueira de descarga a ele ligada
deve estar sempre tapada pelo tampao que tem encaixado o elemento de vedagao, caso o selector seja acidentalmente
mudado para a fungao ,Limpar“. Para tapar a mangueira de descarga mediante o tampao, enfiar o bocal preto roscado na
mangueira e segurar mediante a bragadeira. Enroscar bem o tampao que tem encastrado o elemento de vedacao.
Atencao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua ou sem filtro!

Por o aparelho em funcionamento

Tenha em conta as instrugdes de seguranga obrigatorias! Antes de pdr o aparelho a operar, ligar a bomba e controlar a
conexao correcta de todas as mangueiras, do tampao e do anel de aperto com tranca de seguranga. O selector deve
estar sobre o simbolo ,Filtrar". Conectar a ficha de alimentacao, a lampada indicadora azul acende-se. Nota: Cada
aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza biologica s6 depois de algumas semanas. A accao eficiente das
bactérias & obtida so6 a partir de + 10 °C.

Nota: O termostato desliga automaticamente a lampada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida,
a lampada volta a ser ligada. Para desligar o aparelho, desconectar a ficha de alimentagao.

Instrucoes relativas a agua limpa garantida

Antes de exigir uma indemnizacgao na base da garantia de agua limpa, devem ter sido observadas as seguintes
condicoes de instalacao.

- Existe agua limpa quando numa profundidade de 1 m podem ser vistos os peixes ou pedras no fundo do tanque.

- O sistema deve ter sido configurado conforme os valores indicados nas tabelas de selecgao OASE.

- O filtro deve estar 24 h em operagao.

- A lampada UVC deve ser renovado de 8000 em 8000 horas.

- O filtro deve ser limpo periodicamente.

Limpeza e manutencao

Atencao! Antes de trabalhos de limpeza e manutencao, desconectar sempre a ficha de rede!

Tenha em conta as instrugdes de seguranca obrigatorias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua
para o tanque. Qualquer entupimento pode provocar pressoes de servigo superiores a 0,2 bar. As espumas filtrantes
devem ser limpas com regularidade (p. ex. cada duas semanas). Faga uma limpeza caso agua turva ou suja retorne para
o tanque (controlar a qualidade da agua pelo bocal transparente com indicador de passagem verde, na boca de saida).
Limpar as espumas filtrantes com o puxador de limpeza

Tirar o tampao do ponto de conexao de limpeza ou da mangueira de descarga ligada. Subir um pouco o selector e rodar
no sentido horario até encontrar resistencia (funcao ,Limpar®). Puxar fortemente no puxador de limpeza e empurrar e
puxar varias vezes. As espumas sao mecanicamente limpas. Empurrar o puxador até que encontre resistéencia sobre a
tampa (ouve-se os dois O-rings friccionar). O filtro & limpo. Quando pelo bocal transparente passa so agua limpa, subir
o selector e rodar no sentido anti-horario até que encontre resistéencia (fungao ,Filtrar). Voltar a enroscar bem o tampao
que contém o elemento de vedagao. Controlar o fluxo de agua em direcgao ao tanque mediante o indicador de passagem
verde, na boca de saida.

Limpar as espumas filtrantes por lavagem

Se preciso, lavar ou substituir as espumas. Desista de utilizar detergentes quimicos. Desconectar a ficha de alimentacao,
desligar a bomba e segurar contra ligacao acidental. Abrir todas as porcas de capa e tirar todas as mangueiras.
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Desmontar a bragcadeira. Puxar para o efeito a tranca de seguranca para tras, premir o fecho para dentro e abrir a
bracadeira. Tirar a tampa que contém o pacote de espumas e colocar de tal forma sobre uma base mole e limpa que as
espumas e o disco filtrante estejam voltados para cima. O desgaste mecanico e o envelhecimento natural podem destruir
as espumas. E necessario substituir as espumas quando estas tém contacto, sem lacunas, com o disco inferior do filtro
e se pode ver toda a marca de desgaste do disco superior (7). Desapertar os dois parafusos para afastar o disco superior.
Tirar as espumas e lavar em agua corrente, espremendo de vez em quando. Tirar o disco inferior do filtro e limpar com
jacto de agua o deposito, a tampa com tubo de grade, ambos os discos (superior e inferior) e a bragcadeira. Subir a valvula
bypass e limpar o crivo do UVC (9). Enfiar um disco com o colarinho virado para cima no tubo de grade e nas barras de
limpeza. Em seguida, enfiar as espumas, comec¢ando com a grande azul, seguida alternadamente pela pequena
vermelha, de forma que as barras de limpeza se encontrem nos encaixes ao lado do grande furo central das espumas
filtrantes. Enfiar o disco com o colarinho voltado para baixo e montar com dois parafusos as barras de limpeza. Apos a
montagem, a superficie deve ficar bem alinhada. Nota importante: Caso as barras de limpeza possam ser passadas pelos
furos do disco, este deve ser rodado 90° até a outra distribuicao dos furos. O tubo de grade deve adaptar-se totalmente
ao diametro do colarinho. Colocar o anel de vedagao sobre o bordo superior do deposito (10), pressionar a tampa com o
pacote de espumas sobre o deposito. Adaptar a bragadeira ao bordo do depbsito e a tampa (Tenha atengao para que o
cabo eléctrico nao fique entalado!), pressionar contra a tampa, engatar o fecho e fechar a tranca de seguranga (8). Montar
as mangueiras aos bocais. Comegar por ligar a bomba e depois conectar a ficha eléctrica do aparelho.

Limpar o tubo de vidro de cristal

Tenha em conta as instrugdes de seguranca obrigatorias! Desconectar a ficha de alimentagao, desligar a bomba e
segurar contra ligagao acidental. Desapertar os quatro parafusos do aparelho UVC e tirar este cuidadosamente da tampa
do filtro (11). Limpar o vidro de cristal com um pano humido. Tirar o elemento de vedagao e o tubo protector (12) e limpar
com agua. So para Filtoclear 15.000: Limpar o tubo protector e a chapa reflectora com agua e uma escova macia (Nao
tirar a chapa! Risco de deformacao). Verificar se as pegas apresentam defeitos. Substituir, se preciso. Fazer a montagem
na ordem inversa a desmontagem. Comegar por ligar a bomba e depois conectar a ficha eléctrica do aparelho.
Substituir a lampada UVC

Alampada UVC deve ser renovada de 8.000 em 8.000 horas. Tenha em conta as instru¢des de seguranca obrigatorias!
Desconectar a ficha de alimentagao, desligar a bomba e segurar contra ligagao acidental. Desapertar os quatro
parafusos do aparelho UVC e tirar este cuidadosamente da tampa do filtro. Desenroscar o parafuso de aperto no sentido
anti-horario e retirar o tubo de vidro de cristal e o O-ring. Extrair a lampada UVC e renovar.

Nota importante! Podem ser utilizadas so lampadas cuja designacao e poténcia correspondam as informacoes
indicadas na placa de caracteristicas.

Retirar o O-ring do vidro de cristal e limpar. Limpar o tubo com um pano humido. Tirar o elemento de vedagao e o tubo
protector e limpar com agua. So para Filtoclear 15.000: Limpar o tubo protector e a chapa reflectora com agua e uma
escova macia (Nao tirar a chapa! Risco de deformagao).

Verificar se as pe¢as apresentam defeitos. Substituir, se preciso. Fazer a montagem na ordem inversa a desmontagem.
Comecar por ligar a bomba e depois conectar a ficha eléctrica do aparelho. A lampada UVC funcionara so apos a
montagem completa do aparelho.

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagao a temperaturas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve contar com
geada. Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar, limpar, secar e
guardar todas as espumas de plastico a prova de geada e fora do alcance de criangas. Tapar o deposito do filtro de tal
forma que nao possa penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.
Pecas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal e as espumas de plastico estao submetidos ao desgaste continuo, nao estando
incluidos, por conseguinte, na garantia legal.

Eliminar o aparelho usado

A eliminagao do aparelho usado esta sujeita a legislagao nacional aplicavel. A lampada UVC devera ser eliminada em
separado. Consulte o seu revendedor.

Anomalias

Remeédio

- O pleno efeito da limpeza biologica é atingido so apos al-
gumas semanas

- Corrigir o ajuste da potencia

- Tirar algas e folhas do tanque, substituir a agua

- Valor de orientagao: Cerca de 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m® de agua

- Limpar espumas

- Desmontar o UVC Filtoclear e limpar o tubo

Causa

- Periodo de funcionamento insuficiente

Anomalia

O aparelho nao funciona
ou tem mau efeito

- Poténcia inadequada da bomba
- Agua muito suja
- Excesso de animais no tanque

- Espumas filtrantes sujas
- Tubo de vidro sujo

O LED da lampada UVC - A ficha do UVC Filtoclear nao esta conectada - Conectar a ficha

nao se acende

- Lampada UVC defeituosa

- Ponto de conexao defeituoso

- Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC
- O tubo protector nao esta montado

- Excesso de calor do UVC Filtoclear

- O selector esta sobre ,Limpar®

- Substituir a lampada UVC

- Verificar

- A lampada deve ser renovada de 8.000 em 8.000 horas
- Veja "Substituir a lampada UVC"

- Depois de arrefecido, o UVC é ligado automaticamente
- Mudar para a fungao ,Filtrar*

Da mangueira de descar-
ga do filtro nao sai agua

- A ficha eléctrica da bomba nao esta conectada
- Mangueira de descarga entupida

- Conectar a ficha
- Desentupir
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Avvertenze relative a queste istruzioni d'uso
Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni d'uso per familiarizzarvi con I'apparecchio. Osservate
assolutamente le avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.

Impiego conforme allo scopo previsto
La serie Filtoclear 3.000-15.000 con UVC integrato, di seguito chiamata apparecchio, & un sistema di filtraggio a
pressione chiuso per il filtraggio biologico e meccanico di normale acqua di laghetto da +4°C a + 35°C, previsto
esclusivamente per 'impiego privato per la depurazione di laghetti da giardino con o senza pesci.
Impiego non conforme allo scopo previsto
Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché il
permesso generale d'esercizio.
Dichiarazione CE del produttore
Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (89/336/CEE) nonché della direttiva per bassa
tensione (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: // 4’"
Avvertenze per la sicurezza
La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante questo apparecchio pud causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene usato in modo
non idoneo o non conforme allo scopo previsto o se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.
Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli 0 non conoscono queste istruzioni d'uso non possono usare questo apparecchio!
Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni d'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le
istruzioni d'uso. Tutti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti seguendo esclusivamente le presenti istruzioni.
La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla norma
oppure di utilizzo non idoneo.
Attenzione! Pericolosa radiazione ultravioletta.
La radiazione della lampada UVC & pericolosa per gli occhi e per la pelle! Non usate mai la lampada dell'apparecchio al
di fuori della scatola. Non immergete mai I'apparecchio sottacqua! Prima di eseguire lavori all'apparecchio staccate
sempre la spina elettrica di tutti gli apparecchi che si trovano in acqua e di questo apparecchio! Usate I'apparecchio solo
ad una presa con contatto di terra. Questa deve essere realizzata secondo le rispettive norme nazionali vigenti.
Assicurare che il conduttore di terra venga condotto senza interruzioni fino all'apparecchio. Non impiegate mai
installazioni, adattatori, conduttori di prolungamento o di allacciamento senza contatto di terra! Le linee di allacciamento
alla rete non devono avere una sezione trasversale minore delle condutture a tubo flessibile di gomma con la sigla H05
RNF. Le linee di prolunga devono soddisfare le norme DIN DE 0620. Assicuratevi che I'apparecchio sia provvisto di un
dispositivo di protezione contro correnti di guasto (FI o RCD) con un valore di corrente di guasto non superiore a 30 mA.
Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che sono
consentiti per I'impiego all'esterno. Proteggete contro I'umidita la connessione a spina. L'apparecchio non deve venire
usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina elettrica! Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di
allacciamento. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini e laghetti piscina devono corrispondere alle relative norme
di costruzione internazionali e nazionali. Confrontate i dati elettrici della rete di alimentazione con quelli della targhetta
del tipo. Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista! La linea di
allacciamento alla rete elettrica non pud venire sostituita. In caso di danneggiamento I'apparecchio va smaltito.
Non usate I'apparecchio se ci sono persone in acqua! Non trasportate mai liquidi diversi dall'acqua! Non aprite mai la
scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressamente indicato nelle istruzioni per I'uso. Non
usate mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!
Attenzione! Non usate mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua maggiore di 0,2 bar!
Il filtro non deve assolutamente perdere la tenuta. C'e pericolo di svuotamento del laghetto.
Installazione
Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del laghetto su un fondo solido e piano. Come
alternativa il filtro pud venire anche interrato fino al gradino nel recipiente. Il dislivello fra coperchio e punto di uscita non
deve essere superiore a 2 m (14). L'apparecchio non deve essere esposto all'irradiazione solare diretta. Badate che il
coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio.
Montaggio
Montare i raccordi per tubi flessibili
La pressione di mandata della pompa non deve superare 0,5 bar (5m colonna d’acqua). Usate I'apparecchio solo con
tubi flessibili di mandata approvati per almeno 0,2 bar o per la pressione massima della pompa. Segare la boccola a
gradini per tubo flessibile ai punti corrispondenti per i relativi tubi flessibili (13). Spingere i tubi flessibili sulla boccola a
gradini ed assicurarli con un morsetto per tubi.
Montaggio all'entrata dell'acqua
Spingere il dado a risvolto sulla boccola a gradini per tubo flessibile nera, montare il tubo flessibile, inserire la guarnizione
piatta nel dado a risvolto ed avvitarlo sul bocchettone dell'acqua.
Montaggio allo scarico dell'acqua
Spingere il dado a risvolto sulla boccola a gradini per tubo flessibile trasparente, montare il tubo flessibile, inserire la spia
verde del flusso nel dado a risvolto ed avvitarlo sul bocchettone di scarico dell'acqua.
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Montaggio sul raccordo per depurazione

Per montare un tubo flessibile di scarico sul raccordo per depurazione in modo che duri a lungo svitare il coperchio a vite
dal raccordo in questione, spingere il dado a risvolto sulla boccola trasparente per tubo flessibile, montare il tubo
flessibile, inserire la spia verde del flusso nel dado a risvolto ed avvitarlo solidamente sul raccordo per depurazione. Nel
funzionamento di filtraggio il raccordo per depurazione o un tubo flessibile di scarico a questo collegato deve essere
sempre chiuso con il coperchio a vite e guarnizione piatta inserita, come sicurezza nel caso che l'interruttore di funzione
venga spostato involontariamente su "Depurazione®. Per chiudere il tubo flessibile di scarico con il coperchio a vite,
spingere la boccola a gradini per tubo flessibile nera filettata sul tubo flessibile o avvitarla ed assicurarla con morsetto per
tubi, avvitare solidamente il coperchio a vite con guarnizione piatta inserita.

Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompa!

Messa in funzione

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Prima della messa in funzione inserire sempre prima la pompa e
controllare la posizione corretta dei tubi flessibili allacciati, del coperchio a vite e dell'anello elastico con blocco di
sicurezza. L'interruttore di funzione deve essere sul simbolo "Filtraggio”. Inserire la spina elettrica, la spia blu & accesa.
Avvertenza: in caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo dopo
alcune settimane. Un'ampia azione batterica e possibile solo a partire da una temperatura di impiego di + 10°C.
Avvertenza: il termostato incorporato disinserisce automaticamente la lampada UVC in caso di surriscaldamento; dopo
il raffreddamento la lampada UVC viene reinserita automaticamente. Per disinserire staccare la spina elettrica.
Avvertenze relative alla garanzia della limpidezza dell’acqua

Per far valere diritti dalla garanzia della limpidezza dell’acqua vanno osservate le seguenti avvertenze per l'installazione.
- L'acqua & limpida se ad una profondita di 1,0 m sono riconoscibili sul fondo pesci o pietre.

- Il sistema di filtraggio deve essere configurato secondo le tabelle di selezione OASE.

- I sistema di filtraggio deve essere in funzione 24 ore.

- La lampada UVC deve venire cambiata dopo 8000 ore d'esercizio.

- Il sistema di filtraggio deve venire pulito regolarmente.

Pulitura e manutenzione

Attenzione! Prima di effettuare lavori di pulitura e manutenzione staccare sempre la spina elettrica!

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il laghetto.
In caso di intasamento c'e pericolo di una pressione d'esercizio piu alta di 0,2 bar. Gli elementi filtranti di espanso
dovrebbero venire puliti regolarmente (per es. ogni due settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua viene
ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca (controllo dellinquinamento sulla boccola trasparente a gradini per tubo
flessibile con spia verde del flusso sullo scarico dell'acqua).

Pulitura degli elementi filtranti di espanso con funzione maniglia di pulitura

Svitare il coperchio a vite sul raccordo per depurazione o sul tubo flessibile di scarico allacciato. Tirare leggermente verso
I'alto l'interruttore di funzione e girando in senso orario regolare fino alla battuta su "Pulitura". Tirare energicamente alla
maniglia di pulitura e "pompare" ripetutamente; in tal modo gli elementi filtranti di espanso vengono puliti
meccanicamente. Premere verso il basso la maniglia di pulitura fino alla battuta sul coperchio (i due O-ring bloccano
percettibilmente). Adesso il filtro viene sciacquato con acqua chiara. Appena attraverso la boccola a gradini trasparente
per tubo flessibile sul raccordo per depurazione si vede solo piu acqua pulita, tirare leggermente verso l'alto l'interruttore
difunzione e girando in senso antiorario fino alla battuta portarlo su "Filtraggio“. Avvitare di nuovo saldamente il coperchio
a vite con guarnizione piatta inserita. Controllate I'afflusso dell'acqua verso il laghetto in base alla bandiera spia verde del
flusso sullo scarico dell'acqua.

Pulitura degli elementi filtranti di espanso mediante sciacquatura

Se necessario, sciacquare o sostituire gli elementi filtranti. Non usare detergenti chimici. Staccare la spina elettrica,
disinserire la pompa ed assicurarla contro un inserimento involontario. Togliere tutti i tubi flessibili svitando i dadi a
risvolto, togliere I'anello elastico. A questo scopo tirare indietro il blocco di sicurezza, premere verso l'interno il gancio di
chiusura ed aprire I'anello elastico. Sollevare il coperchio con il pacchetto degli elementi filtranti di espanso e porlo con
la testa su un sostegno morbido pulito in modo che gli elementi filtranti siano rivolti con il filtro verso l'alto. A causa della
sollecitazione meccanica e del normale invecchiamento gli elementi filtranti possono afflosciarsi. Gli elementi filtranti di
espanso devono venir sostituiti se questi poggiano senza spazi vuoti sul filtro inferiore e I'usura del filtro superiore &
completamente visibile (7). Svitare il filtro superiore allentando le due viti, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli
sotto acqua corrente strizzandoli energicamente. Estrarre il filtro inferiore; pulire con getto d'acqua il recipiente, il
coperchio con tubo reticolare, i due filtri e I'anello elastico. Sollevare la valvola di bypass e pulire il pettine di entrata della
UVC (9). Spingere un filtro con il collare verso I'alto sul tubo reticolare e sulle barre di pulitura, spingere gli elementi filtranti
iniziando con un elemento filtrante grande blu e alternativamente con un elemento filtrante piccolo rosso, in modo che le
barre di pulitura stiano nelle due aperture del grande foro degli elementi filtranti. Porre il filtro con il collare verso il basso
e avvitarlo con le due viti alle barre di pulitura. Importante: se le barre di pulitura fossero spinte attraverso i fori del disco
del filtro, tale filtro deve essere girato di 90° sull'altra configurazione fori. Il tubo reticolare deve stare completamente nel
diametro del collare. Applicare la guarnizione del coperchio sul bordo superiore del recipiente (10), premere il coperchio
con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente. Porre I'anello elastico sul bordo del recipiente e del coperchio (non
bloccare il cavo di rete), premere sul coperchio, far scattare in posizione la chiusura, spingere dentro il blocco di sicurezza
(8). Montare i raccordi per tubi flessibili, prima mettere in funzione la pompa, poi innestare la spina elettrica
dell'apparecchio.

Pulire il tubo di vetro di quarzo

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica, disinserire la pompa ed assicurarla contro un
inserimento involontario. Allentare le quattro viti dell'apparecchio UVC ed estrarre questo con cautela dal coperchio del
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filtro (11), pulire il vetro di quarzo con un panno umido, estrarre la guarnizione piatta ed il tubo di protezione (12) e pulirli
con acqua. Solo Filtoclear 15.000: pulire con acqua ed una spazzola morbida il tubo di protezione con la lamiera del
riflettore (non estrarre la lamiera! Pericolo di deformazione). Controllare se le parti sono danneggiate ed eventualmente
sostituirle. Rimontare in successione inversa. Prima rimettere in funzione la pompa, poi innestare la spina elettrica
dell'apparecchio.

Sostituire la lampada UVC

La lampada UVC deve venire sostituita dopo ca. 8.000 ore d'esercizio. Osservare prima le avvertenze per la sicurezza!
Staccare la spina elettrica, disinserire la pompa ed assicurarla contro un inserimento involontario. Allentare le quattro viti
dell'apparecchio UVC ed estrarre questo con cautela dal coperchio del filtro, svitare la vite di bloccaggio in senso
antiorario e togliere il tubo di vetro di quarzo con I'O-ring. Estrarre la lampada UVC e sostituirla.

Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza corrispondono ai
dati sulla targhetta del tipo.

Togliere I'O-ring dal vetro di quarzo e pulirlo, pulire con un panno umido il tubo di vetro di quarzo, estrarre la guarnizione
piatta ed il tubo di protezione e pulirli con acqua. Solo Filtoclear 15.000: pulire con acqua ed una spazzola morbida il
tubo di protezione con la lamiera del riflettore (non estrarre la lamiera! Pericolo di deformazione).

Controllare se le parti sono danneggiate ed eventualmente sostituirle. Rimontare in successione inversa. Prima rimettere
in funzione la pompa, poi innestare la spina elettrica dell'apparecchio. La lampada UVC si accende solo dopo il
montaggio completo dell'apparecchio.

Immagazzinaggio/Rimessaggio durante l'inverno

In caso di temperature dell’acqua sotto 8° C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori
servizio. Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato. Togliere tutti gli inserti di
materiale espanso, pulirli, asciugarli e depositarli in un luogo non esposto a gelo. Il luogo di deposito deve essere
inaccessibile ai bambini. Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per
quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.

Parti soggette ad usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo e gli elementi filtranti di espanso sono parti soggette ad usura e non sono coperti da
garanzia.

Smaltimento

L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. La lampada UVC va smaltita separatamente. Chiedete
al vostro rivenditore specializzato.

Guasti

Guasto Causa Rimedio

L'apparecchio non fun-
ziona

- Apparecchio non in funzione da molto

- Potenza della pompa non adatta
- L'acqua & estremamente sporca
- Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

- Gli elementi filtranti di espanso sono sporchi
- Il tubo di vetro di quarzo e sporco

- Il pieno effetto biologico di depurazione viene raggiunto
solo dopo alcune settimane

- Regolare di nuovo la potenza della pompa

- Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare I'acqua

- Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in 1 m3 d'ac-
qua del laghetto

- Pulire gli elementi filtranti di espanso

- Smontare Filtoclear-UVC e pulire il tubo di vetro di quarzo

Lampada UVC non
accesa

- Spina elettrica del Filtoclear-UVC non collegata
- Lampada UVC difettosa

- Collegamento difettoso

- La lampada UVC non ha piu potenza

- Tubo di protezione non montato
- Filtoclear-UVC surriscaldato
- L'interruttore di funzione & su "Depurazione"

- Collegare la spina elettrica del Filtoclear-UVC

- Sostituire la lampada UVC

- Controllare I'allacciamento elettrico

- La lampada deve venire sostituita dopo ca. 8.000 ore
d'esercizio

- Vedi sostituire lampada UVC

- Dopo il raffreddamento inserimento automatico dellUVC

- Portare l'interruttore di funzione su "Filtraggio"

Nessuna uscita d'acqua
dall'entrata nel laghetto

- Spina elettrica della pompa non collegata
- Entrata laghetto intasata

- Collegare la spina elettrica della pompa
- Pulire entrata laghetto

Henvisninger vedrorende denne driftsvejleding
Lees denne brugsanvisning og seet dig ind i apparatets funktioner, for du anvender det forste gang. Folg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa apparatet bruges rigtigt og sikkert.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Serien Filtoclear 3.000-15.000 med integreret UVC, i det falgende kaldet apparatet, er et lukket trykfiltersystem til
biologisk og mekanisk filtrering af normalt bassinvand fra +4°C til + 35°C og er kun beregnet til privat brug ved rengering
af havebassiner med eller uden fiskebestand.

Ikke bestemmelsesmaessig anvendelse

Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan apparatet medfore fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
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CE-erkleering

Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EU-direktiv (89/336EQF) samt lavspaendingsdirektivet
(72/23/EQF). Der er anvendt folgende harmoniserede standarder: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Underskrift: // 4—-—’—'

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan
dette apparat medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke folges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet!

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med dette
apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning. Kombinationen af vand og elektricitet kan medfere alvorlig fare for
liv og ferlighed, hvis apparatet ikke tilsluttes i overensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt.

OBS! Farlig ultraviolet straling.

Stralingen fra UVC-lampen er farlig for gjne og hud! Brug aldrig enhedens peere uden for huset. Seenk aldrig apparatet
ned under vand! Afbryd altid netstikket til alle apparater, der er nede i vandet og til dette apparat, for du udferer arbejder
pa apparatet. Brug kun apparatet, hvis det er tilsluttet en stikdase med beskyttelseskontakt. Denne beskyttelseskontakt
skal veere installeret int. geeldende nationale forskrifter. Veer sikker pa, at preltraden feres uafbrudt hen til apparatet. Brug
aldrig installationer, adaptere, forlzenger- eller tilslutningsledninger uden beskyttelseskontakt! Nettilslutningsledninger ma
ikke have et mindre tvaersnit end gummilslangeledninger med betegnelsen HO5 RNF. Forleengerledninger skal opfylde
kravene iht. DIN VDE 0620. Veer sikker pa, at enheden forsynes ved hjeelp af en fejlstremsbeskyttelsesanordning (Fl eller
RCD) med en meerkefejlstrom pa hejst 30 mA. Leeg tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Anvend
kun ledninger, der er tilladte til udenders brug. Husk at sikre stikforbindelsen mod fugt. Hvis kabel eller hus er defekt, ma
apparatet ikke bruges! Treek netstikket ud! Beer eller traek ikke apparatet i tilslutningsledningen. Elektriske installationer
til havedamme og svemmebassiner skal opfylde internationale og nationale installationsbestemmelser. Sammenlign
forsyningsnettets elektriske data med typeskiltets. Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld, hvis du har
problemer og spargsmal! Nettilslutningsledningen kan ikke udskiftes. Ved beskadigelse skal apparatet bortskaffes.
Brug ikke apparatet, nar der er personer i vandet! Pump aldrig andre vaesker end vand gennem apparatet! Abn aldrig
apparatets hus eller dertil harende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Brug aldrig
apparatet uden vandgennemstrgmning!

OBS! Brug aldrig enheden med et storre vandtryk end 0,2 bar!

Filteret ma under ingen omsteaendigheder blive uteet. Der er fare for, at dammen tommes.

Opstilling

Anbring enheden sikret mod oversvemmelse mindst 2 m fra damkanten pa et fast og jeevnt underlag. Alternativt kan
filteret graves ned til trinnet pa beholderen. Hojdeforskellen mellem deeksel og udlgbssted ma maks. veere 2 m (14).
Apparatet ma ikke udsaettes for direkte sollys. Serg for uhindret adgang til deekslet, sa der kan udferes arbejder pa
apparatet.

Montering

Monter slangetilslutninger

Pumpens fadetryk ma maks. veere pa 0,5 bar (5 m vandsgjle). Brug kun apparatet med trykslanger, der er tilladte til
mindst 0,2 bar eller pumpens maks. tryk. Sav udlgbstuden af pa det relevante trin for de pageeldende slanger (13). Skub
eller drej slangerne pa udlgbstuden og husk at sikre med spaendespand.

Montering pa vandindigbet

Saet omlebermotrikken uden om den sorte udlgbstud, laeg pakningen i omlgbermeotrikken og skru matrikken pa
vandindlgbsstudsen.

Montering pa vandudigbet

Skub omlgbermotrikken omkring den gennemsigtige tud, monter slangen, laeg den grenne flowfordeler i
omlgbermetrikken skru metrikken pa vandudlebsstudsen.

Montering pa renggringstilslutningen

Skru hzetten af rengeringstilslutningen for at montere en fast aflobsslange pa rengeringstilslutningen, skub en
omlgbermeotrik omkring den gennemsigtige slangetud, monter slangen, lzeg den grenne flowfordeler ind
omlgbermgtrikken og skru den pa rengeringstilslutningen. | filtreringsdrift skal rengaringstilslutningen eller en
aflobsslange, der er tilsluttet rengaringstilslutningen, for en sikkerheds skyld altid veere lukket med haetten og den ilagte
pakning for det tilfeelde, at funktionsafbryderen utilsigtet stillles pa "Rengering". For at lukke aflobsslangen med haetten
skal den sorte trintud med gevind skubbes eller drejes pa slangen og sikres med spaendeband, hvorefter haetten med
ilagt pakning skrues pa.

OBS! Brug aldrig apparatet uden vandgennemstremning eller uden pumpefilter!

Idrifttagning

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Teend altid forst for pumpen for idrifttagning og kontroller de tilsluttede slanger,
heetten, spaenderingen og sikringspalen for sikkert feeste. Funktionsafbryderen skal sta pa symbolet "Filtrering". Seet
stikket i, den bla kontrollampe lyser. Bemeerk: Ved nyinstallering opnar apparatet forst sin fuldsteendige biologiske
rensevirkning efter nogle uger. Bakterieaktiviteten kommer forst til udfoldelse fra en funktionstemperatur pa + 10°C.
Bemazerk: Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen ved overhedning; nar lampen er
kolet af, teendes der automatisk for den igen. Traek netstikket ud for at slukke for apparatet.
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Henvisninger vedrorende garantien for klart vand

For at gore krav gaeldende vedrgrende garantien for klart vand, skal felgende installationsanvisninger folges.

- Det kaldes klart vand, nar fiskene eller sten pa bassinbunden kan ses i en dybde af 1,0 m.

- Filtersystemet skal veere konfigureret int. OASE-tabellerne.

- Filtersystemet skal veere i drift i 24 timer.

- UVC-peeren skal udskiftes efter 8000 driftstimer.

- Filtersystemet skal rengores regelmzessigt.

Rengoring og vedligeholdelse

OBS! Treek altid netstikket ud for rengorings- og vedligeholdelsesarbejde!

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Kontroller og renger vandaflgbet til dammen regelmaessigt. Ved tilstopning er der
fare for et hgjere driftstryk end 0,2 bar. Filterskummet ber rengeres regelmaessigt (f.eks. hver anden uge), senest nar der
ledes uklart eller snavset vand ud af vandudlebet i havedammen (kontol af tilsmudsningen pa den gennemsigtige
slangetud med gren flowfordeler pa vandudigbet).

Renggring af filterskummet vha. handtag.

Skru haetten pa rengeringstilslutningen eller pa den tilsluttede aflebsslange af. Laft funktionsafbryderen let og stil den pa
"Rengering" ved at dreje den med uret til anslag. Treek kraftigt i rengeringshandtaget og pump flere gange, hvorved
filterskummet renses mekanisk. Tryk rengaringshandtaget ned til anslag pa deekslet (de to O-ringe kiemmer maerkbart
i). Filteret skylles nu rent. Nar der kun ses rent vand gennem den gennemsigtige tud pa rengeringstilslutningen, laftes
funktionsafbryderen let og indstilles pa "Filtrering" ved at dreje den mod uret til anslag. Skru hzetten med ilagt pakning pa
igen. Kontroller vandtilstremningen til dammen vha. den grenne flowfordeler pa vandudledningen.

Rengoring af filterskummet ved udvaskning

Om nodvendig udvaskes eller udskiftes filterskummet. Anvend ikke kemiske rengeringsmidler. Tag netstikket ud, sluk for
pumpen og husk at sikre mod utilsigtet genindkobling. Fjern alle slanger ved at skrue omlgbermatrikkerne af, tag
spaenderingen af. Treek sikringspalen tilbage, tryk lukkekrogen indad og abn spaenderingen. Loft deekslet med
filterpakken op og leeg deekslets hoved pa et bladt og rent underlag, sa filterskummet med filterskiven vender opad. Ved
mekanisk pavirkning og almindelig eeldning kan filterskummet falde sammen. Filterskummet skal udskiftes, hvis det har
kontakt med underliggende filterskive uden mellemrum og den overliggende skives slidmarkering kan ses hele vejen
rundt (7). Skru den gverste filterskive af ved at lasne de to skruer, treek filterskummet af og rengoer det ved at knuge det
hardt under rindende vand. Traek den nederste filterskive af, og skyl beholder, deeksel med gitterror, begge filterskiver og
spaendering. Loft bypassventilen og renger tillabskammen fra UVC (9). Skub filterskive med krave op pa gitterraret og
rengeringssteengerne, skub sa forst en stor bla filterskumpude pa efterfulgt af en lille rod filterskumpude, sa
renggringssteengerne ligger i filterskummets to kanaler. Seet filterskive med krave pa for neden og skru den i niveau med
rengoringsstaengerne vha. de to skruer. Vigtigt! Hvis rengeringsstaengerne kan skubbes gennem filterskivens huller, skal
filterskiven drejes 90° mod det andet hul. Gitterrgret skal udfylde kravediameteren helt. Anbring deekselteetningen pa
beholderkanten for oven (10), tryk deekslet med filterskumpakken pa beholderen. Leeg speenderingen omkring kanten af
beholder og deeksel (undga at klemme netledningen!), tryk den ned pa deekslet, klem lasen i, seet sikringspalen i (8)
Monter slangetilslutningerne, teend for pumpen, og szet sa apparatets netstik i.

Rengoring af kvartsglasroret

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Tag netstikket ud, sluk for pumpen og husk at sikre mod utilsigtet genindkobling. Lasn
de fire skruet til UVC-enheden og tag den forsigtigt ud af filterets deeksel (11), renger kvartsglasset med en fugtig klud, tag
pakning og beskyttelesror ud (12) og renger med vand. Kun Filtoclear 15.000: Rengor beskyttelsesrar med
reflektorpladen med vand og en blod barste (tag ikke pladen ud! risiko for deformering). Kontroller delene for beskadigelse
og udskift i givet fald. Monter igen i omvendt reekkefolge. Teend forst for pumpen, og seet sa apparatets netstik i.
Udskiftning af UVC-paere

UVC-peeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer. Laes forst sikkerhedsanvisningerne! Tag netstikket ud, sluk for
pumpen og husk at sikre mod utilsigtet genindkobling. Lasn de fire skruer til UVC-apparatet og tag forsigtigt apparatet ud
af filtetdaekslet, skru klemskuen af mod uret og tag kvartsglasreret ud med O-ring. Tag UVC-paeren ud og udskift den.
Vigtigt! Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne pa
typeskiltet.

Tag O-ringen af kvartsglasset og renger den, rengor kvartsglasraret med en fugtig klud, tag pakning og beskyttelsesror
ud og rengor med vand. Kun Filtoclear 15.000: Rengor beskyttelsesroret med reflektorpladen med vand og en bled
borste (tag ikke pladen ud! risiko for deformering).

Kontroller delene for beskadigelse og udskift i givet fald. Monter igen i omvendt reekkefolge. Teend forst for pumpen, og
seet sa apparatets netstik i. UVC-lampen lyser farst, nar apparatet er fuldsteendigt samlet.
Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. Tem apparatet,
rengor det grundigt og kontroller for skader. Fjern alle skumpuder, renger dem og opbevar dem tort og frostfrit.
Opbevaringsstedet skal veere utilgaengeligt for barn. Tildeek filterbeholderen sa der ikke kan treenge regnvand ind. Tem
samtlige slanger, rorledninger og tilslutninger sa vidt det er muligt.

Sliddele

UVC-peeren, kvartsglasset og filterskumpuderne er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Apparatet skal bortskaffes i henhold til de nationale lovmaessige bestemmelser. UVC-pzaeren skal bortskaffes saerskilt.
Speorg din forhandler.
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Fejl

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

Apparatet korer ikke

- Apparatet har ikke veeret i funktion i lang tid

- Pumpeeffekten passer ikke

- Vandet er meget snavset

- Fisk- og dyrebestand for hoj

- Filterskumpuderne er tilsmudsede
- Kvartsglasroret er tilsmudset

- Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas forst efter
nogle uger

- Indstil pumpeeffekten pa ny

- Fjern alger og blade fra dammen, udskift vandet

- Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m?3 damvand

- Rengeor filterskumpuderne

- Afmonter Filtoclear-UVC og renger kvartsglasroret

UVC-kontrollampen ly-
ser ikke.

- Netstikket fra Filtoclear-UVC er ikke tilsluttet
- UVC-peere defekt

- Tilslutning defekt

- UVC-lampe uden effekt

- Beskyttelsesror ikke monteret

- Filtoclear-UVC overhedet

- Funktionsafbryder star pa ,Rengering*

- Tilslut netstikket fra Filtoclear-UVC

- Udskift UVC-peere

- Kontroller elektrisk tilslutning

- Paeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
- Se Udskiftning af UVC-peere

- Efter afkoling teendes der automatisk for UVC
- Stil funktionsafbryderen pa ,Filtrering*

Der kommer ikke vand ud
af damindlob

- Pumpens netstik ikke tilsluttet
- Damindlgbet tilstoppet

- Tilslut pumpens netstik
- Rengor damindlobet

[N_]

Merknader til denne bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk forste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Serien Filtoclear 3.000-15.000 med integrert UVC, i det falgende kalt apparatet, er et lukket trykkfiltersystem for biologisk
og mekanisk filtrering av vanlig vann fra hagedammer pa +4 °C til + 35 °C, og ma kun brukes til privat bruk til rengjering
av hagedammer med eller uten fiskebesetning.

Feil bruk av apparatet

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fore til at
vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

CE-produsenterklaering

Vi erkleerer hermed at dette produktet er i samsvar med EMC-direktivet (89/336/EQF) samt lavspenningsdirektivet
(73/23/EQDF). Falgende harmoniserte standarder har blitt brukt: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Underskrift: // 4’"
Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke folges
kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen!

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen falge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gjennomfores etter de anvisninger som foreligger.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfere alvorlig fare for
liv og helse.

NB! Farlig ultrafiolett straling.

Stralingen fra UV-lampen er farlig for syne og hud! Bruk aldri lampen utenfor kabinettet. Dypp aldri apparatet under vann!
Trekk alltid ut kontakten til alle apparater som befinner seg i vannet og til dette apparatet for du utferer arbeid pa apparatet!
Apparatet ma kun tilkobles en stikkontakt med jordet kontakt. Denne ma veere konstruert etter gjeldende nasjonale
forskrifter. Forsikre deg om at jordingen gar helt fram til apparatet. Bruk aldri installasjoner, adapter, skjoteledninger eller
stremledning uten jordet kontakt! Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5 RN-
F. Skeyteledninger ma tilfredsstille DIN VDE 0620. Forsikre deg om at apparatet er utstyrt med en jordfeilbryter (FI/RCD)
med en utleserstrom som ikke er storre enn 30 mA. Legg stroamledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.
Bruk kun kabler som er tillatt for utenders bruk. Sikre pluggforbindelser mot fuktighet. Ved defekt kabel eller kabinett, ma
apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Beer/dra aldri apparatet etter ledningen. Elektriske installasjoner pa hagedammer
og svemmebasseng ma oppfylle internasjonale og nasjonale monteringsforskrifter. Sammenlign de elektriske dataene for
elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet. Ta for din egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha
spersmal eller problemer! Stremledningen kan ikke skiftes ut. Ved skader pa ledningen ma apparatet kasseres.
Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn
vann! Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen
at man skal gjore dette. Ta aldri apparatet i bruk uten vanngjennomstrgmning!

NB! Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

Filteret ma under ingen omstendigheter bli utett. Dette kan medfere at dammen temmes.
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Oppstilling

Plasser apparatet minst 2 m fra dammen pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes.
Alternativt kan filteret graves ned til nivamerkingen pa beholderen. Hoydeforskjellen mellom deksel og utlepspunkt ma
ikke veere pa mer enn 2 m (14) Apparatet ma ikke utsettes for direkte solinnstraling. Pass pa at det er uhindret tilgang til
dekselet, for & kunne utfare arbeid pa apparatet.

Montering

Monter slangetilkoblinger

Pumpetrykket for pumpen ma ikke veere pa mer enn 0,5 bar (5mWS). Apparatet ma kun brukes med trykkskanger som
er tillatt for minst 0,2 bar eller det maksimale trykket for pumpen. Sag av slangemunnstykket pa riktig sted for den aktuelle
slangen (13). Skyv/vri slangen pa slangemunnstykket og sikre med en slangeklemme.

Montering pa vanninnlep

Skyv overfalsmutteren over det svarte slangemunnstykket, monter slangen, legg planpakning inn i overfalsmutteren og
skru pa vanninnlgpsstussen.

Montering pa vannutlep

Skyv overfalsmutteren over det gjennomsiktige slangemunnstykket, monter slangen, legg gjennomstremningsfanen inn
i overfalsmutteren og skru pa vannutlepsstussen.

Montering pa rengjeringstilkobling

For & montere en avlgpsslangen varig pa rengjeringstilkoblingen, skru av hetten fra rengjeringstilkoblingen, skyv
overfalsmutteren over det gjennomsiktige slangemunnstykket, monter slangen, legg gjennomstremningsfanen inn i
overfalsmutteren, og skru fast pa rengjeringstilkoblingen. 1 filterdrift ma rengjeringstilkoblingen eller en avlgpsslangen
montert pa denne alltid veere lukket med en hette og innlagt planpakning som sikring, i tilfelle man uttilsiktet skulle komme
til & sette funksjonsbryteren pa "Rengjering". For a lukke avlepsslangen med hetten, skyv/vri det svarte
slangemunnstykket med gjenger pa slangen, sikre med slangeklemme, og skru fast pa hette med innlagt planpakning.
NB! Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstremning eller uten pumpefilter!

Ta apparatet i bruk

Les sikkerhetsanvisningene! For igangsetting koble alltid inn pumpen og kontroller at tilkoblede slanger, hette og
spennring med sikringsbolt sitter korrekt. Funksjonsbryteren ma sta pa symbolet "Filtrering". Sett i nettstopselet, bla
kontrollampe lyser. Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjaringseffekt forst etter noen uker. En
omfattende bakterieaktivitet vil forst komme i gang ved en brukstemperatur pa + 10°C.

Merk: Den integrerte temperaturregulatoren kobler automatisk UVC-lampen ut ved overoppheting. Etter nedkjeling
kobles UVC-lampen automatisk inn igjen. Trekk ut nettstapselet for a sla av maskinen.

Merknader til klartvanngaranti

For at klarvannsgarantien skal gjelde ma falgende installasjonsanvisninger falges.

- Klart vann er oppnadd nar man ved en dybde pa 1,0 m se fiskene eller steinene pa bunnen.

- Filtersystemet ma vaere konfigurert i henhold til OASEs utvalgstabell.

- Filtersystemet ma veaere i gang 24 timer i dognet.

- UVC-lampen ma skifte ut etter 8000 driftstimer.

- Filtersystemet ma rengjores jevnlig.

Rengjoring og vedlikehold

NB! Trekk alltid ut nettstopselet for rengjorings- og vedlikeholdsarbeid!

Les sikkerhetsanvisningene! Kontroller og rengjer vannavlgpet til dammen jevnlig. Ved tilstopping kan det oppsta
driftstrykk heyere enn 0,2 bar. Skumfilteret ber rengjeres jevnlig (f. eks., hver annen uke), senest nar vannet som kommer
ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen er uklart eller skittent (kontroller tilsmussingen pa det gjennomsiktige
slangemunnstykket med grenn gjennomstremningsfane pa vannutigpet).

Rengjoring av skumfilter per grepfunksjon

Vri av hetten pa rengjeringstilkoblingen eller den tilkoblede avigpsslangen. Trekk funksjonsbryteren lett opp, og drei med
urviseren til anslag pa "Rengjering". Trekk hardt i rengjeringsgrepet og "pump" flere ganger slik at skumfilteret rengjares.
Trykk rengjeringsgrepet ned til anslag pa dekselet (de to O-ringene klemmes merkbart inn). Filteret er na skylt rent. Sa
snart man kun kan se rent vann i det gjennomsiktige slangemunnstykket pa rengjeringstilkoblingen, trekk
funksjonsbryteren lett opp og drei mot urviseren til anslag pa "Filtrering". Skru hetten med innlagt planpakning fast igjen.
Kontroller vanngjennomstremningen til dammen ved hjelp av den grenne gjennomstreamningsfanen ved vannutlopet.
Rengjore skumfilter med utvasking

Hvis nadvendig, vask ut eller skift ut skumfilteret. Ikke bruk kjemiske rengjeringsmidler. Trekk ut nettstopselet, sla av
pumpen og sikre mot utilsiktet innkobling. Fjern alle slanger ved a dreie overfalsmutteren, ta av spennringen. Trekk ut
sikringsbolten, trykk lasehaken innover og apne spennringen. Loft av filterskumpakken og legg med hodet pa et mykt rent
underlag, slik at skumfilteret ligger med filterskiven oppover. Mekanisk belastning og vanlig aldring kan fa skumfilteret til
a falle sammen. Skumfilteret ma skiftes ut nar det ligger uten mellomrom pa den nederste filterskiven og
slitasjemarkeringen pa den gverste skiven er fullt synlig (7). Skru gvre filterskive ved & lasne de to skruene, trekk av
skumfilter og rengjer ved a trykke det hardt sammen under rennende vann. Trekk av nedre filterskive, spyl beholder,
deksel med gitterror begge filterskiver og spennring rene. Loft bypassventilen og rengjor tillopskammen for UVC (9).
Skyv en filterskive med kragen oppover pa gitterraret og rengjeringsstengene, skyv pa filterskum, forst en stor bla og
deretter en liten rad etc, slik at rengjeringsstangen ligger i de to utbruddene til det store hullet i filterskummet. Sett pa
filterskiven med kragen nedover, og skru pa i flukt med rengjeringstangen. Viktig: Hvis rengjeringsstengene kan skyves
gjennom hullene i filterskiven, ma filterskiven dreies 90° til det andre hullbildet. Gitterraret ma ligge fullstendig i
kragediameteren. Legg dekseltetningen pa ovre kant pa beholderen (10), trykk deksel med filterskumpakke pa
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beholderen. Legg spennringen pa kanten av beholderen (ikke klem inn stremledning!), trykk pa dekselet, klikk pa plass
las og skuv inn sikringsbolt (8). Monter slangetilkobling, sett farst pumpen i gang, og sett deretter i nettstapselet for
apparatet.

Rengjore kvartsglassror

Les sikkerhetsanvisningene! Trekk ut nettstapselet, sla av pumpen og sikre mot utilsiktet innkobling. Lasne de fire
skruene for UVC-apparatet og trekk dem forsiktig ut av filteres deksel (11), rengjor kvartsglasset med en fuktig klut, trekk
ut planpakning og beskyttelsesrar (12) og rengjer med vann. Kun Filtoclear 15.000: Rengjor beskyttelseror med
reflektorplate med vann og en myk borste (ikke trekk ut platen! dette kan deformere den). Kontroller komponenter for
skader og skift ut hvis nedvendig. Monter igjen i omvendt rekkefolge. Sett farst pumpen i gang, og sett deretter i
nettstopselet for apparatet.

Skifte ut UVC-lampe

UV-lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer. Les sikkerhetsanvisningene! Trekk ut nettstopselet, sla av pumpen og
sikre mot utilsiktet innkobling. Lasne de fire skruene pa UVC-apparatet, og trekk det forsiktig ut av filterets deksel, skru
av klemskrue mot urviseren og ta av kvartsglassrer med O-ring. Trekk ut UVC-lampen og skift ut.

NB! Det ma kun brukes lamper med betegnelse og ytelsesspesfikasjoner som stemmer overens med
spesifikasjonene pa typeskiltet.

Ta O-ringen av kvartsglasset og rengjer, rengjor kvartsglass med en fuktig klut, trekk ut planpakning og beskyttelserar
og rengjer med vann. Kun Filtoclear 15.000: Rengjor beskyttelserar med reflektorplate med vann og en myk barste (ikke
trekk ut platen! dette kan deformere den).

Kontroller komponenter for skader og skift ut hvis nedvendig. Monter igjen i omvendt rekkefolge. Sett forst pumpen i
gang, og sett deretter i nettstopselet for apparatet. UV-lampen lyser forst nar apparatet er satt helt sammen igjen.
Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tem apparatet, gjiennomfer
en grundig rengjering og kontroller for skader. Ta ut alle skumstoffinnsatser og rengjer, tork, og oppbevar frostfritt.
Oppbevaringsstedet ma veere utilgiengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem
alle slanger, rgrslanger og tilkoblinger sa godt det lar seg gjore.

Slitedeler

UVC-lampen, kvartsglasset og skumfilteret er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Utrangering

Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. UV-lampen ma kastes separat. Sper din
faghandler.

Funksjonsfeil

Feil Arsak

Utbedring

Apparatet gar ikke

- Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

- Pumpeeffekt ikke korrekt
- Vannet er meget tilsmusset
- Fiske- og dyrebestand for hoy

- Skumfilter er tilsmusset
- Kvartsglassror er tilsmusset

- Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst etter noen
uker

- Still inn pumpeeffekten pa ny

- Fjern alger og blader fra dammen, skift ut vannet

- Retningsgivende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1 m
damvann

- Rengjor filterskum

- Demontert Filtoclear-UVC og rengjor kvartsglassror

3

Indikator UVC-lampen
lyser ikke

- Nettstopselet for Filtoclear-UVC er ikke tilkoblet
- UVC-lampe defekt

- Tilkobling defekt

- UVC-lampe har ingen effekt lenger

- Beskyttelsror ikke montert

- Filtoclear-UVC overopphetet

- Funksjonsbryteren star pa ,Rengjoring*

- Koble til nettstopselet for Filtoclear-UVC

- Skift ut UVC-lampe

- Kontroller elektrisk tilkobling

- UV-lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer.
- Se Skifte ut UVC-lampe

- ETter nedkjoling automatisk innkobling av UVC
- Sett funksjonsbryter til Filtrering*

Vann kommer ikke ikke ut
av daminnlop

- Nettstopsel for pumpe ikke tilkoblet
- Daminnlop tilstoppet

- Koble til nettstopselet for pumpen
- Rengjor daminnlop

Information om denna bruksanvisning
Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Andamalsenlig anvandning

EN

Modellserien Filtoclear 3.000-15.000 med integrerad UVC, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar ett
slutet tryckfiltersystem for biologisk och mekanisk filtrering av normalt dammvatten med en temperatur mellan 4°C och
+35°C och endast avsett for privat anvandning for rengoring av tradgardsdammar med eller utan fisk.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsatts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allmanna typgodkannandet
upphbra att galla.
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CE-tillverkardeklaration
Vi forsakrar att apparaten dverensstammer med EMC-direktivet (89/336/EEG) och lagspanningsdirektivet (73/23/EEG).
Foljande harmoniserade standarder har tillampats: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Namnteckning: V4 4—"‘
Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen mbjliga faror eller
inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste aven bruksanvisningen folja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.
Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen av
vatten och elektricitet leda till allvarliga skador.

Varning! Farlig ultraviolett stralning.

Stralningen fran UVC-lampan ar farlig for dgonen och huden! Anvand aldrig apparatens lampa utanfor kapan. Doppa
aldrig ned apparaten i vatten. Dra alltid ut stickkontakten for all utrustning som befinner sig i vattnet och for denna apparat,
innan du utfor arbetsuppgifter pa apparaten. Anslut endast apparaten till ett jordat vagguttag. Detta uttag maste ha
installerats enligt de foreskrifter som galler i ditt land. Kontrollera att skyddsledaren ar genomgaende ansluten fram till
apparaten. Anvand aldrig installationer, adaptrar, forlangnings- eller elkablar utan skyddskontakt! Elkablarnas area far
inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen H0O5 RNF. Forlangningskablar maste uppfylla kraven som
stalls i DIN VDE 0620. Kontrollera att apparaten ar ansluten via en jordfelsbrytare (FI. resp. RCD) med en nominell lackstrom
till jord som uppgar till max. 30 mA. Lagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som ar
godkand for utomhusbruk. Skydda skarvkopplingen mot fukt. Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kapan ar defekt.
Dra ut stickkontakten. Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln. Elektriska installationer vid tradgardsdammar och
simbassanger maste ha utforts i enlighet med internationella och nationella bestammelser. Jamfor elnatets elektriska data
med de data som anges pa typskylten. Om fragor eller problem uppstar maste du for din egen sakerhets skull kontakta en
behorig elinstallator. Elkabeln kan inte bytas ut. Om skador har uppstatt maste apparaten skrotas.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. Pumpa aldrig andra vatskor an vatten. Oppna aldrig apparatens
kapa eller tillhorande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Anvand aldrig apparaten utan vattenflode.
Varning! Anvand aldrig apparaten med mer an 0,2 bar vattentryck!

Filtret far aldrig bli otatt. Det finns risk for att dammen toms.

Installation

Placera apparaten minst 2 m fran dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att den kan
oversvammas. Alternativt kan filtret aven sankas ned i marken till behallarens kant. Hojdskillnaden mellan locket och
utloppsstallet far inte dverstiga 2 m (14). Se till att apparaten inte utsatts for direkt solstralning. Se till att locket alltid ar
lattillganglig sa att arbeten kan utforas pa apparaten.

Installation

Montera slanganslutningarna

Pumpens matningstryck far inte dverstiga 0,5 bar (5mWS). Anvand endats apparaten med tryckslangar som har godkant
for minst 0,2 bar eller pumpens maximala tryck. Saga av den koniska slanganslutningen till en langd som passar till
slangen (13). Skjut eller vrid slangen pa den koniska slanganslutningen och sakra darefter med en slangklamma.
Installation vid vatteninlopp

Skjut dverfallsmuttern dver den svarta koniska slanganslutningen, montera slangen, lagg in den flata packningen i
overfallsmuttern och skruva fast pa vatteninloppsroret.

Installation vid vattenutlopp

Skjut dverfallsmuttern dver den transparenta koniska slanganslutningen, montera slangen, lagg in den grona
flodesremsan i dverfallsmuttern och skruva fast pa vattenutloppsroret.

Installation vid rengoéringsanslutningen

For att montera en utloppsslang permanent vid rengoringsanslutningen, skruva forst av locket fran
rengoringsanslutningen, skjut dverfallsmuttern dver den transparenta slangkopplingen, montera slangen, lagg in den
grona flodesremsan i dverfallsmuttern och skruva fast pa rengoringsanslutningen. I filterdrift maste rengoringsanslutningen
eller en ansluten utloppsslang alltid ha stangts till med locket och en inlagd flat packning. Detta fungerar som sakerhet om
funktionsomkopplaren av misstag stalls pa "Rengoring". Stang till utloppsslangen med locket, skjut eller vrid den svarta
gangade slangkopplingen pa slangen och sakra med slangklamma. Lagg in den flata packningen i locket och skruva fast.
Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenflode eller utan pumpfilter.

Driftstart

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Sla alltid pa pumpen innan du tar apparaten i drift. Kontrollera att de anslutna
slangarna, locket och spannringen inkl. sakerhetssparren sitter ratt. Funktionsomkopplaren maste sta pa symbolen
"Filtrering". Anslut stickkontakten, den bla kontrollampan lyser. Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin
fullstandiga biologiska rengoringseffekt forran efter ett par veckor. En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran
anvandningstemperatur har stigit dver +10°C.

Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt vid overhettning. Efter att UVC-lampan har
svalnat slas den pa automatiskt igen. Dra ut stickkontakten for att stanga av apparaten.
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Information om klarvattengaranti

Foljande instruktioner for installationer maste ha beaktats for att klarvattengarantin ska galla.

- Klart vatten har bildats om fisk eller stenar syns pa dammens botten pa 1,0 m djup.

- Filtersystemet maste ha konfigurerats enligt urvalstabellerna fran OASE.

- Filtersystemet maste vara i drift dygnet runt.

- UVC-lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar.

- Filtersystemet maste rengoras med jamna mellanrum.

Rengoring och underhall

Varning! Vor Reinigungs-und Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Kontrollera och rengor vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum. Om
en blockering uppstar finns det risk for att drifttrycket stiger dver 0,2 bar. Rengor filtersvamparna med jamna mellanrum
(t ex varannan vecka), senast nar grumligt eller smutsigt vatten ledsa tillbaka till tradgardsdammen (kontrollera om vattnet
ar smutsigt med hjalp av den grona flodesremsan i den transparenta koniska slanganslutningen vid vattenutloppet).
Rengor filtersvamparna med hjalp av handtaget

Skruva av locket fran rengoringsanslutningen eller den anslutna utloppsslangen. Lyft funktionsomkopplaren en aningen
och vrid runt i medsols riktning till "Rengoring". Dra ut rengdringshandtaget kraftigt och gor en "pumpande" rorelse flera
ganger. Filtersvamparna rengors mekaniskt. Tryck ned rengoringshandtaget tills det ligger emot locket (du marker hur de
bada O-ringarna klams in). Filtret spolas nu igenom med klart vatten. Sa snart du endast kan se rent vatten i den
transparenta koniska slanganslutningen vid rengoringsanslutningen, dra upp funktionsomkopplaren en aning och vrid
den i motsols riktning till "Filtrering". Skruva fast locket (inkl. flat packning) pa nytt. Kontrollera vattenflodet till dammen
med hjalp av den grona flodesremsan vid vattenutloppet.

Rengor filtersvamparna genom att tvatta ur dem

Tvatta ur filtersvamparna eller byt ut dem vid behov. Anvand inga kemiska rengoringsmedel. Dra ut stickkontakten, sla
ifran pumpen och sakra den mot obehorig aterinkoppling. Ta bort alla slangar genom att lossa pa dverfallsmuttrarna, ta
av spannringen. Dra tillbaka sakerhetssparren, tryck kroken inat och oppna spannringen. Lyft av locket med
filtersvamppaketet och lagg det med ovansidan nedat pa ett mjukt och rent underlag, sa att filtersvamparna och
filterskivan ligger uppat. Pa grund av mekanisk paverkan och normal aldring ar det mojligt att filtersvamparna faller
samman. Filtersvamparna maste bytas ut om de ligger emot den undre filterskivan utan mellanrum och om
slitagemarkeringen pa den ovre skivan syns komplett (7). Skruva av den ovre filterskivan genom att lossa pa de tva
skruvarna. Dra ut filtersvamparna och rengor dem genom att trycka samman kraftigt under rinnande vatten. Dra av den
undre filterskivan, spruta av behallare, lock inkl. gallerror, bada filterskivor samt spannringen. Lyft av bypass-ventilen och
rengor tilloppskammen till UVC (9). Skjut en filterskiva med kragen uppat pa gallerroret och rengoringsstangerna. Skjut
sedan pa filtersvamparna omvaxlande, dvs. borja med en stor bla filtersvamp och darefter en liten rod filtersvamp sa att
rengoringsstangerna ligger i bada urtagen i filtersvamparnas stora hal. Satt filterskivan med kragen nedat och skruva fast
med tva skruvar sa att den ligger plant med rengoringsstangerna. Viktigt! Om rengoringsstangerna kan skjutas genom
filterskivornas hal, maste filterskivan vridas runt med 90° till en annan halbild. Gallerroret maste ligga komplett i
kragdiametern. Lagg pa lockpackningen pa behallarens ovre kant (10), tryck locket inkl. filtersvamppaket pa behallaren.
Lagg spannringen pa behallarens och lockets kant (kiam inte in natkabeln), tryck pa locket, lat sparren snappa in, skjut
in sakerhetssparren (8). Montera slanganslutningarna, ta forst pumpen i drift och anslut darefter apparatens stickkontakt.
Rengora kvartsglasroret

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Dra ut stickkontakten, sla ifran pumpen och sakra den mot obehorig
aterinkoppling. Lossa pa de fyra skruvarna till UVC-apparaten och dra dem forsiktigt ut ur filtrets lock (11), rengor
kvartsglaset med en fuktig duk, dra ut den flata packningen och skyddsroret (12) och rengbor med vatten. Endast
Filtoclear 15.000: Rengor skyddsroret inkl. reflektorplat med vatten och en mjuk borste (Dra inte ut platen! Risk for
deformationer). Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov. Montera samma i omvéand ordningsfoljd. Ta forst
pumpen i drift och anslut darefter apparatens stickkontakt.

Byta ut UVC-lampan

UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar. Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Dra ut stickkontakten,
sla ifran pumpen och sakra den mot obehorig aterinkoppling. Lossa pa de fyra skruvarna till UVC-apparaten och dra dem
forsiktigt ut ur filtrets lock. Skruva ut klamskruven i motsols riktning och ta av kvartsglaset inkl. O-ringen. Dra ut UVC-
lampan och byt ut den mot en ny.

Viktilg(;t!I Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer 6verens med uppgifterna som finns pa
typskylten.

Ta av O-ringen fran kvartsglaset och rengor den darefter. Rengor kvartsglasroret med en fuktig duk, dra ut den flata
packningen och skyddsroret och rengdr med vatten. Endast Filtoclear 15.000: Rengor skyddsroret inkl. reflektorplat
med vatten och en mjuk borste (Dra inte ut platen! Risk for deformationer).

Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov. Montera samma i omvand ordningsfoljd. Ta forst pumpen i drift
och anslut darefter apparatens stickkontakt. UVC-lampan lyser inte forran apparaten har monterats samman pa nytt.
Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan forvantas. Tom apparaten, rengor den
noggrant och kontrollera om den har skadats. Ta bort och rengor alla skumgummidelar, forvara pa en torr och frostfri
plats. Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn. Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.
Tom samtliga slangar, rorledningar och anslutningar sa gott som mojligt.

Slitagedelar

UVC-lampan, kvartsglaset och filtersvamparna ar slitagedelar och tacks inte av garantin.
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Avfallshantering
Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Obs! UVC-lampan maste demonteras och lamnas in
separat till en miljoatervinningsstation. Fraga din forsaljare.

Storningar
Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte - Apparaten har inte varit i drift under lang tid - Den fullstandiga biologiska reningseffekten uppnas inte
forran efter ett par veckor
- Pumpens prestanda stammer inte - Stall in pumpens prestanda pa nytt
- Vattnet ar extremt smutsigt - Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
- For mycket fisk och andra djur - Riktvarde: ca 60 cm fisklangd péa 1 m?3 dammvatten
- Filtersvamparna ar smutsiga - Rengor filtersvamparna
- Kvartsglasroret ar smutsigt - Demontera Filtoclear-UVC och rengor kvartsglasroret
Indikeringen for UVC- - Stickkontakten till Filtoclear-UVC har inte anslutits - Anslut stickkontakten till Filtoclear-UVC
lampan lyser inte - UVC-lampan defekt - Byt ut UVC-lampan
- Anslutningen defekt - Kontrollera elanslutningen
- UVC-lampan saknar effekt - Lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar
- Skyddsror har inte monterats - Se "Byta ut UVC-lampan"
- Filtoclear-UVC ar overhettat - UVC slas pa automatiskt efter att den har svalnat
- Funktionsomkopplaren star pa "Rengoring" - Stall funktionsomkopplaren pa "Filtrering"
Inget vatten matas till - Stickkontakten till pumpen har inte anslutits - Anslut pumpens stickkontakt
dammen - Vattenmatningen till dammen tilltappt - Rengor vattenmatningen till dammen

Ohjeet koskien tata kayttoohjetta

Ennen ensimmaista kayttoa lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton
ohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Valmistussarja Filtoclear 3.000-15.000, jossa on integroitu UVC, jaljempana kutsuttu laitteeksi, on suljettu
painesuodatinjarjestelma tavallisen +4 °C ... +35 °C lammikkoveden biologista ja mekaanista suodatusta varten ja
tarkoitettu yksinomaan yksityiseen kayttoon puutarhalammikoiden puhdistamiseksi, joissa on/ei ole kaloja.
Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen késittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttolupa.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme laitteen yhdenmukaisuuden sahkoémagneettista mukautuvuutta koskevan EU -direktiivin (89/336/ETY)
seka pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Allekirjoitus: V4 4—-"
Turvaohjeet

OASE -yhtio on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoa ja olla vaaraksi inmisille, jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.

Turvallisuussyista lapset, alle 16-vuotiaat nuoret seka henkilot, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivat ole perehtyneet tahan kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttoohje eteenpain. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.

Veden ja sahkdn yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittamisen tai epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa
henked ja terveytta uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Vaarallinen ultraviolettisateily.

UVC-lampun séteily on vaarallista silmille ja iholle! Ala koskaan kayta laitteen lamppua kotelon ulkopuolella. Ala koskaan
upota laitetta veden alle! Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden ja taman kotelon virtapistokkeet irti, ennen kuin
suoritat laitetta koskevia toita! Kayta laitetta vain pistorasiassa, joka on suojamaadoitettu. Pistorasian on vastattava
kulloisenkin maan voimassa olevia kansallisia maarayksia. Varmista, etta suojajohdin on vedetty yhtamittaisesti
laitteeseen asti. Ala koskaan kayta asennuksia, sovittimia, kayta aina suojamaadoitettua pistorasiaa! Verkkojohtojen
lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne H05 RNF. Jatkojohtojen on vastattava
standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. Varmista, etta syottd laitteeseen tapahtuu vikavirtasuojalaitteen (FI tai RDC)
kautta, jonka nimellisvikavirta ei ylita 30 mA. Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset suljetaan pois. Kayta vain
kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttoon ja suojaa pistokeliitos kosteudelta. Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen
kaytto on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna alaka veda laitetta liitosjohdosta. Puutarhalampien ja uima-altaiden
sahkbasennuksien on vastattava kansainvalisia ja kansallisia valmistusmaarayksia. Vertaile syottoverkon sahkotietoja
tyyppikilven tietoihin. Jos Sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi sahkbdalan asiantuntijan
puoleen! Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laitteen ollessa vaurioitunut se on havitettava.
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Ala kayta laitetta, jos vedessa on ihmisia!l Ala koskaan sydta muita nesteita kuin vetta! Ala koskaan avaa laitteen koteloa
tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei viitata nimenomaan kayttoohjeessa. Ala koskaan kayta laitetta ilman veden
lapivirtausta!

Huomio! Ala koskaan kayta laitetta yli 0,2 bar vedenpaineella!

Missaan tapauksessa suodatin ei saa tulla epatiiviiksi. On olemassa vaara, etta lammikko tyhjenee.

Asennus

Sijoita laite tulvavedelta suojattuna vahintaan 2 m lammikon reunasta kiinteén ja tasaisen pohjan paalle. Vaihtoehtoisesti
suodatin voidaan upottaa maahaan astian portaaseen asti. Kannen ja poistokohdan valinen korkeusero saa olla
enintaan. 2 m (14). Laitetta ei saa altistaa suoralle auringonvalolle. Huolehdi, etta kanteen paasy on esteeton, jotta laitetta
koskevia toita voidaan suorittaa.

Asennus

Letkuliitantojen asennus

Pumpun siirtopaine saa olla enintaan 0,5 bar (5mWS). Kayta laitetta vain paineletkujen kanssa, jotka on hyvaksytty
vahintaan 0,2 barin tai pumpun maksimaaliselle paineelle. Katkaise porrastettu letkuyhde sahalla vastaavista kohdista
kulloisillekin letkuille sopivaksi (13). Tydnna tai kierra letkut porrastetun letkuyhteen paalle ja varmista ne letkukiristimella.
Asennus veden tuloaukossa

Tydnna mutteri mustan porrastetun letkuyhteen yli, asenna letku, aseta tasotiiviste mutterin sisaan ja kierra se veden
tuloistukan paalle.

Asennus veden poistoaukossa

Tybnnéa mutteri lapinakyvan porrastetun letkuyhteen yli, asenna letku, aseta vihrea lapivirtauslippu mutterin sisdan ja
kierra se veden poistoistukan paalle.

Asennus puhdistusliitannassa

Jotta asennetaan laskuletku kestavasti puhdistusliitantaan, on kierrettava sulkuhattu irti puhdistusliitannasta, tydonnettava
mutteri [apinakyvan letkuyhteen yli, asennettava letku, asetettava vihrea lapivirtauslippu mutterin sisadan ja kierrettava
tiukasti puhdistusliitantaan. Suodatuskaytdssa puhdistusliitannan tai siihen liitetyn laskuletkun on oltava aina suljettu
sulkuhatulla ja asennetulla tasotiivisteella, varmuuden vuoksi, jos toimintakytkin kytketaan vahingossa asentoon
"Puhdistus". Laskuletkun sulkemiseksi sulkuhatulla on tydbnnettava tai kierrettava musta porrastettu kierteinen letkuyhde
letkun paalle ja varmistettava letkukiristimelld; sulkuhattu, jossa on sisaan asetettu tasotiiviste, on kierrattava tukevasti
paalle.

Huomio! Ala koskaan kayta laitetta ilman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

Kayttoonotto

Noudata tata varten turvaohjeita! Ennen kayttodnottoa pumppu on kytkettava ensin aina paalle ja tarkastettava liitettyjen
letkujen, sulkuhatun ja lukitussalvalla varustetun kiristysrenkaan pitava kiinnitys. Toimintakytkimen on oltava symbolin
"Suodatus" kohdalla. Liitéa virtapistoke, sininen merkkivalo palaa. Ohje: Uuden asennuksen jalkeen laite saavuttaa
taydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viikkojen jalkeen. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta

+10 °C kayttolampotilasta.

jalkeen UVC-lamppu kytkeytyy automaattisesti taas paalle. Katkaisemista varten on vedettava virtapistoke irti.
Puhtaan veden takuuohjeet

Jotta puhtaan veden takuuvaatimukset saatetaan voimaan, on huomioitava seuraavat asennusohjeet.

- Vesi on puhdasta, kun 1,0 m syvyydestéa voidaan tunnistaa pohjasta kaloja tai kivia.

- Suodatusohjelman on oltava konfiguroitu OASE-valintataulukkojen mukaan.

- Suodatusjarjestelman on oltava 24 tuntia kaytdossa.

- UVC-lamppu on vaihdettava uuteen 8000 kayttotunnin jalkeen.

- Suodatusjarjestelmé on puhdistettava saannollisesti.

Puhdistus ja huolto

Huomio! Veda aina virtapistoke irti ennen puhdistus- ja huoltotoita!

Noudata tata varten turvaohjeita! Tarkasta ja puhdista vedenpoisto lammikkoon saannbllisesti. Tukoksessa on olemassa
vaara, etta kayttopaine on korkeampi kuin 0,2 bar. Suodatusvaahdot on puhdistettava sdanndllisesti (esim. kahden viikon
valein), viimeistaan silloin, kun veden poistoaukosta tulee sameaa tai likaista vetta takaisin puutarhalammikkoon
(likaantumisen tarkastus lapinakyvan porrastetun letkuyhteen kohdalla, jossa on vihrea lapivirtauslippu veden
poistoaukossa).

Suodatusvaahtojen puhdistus kahvatoiminnon avulla

Kierra sulkuhattu irti puhdistusliitannasta tai litetysta laskuletkusta. Veda toimintakytkin kevyesti ylos ja aseta se
kiertamalla mybdtapaivaan vasteeseen asti asentoon "Puhdistus”. Veda voimakkaasti puhdistuskahvaa ja "pumppaa"
useamman kerran; nain suodatusvaahdot puhdistetaan mekaanisesti. Paina puhdistuskahva vasteeseen asti alas
kannen paalle (molemmat O-renkaat lukittuvat tuntuvasti). Nyt suodatin huuhdellaan puhtaaksi. Heti kun nahdaan enaa
vain puhdasta vetta puhdistusliitannassa sijaitsevan lapinakyvan porrastetun letkuyhteen lapi, on vedettava
toimintakytkin kevyesti ylos ja asetettava asentoon "Suodatus" kiertamalla kytkinta vastapaivaan aina vasteeseen asti.
Sulkuhattu, jossa on sisaan asetettu tasotiiviste, on kierrettava taas tiukasti kiinni. Tarkasta vedentulo lammikkoon veden
poistoaukossa sijaitsevan vihrean lapivirtauslipun avulla.

Suodatusvaahtojen puhdistus pesun avulla

Mikali on tarpeen, on pestava suodatusvaahdot tai vaihdettava uusiin. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Veda
virtapistoke irti, kytke pumppu pois paalta ja varmista se tahattomalta paallekytkemiselta. Poista kaikki letkut irrottamalla
muttereita, poista kiristysrengas. Veda tata varten lukitussalpa taaksepain, paina sulkuhaka sisdanpain ja avaa
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kiristysrengas. Poista kansi suodatusvaahtopaketin kanssa nostamalla sita ylos ja laske sen paa pehmean ja puhtaan
alustan paalle niin, ettd suodatusvaahdot osoittavat suodatinlevyn kanssa ylos. Suodatusvaahdot voivat painua kasaan
mekaanisen rasituksen ja tavallisen vanhenemisen johdosta. Suodatusvaahdot on vaihdettava uusiin, jos ne ovat ilman
rakoja alimman suodatinlevyn paalla ja ylemman levyn kulumismerkinta on kokonaan nahtavissa (7). Ruuvaa ylempi
suodatinlevy irti irrottamalla kaksi ruuvia, veda suodatusvaahdot irti ja puhdista puristamalla niitd voimakkaasti yhteen
juoksevan veden alla. Veda alempi suodatuslevy irti, suihkuta astia, ritilaputkella varustettu kansi, molemmat
suodatinlevyt ja kiristysrengas puhtaaksi. Nosta ohitusventtiili ja poista UVC tulokammalta (9). Tydnna toinen
suodatinlevy kaulus ylospain ritilaputken ja puhdistustankojen paalle, tyonna suodatusvaahdot paalle aloittaen isolla
sinisella suodatusvaahdolla vuorotellen pienella punaisella suodatusvaahdolla niin, etta puhdistustangot ovat
suodatusvaahtojen suuren reian molempien lovien kohdalla. Aseta suodatinlevy kaulus alaspain paalle ja ruuvaa se
kahdella ruuvilla samalle tasolle puhdistustankoihin. Tarkeaa: Jos puhdistustangot voidaan tyontaa suodatinlevyn reikien
lapi, on suodatinlevy kierrettava 90° toiseen reikakuvioon. Ritilaputken on oltava kokonaan kauluksen lapimitan sisalla.
Aseta kannen tiiviste astian ylemman reunan (10) paalle, paina kansi yhdessa suodatusvaahtopaketin kanssa astian
paalle. Aseta kiristysrengas astian ja kannen reunan paalle (ala purista verkkokaapelia valiin), paina kantta, lukitse suljin,
tydnna lukitussalpa sisaan (8). Asenna letkuliitannat, ota ensin pumppu kayttoon, sen jalkeen liitéa laitteen virtapistoke.
Kvartsilasiputken puhdistus
Noudata tata varten turvaohjeita! Veda virtapistoke irti, kytke pumppu pois paalta ja varmista se tahattomalta
paallekytkemiselta. Irrota UVC-laitteen nelja ruuvia ja veda laite varovasti suodattimen kannesta ulos (11), puhdista
kvartsilasi kostealla liinalla, veda tasotiiviste ja suojaputki ulos (12) ja puhdista ne vedella. Vain Filtoclear 15.000:
Puhdista suojaputki ja heijastuslevy vedella ja pehmealla harjalla (ala veda levya ulos! Muodonmuutoksen vaara).
Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin. Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Ota ensin pumppu kayttddn, sen jalkeen liita laitteen virtapistoke.
UVC-lampun vaihto
UVC-lamppu on vaihdettava uuteen n. 8.000 kayttotunnin jalkeen. Noudata tata varten turvaohjeita! Veda virtapistoke irti,
kytke pumppu pois paalta ja varmista se tahattomalta paallekytkemiselta. Irrota UVC-laitteen nelja ruuvia ja veda laite
varovasti suodattimen kannesta ulos, irrota kiristysruuvi ruuvaamalla sita vastapaivaan ja poista kvartsilasiputki yhdessa
O-renkaan kanssa. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.
'Il('érkeé'a'n! Vain sellaisten lamppujen kaytto on sallittu, joiden nimike ja tehotieto tasmaa tyyppikilven tietojen
anssa.
Poista O-rengas kvartsilasista ja puhdista rengas, puhdista kvartsilasiputki kostealla liinalla, veda tasotiiviste ja suojaputki
ulos ja puhdista ne vedella. Vain Filtoclear 15.000: Puhdista suojaputki ja heijastuslevy vedella ja pehmealla harjalla (ala
veda levyé ulos! Muodonmuutoksen vaara).
Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin. Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Ota ensin pumppu kayttodn, sen jalkeen liita laitteen virtapistoke. UVC-lamppu palaa, vasta kun laite on taydellisesti
asennettu.
Varastointi/talvisailytys
Alle 8 °C tai viimeistaan, kun on odotettavissa pakkasta, laite on poistettava kaytosta. Tyhjenna laite, puhdista se
perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki vaahtoainepaketit, varastoi ne kuivassa ja
paasta sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litannat sikéali kuin on mahdollista.
Kuluvia osia
UVC-lamppu, kvartsilasi ja suodatusvaahdot ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.
Havittaminen
Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. UVC-lamppu on havitettavéa erikseen. Kysy alan
myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairid Syy Apu
Laite ei ole kaynnissa - Laite ei ole viela kauan kaytossa. - Taydellinen biologinen puhdistusteho saavutetaan vasta
muutamien viikkojen kuluttua
- Pumpun teho ei ole sopiva - Aseta pumpun teho uudelleen
- Vesi on erittain likaantunut - Poista levat ja lehdet lammikosta, vaihda vesi uuteen
- Liian paljon kaloja ja elaimia - Ohjearvo: n. 60 cm kalan pituus 1 m3 lammikkovetta kohti
- Suodatusvaahdot likaantuneet - Puhdista suodatusvaahdot
- Kvartsilasiputki likaantunut - Pura Filtoclear-UVC ja puhdista kvartsilasiputki
UVC-lampun naytto eipala | - Filtoclear-UVC:n virtapistoketta ei liitetty - Filtoclear-UVC:n virtapistoke liitettava
- UVC-lamppu viallinen - Vaihda UVC-lamppu uuteen
- Liitanta viallinen - Tarkista sahkoliitanta
- UVC-lampussa ei ole enaa tehoa - Lamppu on vaihdettava uuteen n. 8.000 kayttotunnin jal-
keen
- Suojaputkea ei asennettu - Katso UVC-lampun vaihto
- Filtoclear-UVC ylikuumentunut - Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaattisesti paalle
- Toimintakytkin on asennossa "Puhdistus” - Aseta toimintakytkin asentoon "Suodatus"
Vesi ei paase ulos lammi- - Pumpun virtapistoketta ei liitetty - Liita pumpun virtapistoke
kon tuloaukosta - Lammikon tuloaukko tukossa - Puhdista lammikon tuloaukko

34



Informaciok a hasznalati utasitashoz

Elsé hasznalat elétt, kérjuk, olvassa el a hasznalati utasitast, €s ismerkedjen meg a készulekkel. Feltetlenul vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A beépitett UVC-lampaval rendelkezd Filtoclear 3.000-15.000-sorozat, a tovabbiakban készulék, +4°C és + 35°C kdzotti
vizhémeérsekletl normal toviz biologiai &s mechanikus szirésere vald zart préssz(ird, melyet kizarolag magancelra lehet
hasznalni, halallomannyal rendelkez6 vagy anélkuli kerti tavak tisztitasanal.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készulek nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszerltlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerl hasznalat esetén részuinkrél megszinik a felelésség, valamint az altalanos Uzemelési engedély.
CE-gyartoi nyilatkozat

Ezlton igazoljuk, hogy termékiink megfelel az ,EG (89/336/EWG) EMV“-iranyelv, valamint a kisfeszultségre vonatkozo
(73/23/EWG) iranyelvekben eléirtaknak. A kdvetkezé harmonizalt szabvanyok kerultek alkalmazasra: EN 60598-1,

EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Alairas: // 4’"

Biztonsagi utasitasok

Az OASE jelen készuléeket a legkorszer(ibb technologia és az érvényben levé biztonsagi eléirasok szerint készitette.
Ennek ellenére a keszulék veszélyt jelenthet az emberekre és targyakra, ha azt szakszerdtlenul, ill. nem a rendeltetési
célnak megfeleléen hasznaljak, vagy nem veszik figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 eévnél fiatalabb fiatalkoruak, valamint olyan személyek, akik nem képesek
felismerni a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitasban nem jartasak, nem hasznalhatjak a
készuléeket!

Kerjuk, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készulékkel csak a szbban forgd utasitassal szabad elvégezni.

A viz és elektromossag kombinacioja nem elbirasszer( csatlakozo vagy szakszer(tlen kezelées esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezel6 testi épségére vagy életére.

Figyelem! Veszélyes UV-sugarzas.

Az UVC-lampa sugarzasa veszélyes a szemre és bérre! Soha ne muikoddtesse a készulek lampajat a hazon kivul. Soha
ne meritse a készuléket viz ala! Mindig huzza ki az dsszes vizben talalhatdo készulék és a berendezés halozati
csatlakozojat, mielétt munkalatokat végezne a készuleken! A készuléket csak vedéérintkezés dugaszolo aljzatrol
mikobdtesse. A dugaszold aljzatnak meg kell felelnie a mindenkori érvényes nemzeti eléirasoknak. Biztositsa, hogy a
védévezetek megszakitasok néelkul legyen a készulékig elvezetve. Soha ne hasznaljon védderintkez6 néelkuli
berendezéseket, adaptereket, hosszabbito- vagy csatlakozo vezetekeket! A halozati csatlakozo vezeteékeknek nem lehet
kisebb keresztmetszetuk a HO5 RNF jelbléssel ellatott gumitdomlé vezetékeknél. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell
tennituk a DIN VDE 0620-as szabvanynak. Biztositsa, hogy a készulék 30 mA-nél nem nagyobb hibadrami hibaaram
elleni vedéberendezéssel (Fl ill. RCD) legyen ellatva. Olyan vedetten fektesse le a csatlakozo vezetéket, hogy az ne
sérulhessen meg. Csak olyan kabelt szabad hasznalni, melyek kultéri hasznalata megengedett. Biztositsa a dugos
csatlakozb csatlakozasat nedvesség ellen. Sérult kabel vagy haz esetén a készuléket nem szabad hasznalni! Huzza ki
a halozati csatlakozot! Ne hordozza, ill. hlzza a készuléket a csatlakozo vezetéknél fogva. A kerti tavak és
Uuszbmedencék elektromos berendezéseinek meg kell felelnitk a nemzetkdzi rendelkezéseknek. Hasonlitsa dssze a
taphalozat miszaki adatait a tipustabla adataival. Kérdések és probléemak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon
villamossagi szakemberhez! A halozati csatlakozo vezetéeket nem lehet kicserélni. A vezeték sérulése esetén a
készuléket meg kell semmisiteni.

Ne miikodtesse a berendezést, ha személyek tartozkodnak a vizben! Soha ne szallitson mas folyadékot, csak vizet!
Soha ne nyissa fel a keszulek hazat, vagy hozzatartozo alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett
utasitas. Soha ne Uzemeltesse a készuléket vizatfolyas nélkul!

Figyelem! Soha ne miikodtesse a készuléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

Felallitas

Allitsa fel a keszuléket elarasztastol védve, legalabb 2 m-re a to széléetél, szilard és sik aljzatra. Alternativ modon a szUrét
a tartalyon levé peremig is be lehet asni. A fedél és a kieresztési pont kozotti magassagkulonbségnek max. 2 m-nek
szabad lennie (14). A készuléket nem szabad kdzvetlen napsugarzasnak kitenni. Ugyeljen ra, hogy akadalytalanul hozza
lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készuléken.

Osszeszerelés

Tomlécsatlakozasok felszerelese

A szivattyl szallitasi nyomasanak max. 0,5 bar-nak (5mWS) szabad lennie. A készuléket csak olyan nyomotomlékkel
hasznalja, melyek legalabb 0,2 bar-ra, ill. a szivattyl maximalis nyomasara méretezettek. Firészelje le a lepcsézetes
tomlévéget a megfelelé helyen a mindenkori tomlék szamara (13). Helyezze ill. csavarja fel a tomléket a lépcsézetes
tomlévégre, és biztositsa azokat tomlészoritoval.

Osszeszerelés a vizbevezetésnél

Helyezze ra a hollandianyat a fekete lepcsézetes tomldvégre, szerelje fel a tomlét, helyezze be a lapostomitést a
hollandianyaba, majd csavarozza fel vizbevezeté csonkra.

Osszeszerelés a vizkivezetésnél

Helyezze ra a hollandianyat az atlatszo lepcsézetes tomlévegre, szerelje fel a tomlét, tegye be a zbld atfolyasjelzét a
hollandianyaba, majd csavarozza fel a vizkiereszt6 csonkra.

35



[H ]

Osszeszerelés a tisztito csatlakozonal

A lefolyotomlé tisztitd csatlakozora valo tartos felszereléséhez, csavarozza le a zarokupakot a tisztito csatlakozorol,
helyezze ra a hollandianyat az atlatszo lepcsézetes tomlévégre, szerelje fel a tomlét, tegye be a zold atfolyasjelz6t a
hollandianyaba, majd csavarozza fel erésen a tisztitd csatlakozora. Sziir6 izemmodban a tisztitd csatlakozbt, vagy a
racsatlakoztatott lefolyotomlét mindig le kell zarni a zarokupakkal és a behelyezett lapostomitéssel annak az esetnek
biztositasara, ha a funkciokapcsolot valaki nem szandékosan "Tisztitas"-ra allitja. A lefolydtdomlé zarokupakkal valdo
lezarasahoz helyezze ill. csavarja fel a fekete menetes lepcs6zetes tomlévéget a tomlére, és biztositsa tomlészoritoval,
majd csavarozza fel er6sen a zarokupakot a behelyezett lapostomitéssel.

Figyelem! Soha ne miikodtesse a készulleket vizatfolyas vagy szivattyusziiré nelkul!

Uzembe helyezés

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Uzembe helyezés elétt elészor mindig a szivattyt kapcsolja be, és ellenérizze
a csatlakoztatott toml6k, a zarokupak és a biztonsagi retesszel ellatott szoritogyuri megfelelé illeszkedését. A
funkciokapcsolonak a ,Szlres”-jelzésen kell allnia. Dugja be a halozati csatlakozot, a kék ellenérzélampa vilagit. Fontos:
Uj telepitéskor a készulék teljes biologiai tisztitbhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-tevékenység
csak + 10°C-os alkalmazasi hémérséklettdl kezdédéen érhetd el.

Fontos: A beépitett hémeérséklet-erzékeld tulheviules esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, lehilés utan az
UVC-lampa automatikusan Ujbol bekapcsol. A készulek kikapcsolasahoz hiizza ki a halozati csatlakozot.
Tudnivalok a tiszta viz-garanciahoz

A tiszta viz-garanciabol szarmazo igények érvényesitése érdekében a kovetkez6 telepitési utasitasokat kell figyelembe
venni.

- A viz akkor tiszta, ha 1,0 m-es mélységben az aljzaton felismerhetéek a halak vagy kdvek.

- A szlirérendszernek az OASE-tablazatnak megfeleléen kell konfiguralva lennie.

- A szlirérendszernek 24 oran keresztul uizemelnie kell.

- Az UVC-lampat 8000 izemora utan ki kell cserélni.

- A szlirérendszert rendszeresen ki kell tisztitani.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig hiizza ki a halozati csatlakozot!

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tohoz vezeté vizlefolyot. Dugulas esetéen
fennall annak a veszélye, hogy az izemi nyomas 0,2 bar fole emelekedik. A szlirdhabokat rendszeresen (pl. 2 hetente)
ki kell tisztitani, legkés6bb azonban akkor, ha a vizkivezetésbél zavaros vagy koszos viz kerul vissza a kerti toba (a
szennyezddést a zold atfolyasjelzével rendelkezd atlatszo lepcsdzetes tomlévegnél lehet ellendrizni a vizkifolyonal).

A sziir6habok tisztitasa a kar hasznalataval

Csavarja le a tisztitd csatlakozon ill. a csatlakoztatott lefolyotomlén 1ev6 zarokupakot. Huzza fel enyhén a
funkciokapcsolot, és allitsa , Tisztitas™ra az oramutato jarasaval megegyezé iranyba forgatva. Huzza meg erésen a
tisztitd fogantyut, és ,pumpaljon" tobbszor, igy a szliréhabok mechanikusan tisztulnak. Nyomija le a tisztito kart iitkdzésig
a fedélre (a ket O-gy(rl érezhetéen beszorul). A sz(iré most tisztara oblitédik. Amint a tisztitd csatlakozonal az atlatszo
lepcsézetes tomldvegen keresztul mar csak tiszta viz lathato, htzza fel enyhén a funkciokapcsolot, és allitsa ,,Szirés”-
re az bramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva. Csavarozza fel ismét erésen a zarokupakot a behelyezett
lapostomitéssel. Ellenérizze a td vizbetaplalasat a vizkivezetésénél levé zold atfolyasjelz6 alapjan.

A sziir6habok tisztitasa mosassal

Ha szlukséges, mossa, ill. cserélje ki a szliréhabokat. Ne hasznaljon vegyi tisztitbanyagot. Huzza ki a halozati
csatlakozot, kapcsolja ki a szivattyt, és biztositsa azt nem szandékos bekapcsolas ellen. Vegyen le minden csovet a
hollandianyak lecsavarasaval, majd vegye le a szoritogy(rit. Enhez hiizza vissza a biztosito reteszt, nyomja befelé a
zarbkampot, és nyissa fel a feszitégy(rit. Emelje le a fedelet a szlir6hab-egységgel egyutt, és tegye le puha, tiszta
aljzatra tgy, hogy a szliréhabok a sz(rétarcsaval felfelée legyenek. A mechanikai igenybevétel és a szokasos dregedés
altal a szlir6habok dsszeeshetnek. A szlréhabokat ki kell cserélni, ha azok hézagok nélkul felfekszenek az also
szlrétarcsara, és teljesen lathato a felsé tarcsa kopast jelz6 jelolése (7). Csavarozza le a fels6 szlrdtarcsat a két csavar
kioldasaval, huizza le a sziir6habokat, és erdteljesen dbsszenyomva tisztitsa ki folyo vizben. Huzza le az also sz(rétarcsat,
és csapassa tisztara a tartalyt, a fedelet a racsos csével, midket szlrétarcsat és a feszitégydrit. Emelje le a bypass-
szelepet, és tisztitsa meg az UVC bevezetéfésiijét (9). Helyezzen fel egy szirdtarcsat kerettel felfelé a racsos csére és
a tisztito rudakra, majd tegye fel a szlréhabokat egy nagy kék szir6habbal kezdve, majd azt kbvetden egy kis piros
szlir6habot felvaltva gy, hogy a tisztito rudak a szlréhabok nagy lyukanak két vagataban legyenek. Tegye fel a
szlrétarcsakat kerettel lefelé, és csavarozza ra er6sen a két csavarral a tisztitd rudakra. Fontos: Ha a tisztitd rudakat
keresztul lehet tolni a szlrétarcsak lyukain, akkor a tarcsat 90°-kal a masik lyukképre kell forgatni. A racsos csének
teljesen fel kell fekudnie a keret atméréjen. Helyezze fel a fedél tomitését a tartaly felsé peremére (10), majd nyomja fel
afedelet a szlir6hab-egységgel a tartalyra. Tegye fel a feszitégyir(it a tartaly és a fedél peremére (Ne csipje be a halozati
kabelt!), nyomja ra a fedelet, pattintsa be a zarat, és tolja be a biztosito reteszt (8). Szerelje fel a tomlécsatlakozasokat,
el6szor a szivattyUt helyezze Ujbol Uzembe, utana csatlakoztassa a készulek halozati csatlakozojat.

A kvarc iivegcsé tisztitasa

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Huzza ki a halozati csatlakozot, kapcsolja ki a szivattyut, és biztositsa azt nem
szandékos bekapcsolas ellen. Lazitsa meg az UVC-készulék négy csavarjat, majd huzza ki azt bvatosan a sz(iré
fedelébdl (11), tisztitsa meg a kvarcliveget nedves ruhaval, hiizza ki a lapostomitést és a veédécsovet (12), majd tisztitsa
le vizzel. Csak Filtoclear 15.000: Tisztitsa le a ved6csovet a reflektorlemezzel egyutt vizzel és puha kefével (Ne huzza
ki a lemezt!) Eldeformalodhat). Ellenérizze az alkatrészek épségét, és ha szukséges cserélje ki azokat. Szerelje dssze
ismét forditott sorrendben. El6szor a szivattyut helyezze Ujbol izembe, utana csatlakoztassa a készuléek halozati
csatlakozojat.
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Az UVC-lampa cseréje

Az UVC-lampat kb. 8000 izemora utan ki kell cserélni. A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Huzza ki a halozati
csatlakozot, kapcsolja ki a szivattylt, &s biztositsa azt nem szandékos bekapcsolas ellen. Lazitsa meg az UVC-készulek
négy csavarjat, majd huzza ki azt ovatosan a sz(r6 fedelebdl, csavarozza le a szoritocsavart az bramutato jarasaval
ellentétes iranyban, és vegye le a kvarcuveg csovet az O-gy(rivel egyutt. Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.
Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jelolése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

Vegye le az O-gy(r(t a kvarcuvegrdl és tisztitsa meg, tisztitsa le a kvarclveget nedves ruhaval, majd huzza ki a
lapostomitest és a veddcsovet, és tisztitsa meg vizzel. Csak Filtoclear 15.000: Tisztitsa le a vedécsovet a
reflektorlemezzel egyutt vizzel és puha kefével (Ne huizza ki a lemezt! Eldeformalodhat).

Ellenérizze az alkatrészek épségét, és ha szukséges cserélje ki azokat. Szerelje 0ssze ismét forditott sorrendben.
Elészor a szivattyt helyezze Ujbol Uzembe, utana csatlakoztassa a készulék halozati csatlakozbjat. Az UVC-lampa csak
a készulék teljes dsszeszerelése utan gyullad fel.

Tarolas/Teleles

8 °C-os vizhémerséklet alatt, vagy legkésébb a varhato fagyok esetén a készuleket uzemen kivul kell helyezni. Uritse ki
a készuléeket, veégezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a készulek séruléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja
fagymentesen az dsszes habanyag betétet. A készlleket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni. Ugy
takarja le a szur6tartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi tomlét, csévezetéket és csatlakozast
annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopoalkatrészek

Az UVC-lampa, a kvarciiveg és a szlr6habok kopobalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.
Megsemmisités

A készuléket a helyi torvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Az UVC-lampat kulon kell
megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedéjéehez.

Uzemzavarok

Megoldas

- A teljes biologiai tisztitohatas csak néhany hét elteltevel
kerul elérésre

- Allitsa be Ujbol a szivattyl teljesitményt

- Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol, cserélie le a
vizet

- Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszisag 1 m® tovizhez

- Tisztitsa ki a sz(ir6habokat

- Szerelje ki a Filtoclear-UVC-t, és tisztitsa meg a kvarcuveget

Uzemzavar Ok

- A készulek még nem régota Uzemel

A készulek nem miikodik
- A szivattylteljesitmény nem megfelelé

- A viz rendkivil koszos

- Tul nagy a hal- és allatallomany
- A szliréhabok elkoszolodtak
- A kvarcuiveg csé elkoszolodott

- A Filtoclear-UVC halozati csatlakozoja nincs - Csatlakoztassa a Filtoclear-UVC halozati csatlakozojat

csatlakoztatva

Az UVC-lampa kijelzéje
nem vilagit

- Az UVC-lampa meghibasodott

- A csatlakozd hibas

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye
- A véddcsé nincs beszerelve

- A Filtoclear-UVC tulhevilt

- A funkciokapcsolo ,Tisztitas™on all

- Cserélje ki az UVC-lampat

- Ellendrizze az elektromos csatlakozot

- A lampat kb. 8000 izemora utan kell cseréelni

- Lasd az UVC-lampa cseréje c. pontot

- Lehiiles utan az UVC automatikusan bekapcsol
- Allitsa at a funkciokapcsolot "Szirés™-re

- Csatlakoztassa a szivattyl halozati csatlakozojat
- Tisztitsa ki a to betaplalasat

- A szivattyl halozati csatlakozoja nincs csatlakoztatva
- A 1o betaplalasa eldugult

Nincs kilepé viz a to
betaplalasan

Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczytac instrukcje obstugi i doktadnie zapoznac¢ sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Filtoclear 3.000-15.000 ze zintegrowang lampa ultrafioletowa - zwany dalej urzadzeniem - to filtr ci$nieniowy o budowie
zamknietej, przeznaczony do filtrowania biologicznego i mechanicznego zwyktej wody stawowej w zakresie temperatur
od +4°C do +35°C, stuzacy wytacznie do oczyszczania prywatnych stawbw ogrodowych z zarybieniem lub bez.
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrodtem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogolne dopuszczenie do uzytkowania.

Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mys| przepisow UE, producent o$wiadcza zgodno$¢ wyrobow z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilno$é
elektromagnetyczna (89/336/EWG) oraz Sprzet elektryczny niskonapieciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: // 4""
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Przepisy bezpieczenstwa pracy

Urzadzenie to zostato wyprodukowane przez firme OASE zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowigzujacymi
przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowic zrodto zagrozen dla ludzi i dobr
materialnych, gdy bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z
przepisami bezpieczenstwa pracy.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaly sie z
niniejszg instrukcja uzytkowania!

Starannie przechowywa¢ instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekazaé rowniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynno$ci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.

Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe.

Promieniowanie lampy ultrafioletowej jest niebezpiecznie dla oczu i skory! Nigdy nie wtaczaé urzadzenia na zewnatrz
obudowy. Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie! Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw
wyciagnij jego wtyczke, jak rowniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujgcych sie w wodzie. Urzadzenie
podtaczy¢ tylko do gniazdka z zestykiem ochronnym. Musi ono spetnia¢ wymogi przepisow obowigzujacych w danym
kraju. Upewnij sie, ze przewdd ochronny jest poprowadzony bezposrednio az do urzadzenia. Nigdy nie poditgczac¢ do
instalacji, adapterow, przedtuzaczy lub przewododw taczacych bez zestyku ochronnego! Przewody tgczace z siecig nie
moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe o oznaczeniu skrotowym HO5 RNF.
Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Upewnij sig, ze urzadzenie jest zasilane z sieci
posiadajacej zabezpieczenie przed pradami uptywowymi (Fl lub RCD), wyzwalane przez prad uptywowy nie
przekraczajacy 30 mA. Przewod przytaczeniowy poprowadz tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami.
Stosuj tylko kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Zabezpiecz potaczenie
wtykowe przed przedostaniem sie wilgoci. Eksploatacja urzadzenia z uszkodzonym kablem lub obudowa jest zabroniona!
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa! Nie nosi¢ lub ciagna¢ urzadzenia chwytajac za kabel przytaczeniowy. Instalacje
elektryczne stawdow ogrodowych i basenow kapielowych musza spetnia¢ wymagania przepisow miedzynarodowych i
lokalnych krajowych. Porownaj parametry elektryczne sieci zasilajacej z danymi na tabliczce znamionowej. W razie
wystgpienia problemodw i watpliwosci prosze sie zwrocic - dla wtasnego bezpieczeristwa - do specjalisty elektrykal
Przewodu faczacego z siecig nie mozna wymieni¢. W razie jego uszkodzenia nalezy usunaé cate urzadzenie.

Nie wigczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg osoby! Nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda! Obudowe urzadzenia lub
przynaleznych podzespotow otwierac tylko w okolicznos$ciach wyraznie sprecyzowanych w instrukcji uzytkowania. Nigdy
nie wigcza¢ urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Uwaga! Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia z ci$nieniem wody wyzszym niz 0,2 bar!

Wystapienie nieszczelnosci filtra jest niedopuszczalne. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo oproznienia stawu.
Umiejscowienie

Ustaw urzadzenie w odlegto$ci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na podtozu
stabilnym i ptaskim. Alternatywnie mozna takze zakopac filtr w ziemi, do gtebokos$ci widocznego wgtebienia na zbiorniku
filtracyjnym. Roznica poziombéw migdzy pokrywg i wylotem musi by¢ mniejsza niz max. 2 m (14). Ustaw urzadzenie w
miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych. Zwro¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu
bezproblemowego wykonywania czynno$ci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia.

Montaz

Montaz przytaczy wezy

Dopuszczalnie cisnienie ttoczenia pompy wynosi max. 0,5 bar (5 m stupa wody). Do uzytkowania tego urzadzenia stosuj
tylko weze dopuszczone do ci$nienia przynajmniej 0,2 bar wzgl. do maksymalnego ci$nienia wytwarzanego przez
pompe. Stopniowane koricowki wezy przycia¢ w miejscach adekwatnych do $rednicy podtaczanych wezy (13). Waz
nasungc¢ na stopniowang koncowke wzgl. wkreci¢ go i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy.

Montaz przy doptywie wody

Nakretke faczaca nasunac na czarng stopniowang kofcowke weza, zamontowaé waz, wiozy¢ uszczelke ptaska do
nakretki faczacej, po czym nakretke przykrecic do kroc¢ca wlotowego wody.

Montaz na wylocie wody

Nakretke faczaca nasunac na przezroczystg stopniowang korncowke weza, zamontowac weza, wiozyc¢ zielong wktadke
przeptywowg do nakretki taczacej, po czym nakretke przykrecic do kro¢ca wylotowego wody.

Montaz na przytaczu oczyszczania

W celu trwatego zamontowania weza odptywowego do przytacza oczyszczania odkreci¢ kotpak zaslepiajacy z przytacza
oczyszczania, nasuna¢ nakretke faczaca na przezroczysta koricowke weza, zamontowac waz, wiozyé zielong wktadke
przeptywowa do nakretki taczacej, po czym mocno przykreci¢ nakretke taczaca do przytacza oczyszczania. Podczas
filtrowania przytacze oczyszczania albo podtaczony do niego waz odptywowy musi by¢ zawsze zamkniety kotpakiem z
uszczelkag ptaska. Stanowi to zabezpieczenie na wypadek niezamierzonego przetgczenia przetacznika funkcyjnego na
"Oczyszczanie". Przed zamknieciem weza odptywowego kotpakiem nalezy wsungg¢ lub wkreci¢ czarng stopniowang
koncowke z gwintem do waz i zabezpieczy¢ zaciskiem. Nastepnie do koricowki weza mocno przykrecic kotpak
zas$lepiajacy z zatozong uszczelka ptaska.

Uwaga! Nigdy nie wigczac urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!
Uruchomienie

Przestrzegac przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Przed uruchomieniem zawsze najpierw wiaczy¢ pompe i
sprawdzi¢ prawidtowo$¢ osadzenia podtgczonych wezy, kotpaka za$lepiajacego oraz opaski zaciskowej z zasuwkg
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zabezpieczajaca. Przetacznik funkcyjny musi by¢ ustawiony na symbol "Filtrowanie". Wiozy¢ wtyczke do sieci, niebieska
lampka kontrolna $wieci sie. Wskazowka: Nowozainstalowane urzadzenie osigga petng skutecznos¢ dziatania w
zakresie oczyszczania biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi
dopiero przy temperaturze powyzej + 10°C.

Wskazowka: Zainstalowany czujnik temperatury wytacza automatycznie lampe ultrafioletowa, chroniac jg przed przegrzaniem
- po jej ochtodzeniu wigcza sie znbw samoczynnie. W celu wytaczenia urzadzenia wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Uwagi na temat gwarantowanego oczyszczania wody

Uzyskanie gwarantowanej jako$ci oczyszczonej wody wymaga spetnienia nizej wymieniowych wymogow instalacyjnych.
- Czysta wody wystepuje wtedy, gdy na gtebokosci rzedu 1,0 m ryby lub kamienie sg rozpoznawalne na dnie stawu.

- System filtrujacy musi by¢ skonfigurowany zgodnie z tabelami doboru OASE.

- System filtrujacy musi dziata¢ 24 godziny.

- Lampa ultrafioletowa musi by¢ wymieniana co 8000 roboczogodzin.

- System filtrujgcy musi by¢ poddawany regularnemu czyszczeniu.

Konserwacja i czyszczenie

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji zawsze wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

Przestrzegac przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czys$ci¢ odptyw wody do stawu. W
przypadku zatkania zachodzi niebezpieczeristwo wzrostu ci$nienia roboczego ponad 0,2 bar. Pianki filtracyjne nalezy
regularnie oczyszczac¢ (np. co dwa tygodnie) - najpdzniej wtedy, gdy woda wyptywajaca z wylotu z powrotem do stawu
bedzie metna lub zanieczyszczona (kontrola stanu zabrudzenia na przezroczystej koricowce weza z zielong wktadka,
znajdujacej sie na wyptywie wody).

Czyszczenie piankKi filtracyjnej (dzwignia funkcyjna)

Odkrecic kotpak zaslepiajacy z przytacza oczyszczania wzgl. z podtgczonego do niego weza odptywowego. Przetacznik
funkeyjny lekko podciagna¢ do gory i krecac nim do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, ustawi¢ na
"Czyszczenie". Kilkakrotnie, energicznie pociagna¢ za dzwignie funkcyjna, pianki filtracyjne ulegng wtedy
mechanicznemu oczyszczeniu. Rekojes¢ nacisng¢ w kierunku pokrywy az do oporu (obydwa pier$cienie uszczelniajace
"o-ring" ulegng wyczuwalnemu zaci$nigciu). Filtr jest teraz wyptukiwany do czysta. Jak tylko w przezroczystej koricowce
weza na przytaczu oczyszczania bedzie widoczna tylko czysta woda, podnies¢ lekko do gory przetgcznik funkeyjny i
przekrecajac go do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, ustawic¢ go na "filtrowanie". Przykreci¢
znbw mocno kotpak za$lepiajacy z zatozong uszczelkg ptaska. Skontroluj odprowadzanie wody do stawu obserwujac
zielong wkiadke przeptywowg na wyptywie wody.

Czyszczenie pianek filtracyjnych (mycie)

W razie potrzeby wymy¢ lub wymieni¢ pianki filtracyjne. Nie uzywa¢ zadnych chemicznych $rodkow czyszczacych.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa, wytgczy¢ pompe i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Zdemontowac
wszystkie weze odkrecajac nakretki taczace i zdejmujac zaciski wezy. W tym celu odsuna¢ do tylu zasuwke
zabezpieczajaca, haczyk zamykajacy wcisnaé do wnetrza i otworzyé opaske zaciskowa. Podnie$¢ pokrywe z zestawem
pianek filtracyjnych, obroci€ jg "gtowa w dot" i odtozy¢ na miekkim czystym podktadzie tak, aby pianki filtracyjne z tarcza
filtra byly skierowane do gory. Pianki filtracyjne moga ulec zapadnieciu ze wzgledu na obcigzenie mechaniczne i
zachodzacy proces starzenia. Wymiana pianek filtracyjnych jest konieczna wtedy, gdy przylegaja one bez szczeliny do
dolnej tarczy filtra i znaki stanu zuzycia gornej tarczy sg catkowicie widoczne (7). Odtaczy¢ gorng tarcze filtra po
odkreceniu dwoch $rub, Sciagnag pianki filtracyjne i wyptukac je metoda energicznego $ciskania pod biezgca woda.
Sciagna¢ dolng tarcze filtra i sptukaé zbiornik woda, pokrywe wraz z rurg siatkowa, obydwie tarcze filtra i opaske
zaciskajgca. Podnies¢ zawodr obejsciowy i oczysci¢ element doptywu lampy ultrafioletowej (9). Jedna tarcze filtra z
kotnierzem skierowanym do gory nasuna¢ na rure siatkowg i drazki czyszczace. Pianki filtracyjne nasuwaé
rozpoczynajac od duzej niebieskiej pianki filtracyjnej na przemian z matg czerwong pianka filtracyjng tak, aby drazki
czyszczgce znalazly sie w obydwu wycieciach duzego otworu pianek filtracyjnych. Tarcze filtra natozy¢ kotnierzem
skierowanym w dot i przykreci¢ dwiema Srubami w sposob wspotptaszczyznowy z drazkami czyszczacymi. Wazne: Jezeli
zachodzi mozliwo$€ wsunigcia drazkow czyszczacych przez otwory tarczy filtra, to tarcze filtra nalezy przekreci¢ o 90°
na inny rozstaw otworow. Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywac z Srednicg otworu kotnierza. Uszczelke pokrywy
natozy¢ na gorne obrzeze zbiornika (10), pokrywe z zestawem pianek filtracyjnych wcisnaé na zbiornik. Opaske
zaciskowg natozy¢ na obrzeze zbiornika i pokrywy (nie zacisna¢ kabla sieciowego!), nacisna¢ na pokrywe, zamknaé
zatrzaskowo zapinke, wsung¢ zasuwke zabezpieczajgca (8). Zamontowac przytacza wezy, najpierw uruchomi¢ pompe,
potem wiozy¢ wtyczke sieciowg urzadzenia.

Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego

Przestrzegac przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Wyciagna¢ wtyczke sieciowa, wytaczy¢ pompe i zabezpieczy¢
urzadzenie przed ponownym wiaczeniem. Odkreci¢ cztery Sruby urzadzenia z lampa ultrafioletowa i ostroznie wyjaé ja z
pokrywy filtra (11), klosz ze szkta kwarcowego oczysci¢ wilgotng Sciereczka, wyciagnac uszczelke ptaska i rure ochronng
(12) i umy¢ je woda. Tylko Filtoclear 15.000:Rure ochronng z blachg odblaskowg umy¢ woda i oczysci€ jg miekka
szczotka (nie wyciagac blachy! Niebezpieczenstwo zdeformowania). Skontrolowa¢ czesci pod wzgledem uszkodzen i w
razie potrzeby wymienic je. Zmontowac je w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem
wiozy¢ wtyczke sieciowq urzadzenia.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Lampa ultrafioletowa musi zostaé wymieniona po ok. 8 000 roboczogodzinach. Przestrzegaé przy tym przepisow
bezpieczenstwa pracy! Wyciagnaé wtyczke sieciowa, wytaczy¢ pompe i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym
wigczeniem. Odkrecic cztery Sruby lampy ultrafioletowej i ostroznie wyjac ja z pokrywy filtra, odkreci¢ $rube zaciskowg
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i Sciggnac rure ze szkta kwarcowego wraz z pierscieniem
uszczelniajacym "o-ring". Lampe ultrafioletowg wyciagna¢ i wymienic.
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Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktorych oznaczenie i podana moc pokrywa si¢ z danymi
na tabliczce znamionowe;j.

Zdjac ioczyscic uszczelke "o-ring" z klosza kwarcowego, oczyscic rure ze szkta kwarcowego wilgotna Scierka, wyciagnaé
uszczelke ptaska oraz rure ochronng i umyc¢ je wodg. Tylko Filtoclear 15.000:Rure ochronng z blachg odblaskowg umy¢
wodg i oczysci¢ ja migkka szczotkg (nie wyciggaé blachy! Niebezpieczerstwo zdeformowania).

Skontrolowac czesci pod wzgledem uszkodzen i w razie potrzeby wymienic¢ je. Zmontowac je w chronologicznie
odwrotnej kolejnosci. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem wiozy¢ wtyczke sieciowg urzadzenia. Lampa ultrafioletowa
Swieci dopiero po catkowitym zmontowaniu urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpbdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia.
Oprozni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen. Wyciagna¢
wszystkie wkiady z pianki i wymy¢ je, osuszyc¢ i przechowywac¢ w miejscu nie narazonym na dziatanie mrozu. Miejsce
przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci. Zbiornik filtra okryé w taki sposob, aby nie przedostata sie do niego
woda deszczowa. Oprozni€¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i pianki filtracyjne to czesSci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.
Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy usuna¢ w sposodb zgodny z obowigzujacymi przepisami. Lampe ultrafioletowg nalezy odrebnie
usunaé. Zasiegnij informacji w handlu specjalistycznym.

Usterki

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie pracuje.

- Urzadzenie jest dopiero krotko w eksploatacii.

- Niedopasowana wydajno$¢ pompy.
- Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
- Zbyt bogata flora i fauna

- Zanieczyszczone pianki filtracyjne.
- Zanieczyszczona rura ze szkta kwarcowego.

- Peina skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania
biologicznego jest osiggana dopiero po uptywie kilku
tygodni.

- Na nowo ustawi¢ wydajno$¢ pompy.

- Usunac¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢ wode

- Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na 1 m3 wody
stawowej

- Wymyé pianki filtracyjne.

- Wymontowa¢ lampe utrafioletowa Filtoclear i wyczysci¢
rurg ze szkta kwarcowego.

Kontrolka lampy
ultrafioletowej nie $wieci
sie.

- Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej Filtoclear nie
jest podtaczona.

- Wadliwa lampa ultrafioletowa

- Wadliwe przylacze

- Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

- Rura ochronna nie jest zamontowana.
- Przegrzana lampa ultrafioletowa Filtoclear

- Przetacznik funkcyjny jest w potozeniu "czyszczenie".

- Podtaczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioletowej
Filtoclear.

- Wymieni¢ lampe ultrafioletowg

- Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

- Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona po ok.
8 000 roboczogodzinach.

- Patrz: wymiana lampy ultrafioletowej

- Po ochtodzeniu nastepuje automatyczne wiaczenie lampy
ultrafioletowej.

- Przetacznik funkcyjny ustawi¢ na "filtrowanie".

Brak wyptywu wody z wlotu
ze stawu

- Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.
- Zatkany wlot wody ze stawu.

- Podtaczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
- Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti
PFed prvnim pouzitim prosim preététe Navod k pouZziti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpec€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.
Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Konstrukéni fada Filtoclear 3.000-15.000 s integrovanym UVC, dale nazyvana pfistroj, je uzavieny tlakovy filtrani
systém pro biologickou a mechanickou filtraci normalni rybniéni vody od +4°C do + 35°C a vyluéné soukromé pouziti k
¢isténi zahradnich jezirek s rybi obsadkou nebo bez ni.
Pouziti v rozporu s uréenym ucelem
Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Ucéelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym U€elem zanika z nasi strany zaruka a vseobecné provozni povoleni.
CE Prohlaseni vyrobce
Ve smyslu smérnice ES k elektromagnetické kompatibilité (89/336/EWG) a smérnice k nizkemu napéti (73/23/EWG)
prohlasujeme shodu. Byly pouzity nasledujici harmonizované normy: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: // 4—"
Bezpecénostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpist.

Presto mUze tento pfistroj byt zdrojem nebezpeéi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym uc¢elem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

40



Z bezpeénostnich divodi nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpe€i nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti, tento pfistroj pouzivat!

Prosim, tento Navod k pouziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika pfedejte i Navod k pouziti. Vsechny prace s timto
pristrojem sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Kombinace vody a elektrické energie miize pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohrozeni zdravi a zivota.

Pozor! Nebezpecné ultrafialovée zareni.

Zafeni zafivky UVC je nebezpeéné pro o€i a pokozku! Neprovozuijte lampu pfistroje nikdy mimo kryt. Nikdy pristroj
nepotapéjte do vody! NeZz zagnete provadét praci na pfistroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u vsech zafizeni ve vodé
a u tohoto pristroje! Provozujte pristroj jen v zasuvce s ochrannym kontaktem. Tato musi byt zfizena vzdy podle platnych
narodnich predpisU. Zajistéte, aby ochranny vodi¢ byl veden pribézné az k pfistroji. Nepouzivejte nikdy instalace,
adaptéry, prodluzovaci a privodni vedeni bez ochranného kontaktu. Vedeni sit'ovych pfipojek nesméji mit mensi prifez
nez vedeni s gumovou izolaci se zkratkou HO5 RNF. Prodluzovaci vedeni musi vyhovovat DIN VDE 0620. Zajistéte, aby
byl pristroj napajen pfes ochranné zafizeni svodového proudu (Fl, resp. RCD) s konstrukénim svodovym proudem ne
vice nez 30 mA. Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouziveijte jen kabely, které jsou
schvalené pro pouziti ve venkovnim prostiedi.Zajistéte zasuvkové spojeni proti vihkosti. V pfipadé poskozeni kabelu
nebo krytu se nesmi pristroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Nenoste resp. netahejte pfistroj na pfivodnim
vedeni. Elektrické instalace na zahradnich rybni€cich a plaveckych bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim
ustanovenim pro zfizovatele. Porovnejte elektrické Udaje napajeci sité s typovym &titkem. Pfi dotazech a problémech se
pro Vasi vlastni bezpe€nost obrat’te na odbornika v oboru elektrotechniky! Vedeni pro pfipojeni do sité nelze vyménit.
Pfi poskozeni se pristroj musi zlikvidovat.

Neprovozujte pfistroj, zdrzuji-li se ve vodé osoby! Necerpejte nikdy jiné kapaliny nez vodu! Neotevirejte nikdy kryt
zafizeni nebo Easti pfislusenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouZziti. Nikdy pfistroj
neprovozujte bez pritoku vody!

Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pretlakem vody vétsim néz 0,2 bar!

Filtr nesmi byt v zadném pripadé netésny. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

Instalace

Postavte pristroj na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka tak, aby nemohl byt zaplaven.
Alternativné je mozné filtr také zahrabat az po stupef na nadobé. Vyskovy rozdil mezi vikem a mistem vytoku smi byt
max. 2 m (14). Pfistroj nesmi byt vystaven pfimému slune&nimu zafeni. Dbejte na volny pfistroj k viku, abyste mohli
provadét prace na pfistroji.

Montaz

Montaz hadicovych pfipojek

Dopravni tlak €erpadla smi byt max. 0,5 bar (5mVS). Provozujte pfistroj jen s tlakovymi hadicemi, které jsou schvalené
minimalné pro 0,2 bar, resp. maximalni tlak Eerpadla. Stupfiovité hadicové hrdlo odfiznéte na pfislusnych mistech pro
jednotlive hadice (13). Hadice nasurite resp. natocte na stupriovité hadicove hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.
Montaz na vtoku vody

Nasunite prevle€nou matici pfes €erné stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadici, vliozte ploché tésnéni do pfevieéné
matice a naSroubujte na hrdlo vtoku vody.

Montaz na vytoku vody

Nasurite pfevieénou matici pres priihledné stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadici, viozte ploché tésnéni do
prevle¢né matice a nasroubujte na hrdlo vytoku vody.

Montaz na pfipojce pro €isténi

Pro trvalou montaz vytokové hadice na pfipojce pro €isténi odsroubujte uzavér z pfipojky na €isténé, nasurite pfeviecnou
matku pfes transparentni hadicové hrdlo, namontujte hadici, viozte zeleny praporek pro signalizaci prltoku do previe¢né
matice a pevné nasroubujte na Cistici pfipojku. Ve filtraénim provozu musi byt filtraéni pfipojka nebo na ni napojena
vytokova hadice uzaviena vzdy uzavérem a vlozenym plochym tésnénim, jako pojistka pro pfipad, ze pfepinac funkci se
neumysIné nastavi na ,€isténi“. Pro uzavfeni odtokové hadice uzavérem nasurite resp. natocte Eerné stupnovité
hadicové hrdlo na hadici a zajistéte hadicovou sponou, pevné nasroubujte uzavér s viozenym plochym tésnénim.
Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pritoku vody nebo bez filtru €erpadia!

Uvedeni do provozu

Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi pfedpisy! Pfed uvedenim do provozu vzdy nejprve zapnéte Cerpadlo a
zkontrolujte spravné nasazeni pfipojenych hadic, uzavér a rozpérny krouzek s bezpe€nostni zapadkou. Pfepina¢ funkci
musi byt na symbolu ,Filtrace”. Nasadte zastrcku pfipojeni do sité, modré kontrolni svétlo sviti. Upozornéni: U novée
instalace dosahne pfistroj svého plného biologického Cisticiho U€inku teprve po nékolika tydnech. Rozsahla €innost
bakterii probiha az pri teploté pouziti + 10°C.

Upozornéni: Namontované kontrolni €idlo teploty vypina automaticky pfi pfehfati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC
zafivka opét automaticky zapne. Pro vypnuti vytahnéte zastrcku ze sité.

Pokyny pro zaruku ¢istoty vody

Aby bylo mozné uplatnit zaruku na Cistotu vody, musi byt dodrzeny néasledujici instalani pokyny.

- Cista voda je dosazena, pokud v hloubce 1,0 m jsou rozeznatelné ryby a kameny na dné.

- Filtraéni system musi byt odpovidajicim zptsobem konfigurovan podle tabulek pro vybér OASE.

- Filtragni system musi byt v provozu 24 hodin denné.

- UVC zarivka musi byt vyménéna po 8000 hodinach provozu.

- Filtragni system musi byt pravidelné ¢istén.
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Udrzba a cisténi

Pozor! Pfed provadéni praci pfi €isténi a Udrzbé vzdy vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Nejprve se seznamte s bezpec¢nostnimi pfedpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Pfi ucpani hrozi
nebezpedi vyssiho provozniho tlaku nez 0,2 bar. Filtraéni p&€ny by se mély pravidelné (napf. po kazdych dvou tydnech)
Cistit, nejpozdéji vsak tehdy, kdyz z vytoku vody vytéka kalna voda nebo do jezirka je pfivadéna zpét Spinava voda
(kontrola znecisténi na transparentnim stupriovitém hadicovém hrdlu se zelenym indikaénim praporkem pritoku na
vytoku vody).

Cisténi filtraéni pény funkci drzadla

Odsroubujte uzaveér na pfipojce pro €isténi resp. na pfipojené odtokové hadici. Vytahnéte prepinac funkci lehce nahoru
a otacenim ve sméru hodinovych ru€ek na stavte az na doraz na ,Cisténi“. Zatahnéte za &istici drzadlo a nékolikrat
~zapumpujte®, filtradni p&ny se tak mechanicky vycisti. Cistici drzadlo pfitlaéte az na doraz na viko (oba O-krouzky
znatelné zaskogi). Filtr je nyni vyplachovan. Jakmile je pfes prihledné hadicové hrdlo na pfipojce pro ¢isténi vidét jiz jen
Cista voda, vytahnéte prepina¢ funkci lehce nahoru a otaéenim proti sméru hodinovych ruéek az na doraz ho prepnéte
na ,Filtrace”. Uzavér s viozenym plochym tésnénim opét pevné naSroubuijte. Zkontrolujte pfivod vody k jezirku pomoci
zeleného praporku signalizace pritoku na vytoku vody.

Cisténi filtraénich pén vymyvanim

V pfipadé potreby filtracni pény vymyijte resp. vyménte. Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky. Vytahnéte vidlici ze
zasuvky, vypnéte Cerpadlo a zajistéte ho proti neUimysinému zapnuti. Odstrarite vsechny hadice odsroubovanim
prevleénych matic, sejméte upinaci krouzek. K tomu zatahnéte bezpeénostni zapadku zpét, zatlacte hak uzavéru dovnitf
a otevfete upinaci krouzek. Nadzvednéte viko s balikem filtrani pény a s hlavou polozte na mékkou Cistou podlozku, tak
aby filtraéni pény s kotou€em filtru lezely smérem nahoru. Mechanickym namahanim a obvyklym starnutim se mohou
filtracni pény zbortit. Filtracni pé&ny se musi nahradit, pokud dosedaji na filtracni kotou¢ bez mezer a je kompletné vidét
znacka opotiebeni na hornim kotouci (7). Odsroubujte horni filtraéni kotou¢ povolenim dvou Sroubd, stahnéte filtraéni
pény a silnym stlaenim je vyc€istéte pod tekouci vodou. Stahnéte dolni filtraéni kotou€, nadobu, viko s mfizkovou
trubkou, oba filtraéni kotou€e a upinaci krouzek Cisté ostfikejte. Nadzvednéte obtokovy ventil a vycistéte €eslo na pfitoku
UVC (9). Jeden z kotougli limcem smérem nahoru nasurite na miizkovou trubku a ¢istici ty¢e, nasuiite filtraéni pény,
pocinaje velkou modrou filtraéni pénou, stfidavé s malou €ervenou filtrani pénou tak, aby Cistici tyCe lezely v obou
vybranich velkého otvoru filtracnich pén. Nasadte filtracni kotou¢ limcem smérem doll a pfisroubujte dvéma Srouby na
Cistici tyce tak, aby licoval. Dllezité: Pokud je mozné Cistici ty&e prostrit otvory filtraéniho kotouce skrz, musi se filtradni
kotou¢ oto€it 0 90° na jiné schéma otvord. Mfizkova trubka musi kompletné lezet v priméru limce. Polozte tésnéni vika
na horni okraj nadoby (10), viko s balikem filtrani pény natlacit na nadobu. Polozit upinaci krouzek na okraj nadoby a
vika (NeskFipnout sit'ovy kabel!), pritlacit na viko, zajistit uzavér, zasunout bezpe¢nostni zapadku (8). Namontujte
hadicoveé pfipojky, nejprve opét uvedte do provozu €erpadlo, pak nasadte sit'ovou vidlici pfistroje do zasuvky.

Cisténi trubky z kfemenného skla

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Vytahnéte vidlici ze zasuvky, vypnéte €erpadlo a zajistéte ho proti
nelmysinému zapnuti. Povolte &tyfi srouby UVC pfistroje a stahnéte ho opatrné z vika filtru (11), vy€istéte kfemenné sklo
vlhkym hadrem, vytahnéte ploché tésnéni a ochrannou trubku (12) a vycistéte vodou. Jen Filtoclear 15.000: Ochrannou
trubku s plechem reflektoru vy€istéte vodou a mékkym kartaem (Nevytahovat plech! Nebezpec&i deformace).
Zkontrolovat soucasti na opotfebeni a popr. vyménit. Opét namontovat v opaéném pofadi. Nejprve opét uvedte do
provozu Cerpadlo, pak nasadte sit'ovou vidlici pfistroje do zasuvky.

Vyména UVC zafivky

UVC zéafivka se musi vymeénit po pfibl. 8.000 hodinach provozu. Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi pfedpisy!
Vytahnéte vidlici ze zasuvky, vypnéte Cerpadlo a zajistéte ho proti neimysinému zapnuti. Povolte tyfi Srouby pfistroje
UVC a tento opatrné stahnéte z vika filtru, odSroubuijte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek a sejméte trubici z
kfemenného skla s O-krouzkem. Vytahnéte a vymérnite zarivku UVC.

Dulezite! Smi se pouzivat pouze lampy, jejichz ozna€eni a idaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovéem stitku.
Sejméte O-krouzek z kfemenného skla a vycistéte ho, vycistéte trubici z kfemenného skla mokrym hadrem, vytahnéte
ploché tésnéni a ochrannou trubku a vycistéte vodou. Jen Filtoclear 15.000: Ochrannou trubku s plechem reflektoru
vycistéte vodou a mékkym kartaéem (Nevytahovat plech! Nebezpeci deformace).

Zkontrolovat souc€asti na opotrebeni a popf. vyménit. Opét namontovat v opaéném poradi. Nejprve opét uvedte do provozu
Cerpadlo, pak nasadte sit’ovou vidlici pfistroje do zasuvky. UVC zafivka sviti teprve az po Uplné montazi pfistroje.
UloZeni/Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oCekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypust'te pfistroj a provedte dlikladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni. Odstrarite véechny viozky z pénové hmoty a
vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Misto ulozeni musi lezet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu
filtru tak, aby do ni nemohla vniknout det’ova voda. Vypust'te véechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.
Soucasti podléehajici opotiebeni

Lampa UVC, kfemenné sklo a pénova filtraéni hmoty jsou soucasti podléhajici opotiebeni a nevztahuje se na né zaruka.
Likvidace

Pristroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Zafivka UVC se musi zlikvidovat zvlast’ Informujte
se u Vaseho odborného prodejce.
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Poruchy
Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Pfistroj nebézi - Pfistroj jesté neni dlouho v provozu - Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje az po
nékolika tydnech
- Nevhodny vykon Eerpadla - Nové nastavte vykon ¢erpadla
- Voda je mimoradné znecisténa - Odstranite fasy a listi z jezirka, vymérte vodu
- Rybi a zvifeci obsadka je prilis vysoka - Orientaéni hodnota: pibl. 60 cm délky ryby na 1 m® vody
v jezirku
- Filtragni pény jsou znecisténé - Vygistit filtraéni pény
- Trubice z kfemenného skla je zneéisténa - Demontovat Filtoclear-UVC a vycistit trubici z
kfemenného skla
Svételna signalizace - Vidlice sit'ové pripojky Filtoclear-UVC neni zapojena - Zapojit vidlici sit'ové pripojky Filtoclear-UVC
UVC zarivka nesviti - UVC zarivka je defektni - Vyménit zafivku UVC
- Pipojka je defektni - Zkontrolovat pripojku elektrického proudu
- Zafivka UVC jiz nema vykon - UVC zarivka se musi vyménit po pfibl. 8.000 hodinach
provozu
- Neni namontovana ochranna trubka - Viz Vyména zafivky UVC
- Filtoclear-UVC je prehrata - Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
- Pfepinag funkci je nastaven na ,Cisténi* - Nastavit prepina¢ funkci na ,Filtrace*
Nevytéka voda na vtoku - Sitova pripojka ¢erpadla neni zapojena - Pfipojit zastréku cerpadla do sité
do jezirka - Vtok do jezirka je ucpany - Vygistit vtok do jezirka

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Pred prvym pouzitim si prosim preg€itajte Navod na pouZitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmieneéne dodrziavajte
bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

Konstrukény rad Filtoclear 3.000-15.000 s integrovanym UVC, dalej nazyvany pristroj, je uzatvoreny tlakovy filtracny
systém pre biologickl a mechanicku filtraciu normalnej rybni¢nej vody od +4°C do + 35°C a vylu¢ne sukromné pouzitie
na Cistenie zahradnych jazierok s nasadou ryb alebo bez nej.

Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym ucelom a pri nespravnej manipulacii mdze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpecenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym u¢elom zanika z na$ej strany zaruka a véeobecné prevadzkové povolenie.
CE Prehlasenie vyrobcu

V zmysle smernice ES k elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice k nizkemu napatiu (73/23/EWG)
prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Podpis: // 4——’—

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpeénostnych
predpisov. Aj napriek tomu mdZze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpeéenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym Uéelom alebo pokial nie si dodrziavané bezpe€nostné predpisy.

Z bezpecnostnych dovodov nesmu deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemdzu rozoznat‘ mozné
nebezpecenstvo, alebo nie si oboznamené s tymto Navodom na pouzitie, tento pristroj pouzivat*!

Prosim tento Navod na pouzitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouzitie. V8etky prace
s tymto pristrojom smi byt’ vykonavané len podra prilozeného navodu.

Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest' k
vaznemu ohrozeniu zdravia a zivota.

Pozor! Nebezpec&neé ultrafialove Ziarenie.

Ziarenie ziarivky UVC je nebezpe&né pre o€i a pokozku! Neprevadzkujte lampu pristroja nikdy mimo kryt. Nikdy pristroj
neponarajte do vody! NeZz zaénete vykonavat’ pracu na pristroji, vytiahnite vzdy vidlicu zo zastréky u vetkych zariadeni
vo vode a u tohoto pristroja! Prevadzkuijte pristroj len v zastrcke s ochrannym kontaktom. Tato musi byt’ zriadenéa vzdy
podra platnych narodnych predpisov. Zaistite, aby ochranny vodi¢ bol vedeny priebezne az k zariadeniu. Nepouzivajte
nikdy in&talacie, adaptéry, predizovacie a privodné vedenia bez ochranného kontaktu. Vedenia siet’ovych pripojok
nesmi mat’ mensi prierez ako vedenia s gumovou izolaciou so skratkou HO5 RNF. Predlzovacie vedenie musi
vyhovovat’ DIN VDE 0620. Zaistite, aby bol pristroj napajany cez ochranné zariadenie zvodového prudu (FI, resp. RCD)
s kon$trukénym zvodovym pridom nie viac nez 30 mA. Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho
poskodeniu. Pouzivajte len kable, ktoré su schvalené pre pouzitie vo vonkajsom prostredi.Zaistite zasuvkové spojenie
proti vihkosti. V pripade poskodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat’! Vytiahnite vidlicu zo zastrcky!
Nenoste resp. net'ahajte pristroj na privodnom vedeni. Elektrické instalacie na zahradnych rybni¢koch a plaveckych
bazénoch musia zodpovedat’ medzinarodnym a narodnym ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnajte elektrické udaje
napajace;j siete s typovym &titkom. Pri otazkach a problémoch sa pre Vasu vlastni bezpec€nost’ obrat’'te na odbornika v
obore elektrotechniky! Vedenie pre pripojenie do siete nie je mozné vymenit’. Pri poSkodeni sa pristroj musi zlikvidovat'.
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Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby! Ne€erpajte nikdy iné kvapaliny nez vodu! Neotvarajte
nikdy kryt zariadenia alebo €asti prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nikdy
pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody!

Pozor! Neprevadzkujte nikdy pristroj s pretlakom vody va¢sim ako 0,2 bar!

Filter nesmie byt’ v Ziadnom pripade netesny. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Instalacia

Postavte pristroj na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka tak, aby nemohol byt’
zaplaveny. Alternativne je mozné filter tiez zahrabat’ az po stupen na nadobe. Vy$kovy rozdiel medzi vekom a miestom
vytoku smie byt’ max. 2 m (14). Pristroj nesmie byt’ vystaveny priamemu slne€nému Zziareniu. Dbajte na volny pristup k
veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji.

Montaz

Montaz hadicovych pripojok

Dopravny tlak €erpadla smie byt’ max. 0,5 bar (5mVS). Prevadzkujte pristroj len s tlakovymi hadicami, ktoré su schvalené
minimalne pre 0,2 bar, resp. maximalny tlak erpadla. Stupriovité hadicové hrdlo odreZzte na prislusnych miestach pre
jednotlivé hadice (13). Hadice nasufite resp. natoCte na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.
Montaz na vtoku vody

Nasurite prevle€nl maticu cez €ierne stuprfiovité hadicové hrdlo, namontujte hadicu, vlozte ploché tesnenie do previe¢nej
matice a naskrutkujte na hrdlo vtoku vody.

Montaz na vytoku vody

Nasurite prevleénl maticu cez priehladné stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadicu, vlozte ploché tesnenie do
prevlenej matice a naskrutkujte na hrdlo vytoku vody.

Montaz na pripojke pre Cistenie

Pre trvall montaz vytokovej hadice na pripojke pre Cistenie odskrutkujte uzaver z pripojky na Cistenie, nasurite previe¢nu
maticu cez transparentné hadicové hrdlo, namontuijte hadicu, vlozte zelenu zastavku pre signalizaciu prietoku do previeénej
matice a pevne naskrutkujte na Eistiacu pripojku. Vo filtraénej prevadzke musi byt’ filtraéna pripojka alebo na nej napojena
vytokova hadica uzatvorena vzdy uzaverom a vlozenym plochym tesnenim, ako poistka pre pripad, ze prepina¢ funkcii sa
nelmyselne nastavi na ,gistenie“. Pre uzatvorenie odtokovej hadice uzaverom nasurite resp. natocte Cierne stuprovite
hadicové hrdlo na hadicu a zaistite hadicovou sponou, pevne naskrutkujte uzaver s viozenym plochym tesnenim.

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkuijte bez prietoku vody alebo bez filtra Eerpadia!

Uvedenie do prevadzky

Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Pred uvedenim do prevadzky vzdy najprv zapnite €erpadlo a
skontrolujte spravne nasadenie pripojenych hadic, uzaver a rozporny kruzok s bezpe€nostnou zapadkou. Prepinaé
funkcii musi byt’ na symbole ,Filtracia“. Nasadte zastréku pripojenia do siete, modré kontrolné svetlo svieti. Upozornenie:
U novej instalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky Cistiaci U€inok az po niekolkych tyzdioch. Rozsiahla €innost’
bakterii prebieha az pri teplote pouzitia + 10°C.

Upozornenie: Namontované kontrolné €idlo teploty vypina automaticky pri prehriati UVC Ziarivkou, po ochladeni s UVC
Zziarivkou opat’ automaticky zapne. Pre vypnutie vytiahnite zastréku zo siete.

Pokyny pre zaruku Cistoty vody

Aby bolo mozné uplatnit’ zaruku na Eistotu vody, musia byt’ dodrzané nasledujuce instala¢né pokyny.

- Cista voda je dosiahnuta, pokial v hibke 1,0 m st rozoznatelné ryby a kamefimi na dne.

- Filtracny systém musi byt’ zodpovedajucim spdosobom konfigurovany podla tabuliek pre vyber OASE.

- Filtragny systém musi byt’ v prevadzke 24 hodin denne.

- UVC Ziarivka musi byt’ vymenena po 8000 hodinach prevadzky.

- Filtragny systém musi byt’ pravidelne Cisteny.

Udrzba a cistenie

Pozor! Pred vykonavanim prac pri €isteni a Udrzbe vzdy vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Pri upchati hrozi
nebezpeéenstvo vysSieho prevadzkovéeho tlaku ako 0,2 bar. Filtraéné peny by sa mali pravidelne (napr. po kazdych
dvoch tyzdrioch) Eistit’, najneskor vsak vtedy, ked z vytoku vody vyteka kalna voda alebo do jazierka je privadzana spat’
Spinava voda (kontrola znec€istenia na transparentnom stuprniovitom hadicovom hrdle so zelenou indikaénou zastavkou
prietoku na vytoku vody).

Cistenie filtra&nej peny funkciou drzadla

Odskrutkujtee uzaver na pripojke pre Cistenie resp. na pripojenej odtokovej hadici. Vytiahnite prepinac funkcii zlahka
hore a ota¢anim v smere hodinovych rugi€iek nastavte az na doraz na ,Cistenie“. Zatiahnite za &istiace drzadlo a
niekolkokrat ,zapumpuite*, filtracné peny sa tak mechanicky vygistia. Cistiace drzadlo pritlatte az na doraz na veko
(obidva O-kruzky znatelne zaskocia). Filter je teraz vyplachovany. Akonahle je cez priehladné hadicové hrdlo na pripojke
pre Cistenie vidiet’ uz len &ista voda, vytiahnite prepina¢ funkcii zlahka hore a ota¢anim proti smeru hodinovych ru€i€iek
az na doraz ho prepnite na ,Filtracia“. Uzaver s viozenym plochym tesnenim opat’ pevne naskrutkujte. Skontrolujte privod
vody k jazierku pomocou zelenej zastavky signalizacie prietoku na vytoku vody.

Cistenie filtraénych pien vymyvanim

V pripade potreby filtraéné peny vymyte resp. vymerite. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vytiahnite vidlicu zo
zasuvky, vypnite Eerpadlo a zaistite ho proti nelmyselnému zapnutiu. Odstrarite vSetky hadice odskrutkovanim previeénych
matic, snimte upinaci kruzok. K tomu zatiahnite bezpe€nostnu zapadku spat’, zatlatte hak uzaveru dovnitra a otvorte
upinaci krlzok. Naddvihnite veko s balikom filtracnej peny a s hlavou polozte na makku Cistu podlozku, tak aby filtracné
peny s kotu€om filtra lezali smerom hore. Mechanickym namahanim a obvyklym starnutim sa mozu filtraéné peny zborit’.
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Filtrané peny sa musia nahradit’, kym dosadaju na filtracny kotu¢ bez medzier a je kompletne vidiet’ znacka opotrebenia
na hornom kotU&i (7). Odskrutkujte horny filtracny kotU€ povolenim dvoch skrutiek, stiahnite filtracné peny a silnym
stlacenim ich vycistite pod te€ucou vodou. Stiahnite dolny filtracny kotu€, nadobu, veko s mriezkovou rurkou, oba filtraéni
kotUce a upinaci kruzok Cisto ostriekajte. Naddvihnite obtokovy ventil a vy€istite hrebefovy filter na pritoku UVC (9). Jeden
z kotli€ov golierom smerom hore nasurite na mriezkovi rirku a Cistiace ty€e, nasurite filtraéné peny, za€inajuc velkou
modrou filtraénou penou, striedavo s malou Eervenou filtranou penou tak, aby Cistiace ty€e lezali v obidvoch vybraniach
velkého otvoru filtraénych pien. Nasadte filtraény kotu¢ golierom smerom dole a priskrutkujte dvoma skrutkami na Eistiace
ty€e tak, aby licoval. DoleZité: Pokial je mozné Cistiace tyCe prestréit’ otvormi filtraéneho kotu€a skrz, musi sa filtraény kotu€
otocit’ 0 90° na inl schému otvorov. Mriezkova rurka musi kompletne lezat’ v priemere goliera. Polozte tesnenie veka na
horny okraj nadoby (10), veko s balikom filtraénej peny natlacit’ na nadobu. PoloZit’ upinaci kruzok na okraj nadoby a veka
(Nepriskripnit’ siet'ovy kabel!), pritlagit’ na veko, zaistit’ uzaver, zasunut’ bezpe€nostni zapadku (8). Namontujte hadicovée
pripojky, najprv opat’ uvedte do pohybu €erpadlo, potom nasadte siet’ovi vidlicu pristroja do zasuvky.

Cistenie rirky z kremenného skla

Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Vytiahnite vidlicu zo zasuvky, vypnite Cerpadlo a zaistite ho proti
neumyselnému zapnutiu. Povolte Styri skrutky UVC pristroja a stiahnite ho opatrne z veka filtra (11), vycistite kremenné
sklo vlhkou handrou, vytiahnite ploché tesnenie a ochranni rurku (12) a vygistite vodou. Len Filtoclear 15.000:
Ochranni rurku s plechom reflektora vygistite vodou a makkou kefkou (Nevyt’ahovat’ plech! Nebezpecenstvo
deformacie). Skontrolovat’ su€asti na opotrebenie a popr. vymenit’. Opat’ namontovat’ v opaénom poradi. Najprv opat’
uvedte do prevadzky Cerpadlo, potom zasurite vidlicu pristroja do zastrcky

Vymena UVC Ziarivky

UVC Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000 hodinach prevadzky. Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi!
Vytiahnite vidlicu zo zasuvky, vypnite €erpadlo a zaistite ho proti neUmyselnému zapnutiu. Povolte Styri skrutky pristroja
UVC atento opatrne stiahnite z veka filtra, odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruci€iek a snimte trubicu
z kremenného skla s O-krizkom. Vytiahnite a vymeiite Ziarivku UVC.

Dolezite! Smi sa pouzivat’ len lampy, ktorych oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s dajmi na typovom stitku.
Snimte O-krlzok z kremenného skla a vycistite ho, vycistite trubicu z kremenného skla mokrou handrou, vytiahnite ploché
tesnenie a ochrannu rurku a vy¢istite vodou. Len Filtoclear 15.000: Ochranni rurku s plechom reflektora vygistite vodou
a makkou kefkou (Nevyt'ahovat’ plech! Nebezpecenstvo deformacie).

Skontrolovat’ sU€asti na opotrebenie a popr. vymenit’. Opat’ namontovat’ v opaénom poradi. Najprv opat’ uvedte do
prevadzky €erpadlo, potom zasufite vidlicu pristroja do zastréky UVC Ziarivka svieti az po Uplnej montazi pristroja.
UloZenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najskor vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest’ zariadenie mimo prevadzku.
Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poskodenie. Odstrarite vSetky vliozky z penovej hmoty a
vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Miesto ulozenia musi lezat’ mimo dosah deti. Zakryte nadobu
filtra tak, aby do nej nemohla vniknit’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.
Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Lampa UVC, kremenné sklo a penova filtraéna hmota st sucasti podliehajuce opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka.
Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat’ podfa narodnych zakonnych ustanoveni. Ziarivka UVC sa musi zlikvidovat’ zvlast’ Informujte
sa u Vasho odborného predajcu.

Poruchy

Odstranenie

- Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az po niekolkych
tyzdnoch

- Novo nastavte vykon cerpadla

- Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymente vodu

- Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na 1 m® vody v
jazierku

Pri¢ina

- Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Porucha

Pristroj nebezi

- Nevhodny vykon Eerpadla
- Voda je mimoriadne znecistena
- Rybacia a zvieracia nasada je prilis vysoka

- Filtraéné peny st znedéistené
- Trubica z kremenného skla je znecistena

- Vydéistit’ filtracné peny
- Demontovat’ Filtoclear-UVC a vycistit’ trubicu z kremenného
skla

Svetelna signalizacia UVC
Ziarivka nesvieti

- Vidlica siet'ovej pripojky Filtoclear-UVC nie je zapojena
- UVC Ziarivka je defektna

- Pripojka je defektna

- Ziarivka UVC uz nema vykon

- Nie je namontovana ochranna rurka
- Filtoclear-UVC je prehriaty
- Prepinaé funkcii je nastaveny na ,Cistenie*

- Zapojit’ vidlicu siet'ovej pripojky Filtoclear-UVC

- Vymenit’ Ziarivku UVC

- Skontrolovat’ pripojku elektrickeého prudu

- UVC Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000 hodinach
prevadzky

- Vid Vymena Zziarivky UVC

- Po ochladeni automatické zapnutie UVC

- Nastavit’ prepina¢ funkcii na ,Filtracia“

Nevyteka voda na vtoku do
jazierka

- Siet'ova pripojka ¢erpadla nie je zapojena
- Vtok do jazierka je upchaty

- Pripojit’ zastréku cerpadla do siete
- Vydéistit’ vtok do jazierka
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Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Brezpogojno upostevajte
varnostne napotke za varno in pravilno uporabo aparata.

Uporaba v skladu z dologili

Serija Filtoclear 3.000-15.000 z integrirano UVC-Zarnico, v nadaljevanju aparat, je zaprt sistem tlacnega filtra za biolosko
in mehansko filtracijo normalne ribniSke vode pri temperaturi od + 4°C do + 35°C in izklju&no za privatno uporabo za
¢&is¢enje vrtnih ribnikov z ali brez ribjega staleza.

Uporaba, ki ni v skladu z dologili

Ce aparata ne uporabljate v skladu z dologili ali nestrokovno, lahko povzro&i nevarnost za osebe. Ce aparata ne
uporabljate v skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter splosno dovoljenje za uporabo.

CE-izjava proizvajalca

V smislu EU-smernice EMV-smernice (89/336/EGS), kakor tudi smernice za nizko napetost (73/23/EGS) izjavljamo
skladnost. Uporabljene so bile sledece usklajene norme: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Podpis: // 4—-—’"
Varnostni napotki

Podijetie OASE je izdelalo ta aparat po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstoje€imi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vrednostne predmete, e se ga uporablja nestrokovno ali
neustrezno z njegovim namenom uporabe oziroma tedaj, ko se ne uposteva varnostnih napotkov.

Iz varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let ter osebe, ki morebitne
nevarnosti ne morejo sprevideti ali ki ne poznajo teh navodil za uporabo!

Prosimo, da skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika dodajte aparatu tudi to navodilo za
uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu z pri€ujo&imi navodili za uporabo.

Kombinacija vode in elektrike lahko pri priklju€ku, ki ni v skladu s predpisi ali nestrokovni uporabi povzro€i resne
nevarnosti za Zivljenje in telo.

Pozor! Nevarno ultravijoli€no sevanje.

Sevanje UVC-Zarnice je nevarno za o€i in kozo! Zarnice aparata nikoli ne uporabljajte izven ohisja. Aparata ne potapljajte
v vodo! Vedno izvlecite vse omrezne vtiCe aparatov, ki se nahajajo v vodi in tudi od tega aparata, Sele nato se lotite dela
na njem! Aparat lahko uporabljate samo na varnostni vti€nici. Vti€nica mora biti urejena po veljavnih nacionalnih
varnostnih predpisih. Zagotovite, da bo za$€itni vod neprekinjeno potekal do aparata. Nikoli ne uporabljajte instalacij,
adapterjev, podaljskov ali priklju€nih kablov brez zas¢itnega kontakta! Omrezni prikljuéni vodi ne smejo imeti manjSega
preseka, kot ga ima gumijasti cevovod s kratico HO5 RNF. Podaljski morajo ustrezati DIN VDE 0620. Zagotovite, da bo
aparat opremljen z zas€itno napravo za kratek stik (FI oz. RCD) z odmerjenim okvarnim tokom, ki ne presega 30mA.
Priklju€ek polagajte tako, da se ne bo mogel poskodovati. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za uporabo zunaj.
Vti€no povezavo zavarujte pred vlago. V primeru poskodovanega kabla ali ohisja se aparata ne sme uporabljati! Izvlecite
omrezni vti€! Ne nosite 0z. ne vlecite aparata za prikljuéni kabel. Elektri€ne instalacije vrtnih ribnikov in plavalnih bazenov
morajo ustrezati mednarodnim in nacionalnim dolo¢ilom ureditve. Primerjajte elektri¢cne podatke oskrbovalnega omrezja
s podatki na tipski tablici. V primeru nejasnosti in tezav se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega elektricarja!
Omreznega prikljuénega voda se ne da zamenjati. Ce je kabel poskodovan, je treba aparat zamenjati.

Aparata ne zaganjajte, €e je kdo v vodi! Ne €rpajte drugih tekocin kot samo vodo! Ohisja aparata ali pripadajocih delov
nikoli ne odpirajte, €e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Nikoli ne vklju€ite aparata, e ni vodnega pretoka!
Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom, veéjim od 0,2 bar!

Filter ne sme postati netesen. V tem primeru bi bilo potrebno ribnik izprazniti.

Postavitev

Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2 m in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga voda ne bo mogla poplaviti.
Filter se lahko tudi zakoplje do globine stopnice na posodi. Visinska razlika med pokrovom in izto&nim mestom sme
znaSati maksimalno 2 m (14). Aparat ne sme biti izpostavljen neposrednim soncnim zarkom. Pazite na to, da bo dostop
do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom.

Montaza

Montaza cevnih prikljuckov

Tlak potiskanja €rpalke lahko znasa maksimalno 0,5 bar (5mWS). Skupaj z aparatom uporabljajte samo tlaéne cevi, ki
S0 primerne vsaj za 0,2 bar oz. maksimalni tlak €rpalke. Stopenjski cevni dulec odzagajte vsakokrat na ustreznih mestih
za cevi (13). Cevi nataknite oz. navijte na stopenjski cevni dulec in jih zavarujte s cevno objemko.

Montaza na dotoku vode

Pokrivno matico potisnite preko €rnega stopenjskega cevnega dulca, montirajte, cev, plos€ato tesnilo vstavite v pokrivno
matico in jo navijte na nastavek za dotok vode.

Montaza na izpustu vode

Pokrivno matico potisnite preko prozornega stopenjskega cevnega dulca, montirajte cev, zelen jezicek za pretok vstavite
v pokrivno matico in jo navijte na nastavek za izpust vode.

Montaza na prikljuc¢ku za €is€enje

Ce Zelite na prikljudek za &is&enje za stalno montirati odto&no cev, s priklju¢ka za &iséanje odvijte zaporni pokrovéek,
pokrivno matico potisnite preko prozornega cevnega dulca, montirajte cev, zelen jezi€ek za pretok vstavite v pokrivno
matico in jo trdno privijte na priklju¢ek za Cis€enje. Med delovanjem filtra mora biti prikljucek za €is€enje ali pa nanj
priklju€ena odto€na cev vedno zaprta z zapornim pokrovékom, v katerem je plos€ato tesnilo. To je zas€ita za to, €e bi
funkcijsko stikalo nehote preklopilo na »&is€enje«. Da bi odto&no cev zaprli z zapornim pokrovékom, &rni stopenjski cevni
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dulec z navojem nataknite oz. navijte na cev in zavarujte s cevno objemko, nato mo¢&no privijte zaporni pokrovéek z
vlozenim plos€atim tesnilom .

Pozor! Naprava naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra ¢rpalke!

Zagon

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pred zagonom vedno najprej vklopite Erpalko in preverite, ali priklju¢ene cevi,
zaporni pokrov€ek in napenjalni obro€ z varnostnim zapahom pravilno sedijo. Funkcijsko stikalo mora stati na simbolu
»filtriranje«. OmreZzni vti€ vtaknite v vti€nico, zasveti modra kontrolna lu¢ka. Napotek: Po novi instalaciji doseze aparat
svojo popolno biolosko zmogljivost €iS€enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno delovanje bakterij se za¢ne Sele od
temperature + 10°C dalje.

Napotek: Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtomati¢no izklopi UVC-Zarnico, ko pa se ohladi, jo
avtomatiéno priklopi nazaj. Ce hodete aparat izklopiti, izvlecite vti¢ iz vticnice.

Napotki za garancijo Ciste vode

Da bi bile zahteve garancije za Cisto vodo veljavne, je treba upostevati sledece instalacijske napotke.

- Voda je Cista takrat, kadar se pri globini 1,0 m lahko vidi ribe ali kamne na dnu.

- Filtrirni sistem mora biti konfiguriran v skladu z vzor€no tabelo OASE.

- Filtrirni sistem mora obratovati 24 ur.

- UVC Zarnico je treba zamenjati po 8000 obratovalnih urah.

- Filtrirni sistem je treba redno Cistiti.

Ciscenje in vzdrzevanje

Pozor! Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem vedno izvlecite elektri¢ni vti¢ iz priklju€ne elektri¢ne vti€nice!

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Sistite odtok vode k ribniku. Ce se zamasi, obstaja
nevarnost, da bo obratovalni tlak vi§ji kot 0,2 bar. Filtrirne pene je treba redno (npr. vsake dva tedna) &istiti, najkasneje
pa tedaj, ko iz izpusta vode v ribnik prihaja kalna ali umazana voda (kontrola umazanosti na prozornem stopenjskem
cevnem dulcu z zelenim jeziCkom za pretok na izpustu vode).

Ciséenije filtrirnih pen s pomogjo ro¢aja za &iséenje

S priklju¢ka za €is€enje oz. s priklju¢ene odto€ne cevi odvijte zaporni pokrovéek. Funkcijsko stikalo rahlo dvignite in ga z
vrtenjem v smeri urinega kazalca nastavite do konca na »¢is¢enje«. Mo€no povlecite za rocaj za Cis€enje in veckrat
»CErpajte«, tako se filtrirne pene mehansko o€istijo. Ro€aj za €is€enje potisnite do konca na pokrov (oba o-obroéa se
opazno zagozdita). Filter se sedaj lahko izplakne. Ko se skozi prozoren stopenjski cevni dulec na prikljucku za ¢is€enje
vidi samo 5e &isto vodo, rahlo dvignite funkcijsko stikalo in ga z vrtenjem v smeri nasprotno od urinega kazalca nastavite
do konca na »filtriranje«. Ponovno trdno privijte zaporni pokrov&ek z vstavljenim plos€atim tesnilom. Na zelenem jezicku
za pretok na izpustu vode kontrolirajte dotok vode v ribnik.

(:Zi“séenje filtrirnih pen z izpiranjem

Ce je potrebno, filtrirne pene izperite 0z. zamenjajte. Ne uporabljajte kemi€nih Eistil. Izvlecite vti¢, izklopite Erpalko in jo
zavarujte pred nehotenim vklopom. Odvijte pokrivne matice, snemite vse cevi in napenjalne obroce. Da bi sneli obroce,
potegnite varnostni zapah nazaj, zaporni kaveljek potisnite navznoter in odprite napenjalni obro¢ Dvignite pokrov s
paketom filtrirnih pen in ga na glavo poloZite na mehko €isto podlago, tako da filtrirne pene s filtrsko plos¢€o gledajo
navzgor. Zardi mehanskih obremenitev in obi¢ajnega staranja lahko filtrirne pene padejo skupaj. Filtrirne pene je treba
zamenjati, ko brez vrzeli lezijo na spodniji filtrski plos&i in se lahko oznako za obrabo na zgornji plos¢i v celoti vidi (7).
Zgornijo filtrsko plo§€o odvijte tako, da popustite dva vijaka, nato izvlecite filtrirne pene in jih z mo&nim stiskanjem pod
tekoco vodo ocistite. Snemite spodnjo filtrsko plos¢€o ter posodo, pokrov z mrezasto cevjo, obe filtrski plos¢i in napenjalni
obro€ izperite do Cistega. Dvignite obto¢ni ventil in ocistite doto€ni zob od UVC Zarnice (9). Eno filtrsko plos€o potisnite
z naslonom navzgor na mrezasto cev in Cistilni palici, filtrirne pene natikajte tako, da zaénete z veliko modro filtrirno peno
izmenjaje z majhnimi rde€imi penami, tako da bosta Cistilni palici lezali v obeh rezah velike odprtine za filtrirne pene.
Filtrirno plo&o namestite z naslonom navzdol in jo z dvema vijakoma izravnano privijte na &istilni palici. Pomembno: Ce
se skozi odprtine filtrske plos€e lahko potisne Eistilni palici, je treba filtrsko plos€o zavrteti za 90° na drugo lukenjsko sliko.
MreZzasta cev mora kompletno leZzati v premeru naslona. Tesnilo pokrova polozite na zgornji rob posode (10), pokrov s
paketom filtrirnih pen pritisnite na posodo. Napenjalni obro& poloZite na rob posode in pokrova (pazite, da ne boste vpeli
kabla!), pritisnite na pokrov, zaskocite zaporo, varnostni zapah potisnite navznoter (8). Montirajte cevne priklju€ke, najprej
zazenite Crpalko, Sele nato vtaknite omrezni vti¢ aparata v vti¢nico.

Ciséenje cevi iz kremenovega stekla

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Izvlecite vti€, izklopite Erpalko in jo zavarujte pred nehotenim vklopom. Popustite
&tiri vijake UVC aparata in ga previdno vzemite iz pokrova filtra (11), kremenovo steklo o€istite z vlazno krpo, plos¢ato
tesnilo in zas¢€itno cev vzemite ven (12) in ju o€istite z vodo. Samo Filtoclear 15.000: Zascitno cev z odsevno plo¢evino
ocistite z vodo in mehko krtaco (plo€evine ne smete vzeti ven! nevarnost deformacije). Preverite dele, ali so poSkodovani
in jih po potrebi zamenjajte. V obratnem vrstnem redu jih montirajte nazaj. Najprej zazenite €rpalko, ele nato vtaknite
omrezni vti€ aparata v vti€nico.

Zamenjava UVC-zarnice

UVC-Zarnico je potrebno zamenijati po ca. 8.000 delovnih urah. Pri tem upostevajte varnostne napotke! Izvlecite vti€,
izklopite €rpalko in jo zavarujte pred nehotenim vklopom. Popustite $tiri vijake UVC aparata in le-tega previdno vzemite
iz pokrova filtra, privojni vijak odvijte v smeri proti urinemu kazalcu in snemite cev iz kremenovega stekla z o-obro¢em.
Izvlecite UVC-Zarnico in jo zamenijajte.

Pomembno! Uporablja se lahko samo taks§ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
S kremenovega stekla snemite O-obro€ in ga ocistite, cev iz kremenovega stekla ocistite z vlazno krpo, izvlecite plos¢ato
tesnilo in za&¢itno cev ter ju o€istite z vodo. Samo Filtoclear 15.000: Zas¢itno cev z odsevno plo€evino oéistite z vodo
in mehko krtaco (plo€evine ne smete vzeti ven! nevarnost deformacije).
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Preverite dele, ali so poskodovani in jih po potrebi zamenjajte. V obratnem vrstnem redu jih montirajte nazaj. Najprej
zazenite €rpalko, $ele nato vtaknite omrezni vti¢ aparata v vti€nico. UVC-Zzarnica posveti Sele po dokon€ani montazi.
SkladiS¢enje/prezimovanje

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Aparat izpraznite, ga
temeljito ogistite in preverite, ali je kaj poSkodb. Odstranite vse penaste vstavke, jih o€istite in shranite na suhem mestu,
kijer ne zmrzuje. Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel
priti dez. Vse cevi, cevovode in priklju€ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo

UVC Zzarnice, kremenovo steklo in filtrirne pene se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odstranitev
Aparat odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dolo€ili. UVC-Zarnico je potrebno odstraniti posebej. Vprasajte svojega
prodajalca.
Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢

Aparat ne tece

- Aparat $e ne deluje dolgo

- Zmogljivost €rpanja ni primerna
- Voda je izjemno umazana
- Stalez rib in Zivali previsok

- Filtrirne pene so umazane
- Cev iz kremenovega stekla je umazana

- Popolna bioloska zmogljivost ¢is¢enja se doseze $ele po
nekaj tednih

- Na novo nastavite zmogljivost €rpalke

- Iz ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte vodo

- Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe na 1 m3
ribniske vode

- Ocistite filtrirne pene

- Filtoclear-UVC demontirajte in ocistite cev iz
kremenovega stekla

Prikaz, da UVC-zarnica
ne sveti

- Omrezni vti€ Filtoclean-UVC ni prikljuéen
- UVC-zarnica pokvarjena

- Prikljuek pokvarjen

- UVC-zarnica nima ve¢ moci

- Za$¢itna cev ni vgrajena
- Filtoclear-UVC je pregret
- Funkcijsko stikalo stoji na »&iscenje«*

- Prikljucite omreZzni vti¢ Filtoclean-UVC

- Zamenjajte UVC-zarnico

- Preverite elektriéni priklju¢ek

- UVC-zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 delovnih
urah.

- Glejte poglavje Zamenjava UVC-Zzarnice

- Ko se aparat ohladi, se UVC-zarnica avtomatiéno vklopi

- Funkcijsko stikalo nastavite na »filtriranje«

1z pritoka v ribnik ne

- Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen

- Prikljucite omrezni vti¢ crpalke

prihaja voda - Dotok v ribnik je zamasen - Ocistite dotok v ribnik

Napomene uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe pro€itajte prilozene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Koristenje u skladu s namjenom

Izvedba Filtoclear 3.000-15.000 s ugradenim UVC-modulom, u daljnjem tekstu: uredaj, je zatvoren tlaéni filtarski sustav
za biolo$ko i mehanicko filtriranje normalne jezerske vode pri temperaturi od +4°C do +35°C, a predvidena je isklju€ivo
za privatno korisCenje za CiS¢enje stajace vode u vrtovima bez obzira na njihovu nastanjenost ribama.
Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom kori$tenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu€aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti nase jamstvo za ovaj uredaj te opéa dozvola za njegov
rad.

CE izjava proizvodaca

U pogledu direktive EZ o elektromagnetskoj spojivosti (89/336/EEZ) kao i direktive o niskonaponskoj opremi (73/23/EEZ)
objavljujemo potpunu uskladenost. Proizvod je uskladen sa sljede¢im standardima: EN 60598-1, EN 60598-2-1,

EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Potpis: ” 4—"‘
Upute za sigurnost

Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vazecim sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.

1z sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u stanju
prepoznati moguce opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama!

Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s prilozenim uputama.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
zivot.
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Pozor! Opasno ultraljubi¢asto zracenje.

Zragenje UVC Zarulje opasno je za o€i i kozu! Zarulja uredaja nikada ne smije raditi izvan kucista. Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu! Prije rada na uredaju uvijek izvucite njegov elektri€ni utika¢ kao i utikace svih uredaja koji se nalaze u
vodi! Uredaj se smije priklju€ivati samo na uti€nicu sa zastitnim kontaktom. Ona mora biti izvedena u skladu s vazeéim
lokalnim propisima. Uvjerite se da je zastitni vod bez ikakvih prekida polozen do samog uredaja. Nikada ne koristite
instalacije, adaptere te produzne i prikljucne kablove bez zastitnog kontakta! Priklju€ni vodovi ne smiju biti manjeg
presjeka od vodova s gumenom izolacijom oznake H05 RNF. ProduZzni kablovi moraju zadovoljavati standard DIN VDE
0620. Uvjerite se da je uredaj opskrbljen zastitnom sklopkom (FI odn. RCD) s nazna¢enom strujom gre$ke od najvise 30
mA. Prikljuéni kabel poloZite tako da su onemogucéena bilo kakva ostecenja. Koristite samo kablove, koji su dozvoljeni za
vanjsku uporabu. Uti€ni spoj osigurajte od vlage. Ako su kabel ili ku¢iste neispravni, uredaj se ne smije koristiti! 1zvucite
elektri¢ni utika¢! Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuni kabel! Elektri€ne instalacije na vrtnim jezercima
i bazenima moraju odgovarati medunarodnim i nacionalnim propisima za izvodenje instalacija. Usporedite elektricne
parametre opskrbne mreze s onima na tipskoj plo€ici. Imate li pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti
elektri¢aru! Prikljuéni vod se ne moze zamijeniti. U slu€aju njegovog ostecenja, uredaj se vise ne smije koristiti.
Nemojte koristiti uredaj, ako se netko nalazi u vodi! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekuéine! Nikada ne otvarajte
kuéiste uredaja ili njegovih pripadajucih dijelova, osim ako to izri€ito ne pise u uputama za uporabu. Nikada ne radite s
uredajem bez protoka vode!

Pozor! Nikada ne radite s uredajem s vise od 0,2 bara tlaka vode!

Filtar ni u kom slu€aju ne smije propustati. Postoji opasnost od praznjenja jezera.

Postavljanje

Uredaj postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na €vstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja.
Alternativno se filtar moze i ukopati do usjeka na spremniku. Visinski razmak izmedu zaklopca i ispusta smije iznositi
najvise 2 m (14). Uredaj ne smije biti izlozen izravnom djelovanju sun€evih zraka. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu
radi obavljanja radova na uredaju.

MontaZza

Montaza crijevnih prikjucaka

Protocni tlak pumpe smije iznositi najvise 0,5 bara (5 m vodenog stupca). Uredaj smije raditi samo s tlacnim crijevima, koja
su dopustena za najmanije 0,2 bara odnosno za maksimalni tlak pumpe. Prilagodne priklju¢ke crijeva odrezite na
odgovaraju¢im mjestima (13). Nagurajte odnosno navijte crijeva na prilagodni priklju¢ak te pri¢vrstite stezaljkom za crijeva.
MontaZza na ulazu za vodu

Nati€énu maticu navucite na crni prilagodni priklju&ak, montirajte crijevo, postavite plosno brtvilo u nati€nu maticu te navijte
na nastavak za ulaz vode.

MontaZa na ispustu vode

Nati€nu maticu navucite na prozirni prilagodni priklju¢ak, montirajte crijevo, postavite zeleni indikator zaprljanosti u
nati€nu maticu te navijte na nastavak za ispust vode.

MontaZa na priklju¢ku za €is¢enje

Za trajno montiranje odvodnog crijeva na priklju€ak za €iscenje odvijte poklopac priklju¢ka za €isCenje, preko prozirnog
priklju€ka za crijevo navucite nati€nu maticu te potom montirajte crijevo. Nakon toga postavite zeleni indikator zaprljanosti
u nati€énu maticu i évrsto navijte na priklju¢ak za €is€enje. Za vrijeme filtriranja prikljuéak za €is€enje ili na njemu
priklju¢eno odvodno crijevo moraju uvijek biti zatvoreni poklopcem i umetnutim ploSnim brtvilom radi osiguranja za slucaj
da se sklopka za biranje rezima rada nehoti&no prebaci na "Ciséenje". Kako biste odvodno crijevo zatvorili poklopcem
nagurajte odnosno navijte na crijevo crni prilagodni priklju¢ak s navojem, pri€vrstite stezaljkom za crijeva te &vrsto
zategnite poklopac s umetnutim ploSnim brtvilom.

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra crpke!

Pustanje u rad

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prije pustanja u rad uvijek prvo ukljugite pumpu te provjerite pravilnost
dosjeda priklju€enih crijeva, poklopaca kao i steznog prstena sa sigurnosnim zasunom. Sklopka za biranje rezima rada
mora stajati na simbolu "Filtriranje". Utaknite strujni utika€. Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Napomena: Pri novoj ugradniji
uredaj dostize svoj potpun bioloski u€inak &is¢enja tek nakon nekoliko tiedana. Opsezna bakterijska aktivnost dostize se
tek pri radnoj temperaturi od +10°C.

Napomena: Ugraden kontrolnik temperature automatski isklju€uje UVC Zarulju u slu€aju pregrijavanja, a nakon hladenja
UVC Zarulja se automatski ponovo ukljuéuje. Za isklju€ivanje uredaja izvucite utikac.

Napomene o zajaméenosti Cistoce vode

Za ostvarivanje prava iz jamstva o CistoCi vode moraju se uzeti u obzir sliede¢e napomene o ugradnji.

- Cistoéa vode je dostignuta kada se na dubini od 1,0 m mogu vidjeti ribe ili kamenje na dnu.

- Filtarski sustav mora biti konfiguriran tako da odgovara izbornim tablicama OASE.

- Filtarski sustav mora raditi 24 sata dnevno.

- UVC Zarulja se mora zamijeniti nakon 8000 sata rada.

- Filtarski sustav se mora redovito Cistiti.

CiS¢enje i odrzavanje

Pozor! Prije radova na €is€enju i odrzavanju uredaja uvijek izvucite strujni utikac!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravajte i €istite odvod vode do jezera. U slu€aju zagepljenja
postoji opasnost da radni tlak naraste preko 0,2 bara. Pjenaste filtre bi trebalo redovito Cistiti (npr. svaka dva tjedna), a
najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vraca mutna ili prljava voda (stupanj zaprljanosti treba provjeravati na
prozirnom prilagodnom prikljuéku sa zelenim indikatorom zaprljanosti na ispustu vode).
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Ciséenje pjenastih filtara funkcijom drzaéa

Odvijte poklopac na priklju¢ku za €&is¢enje odnosno na priklju€éenom odvodnom crijevu. Sklopku za biranje rezima rada
neznatno povucite uvis te je okretanjem u smjeru kazaljke na satu do kraja postavite na "Ciéenje". Snazno povucite
rucku za €is€enje i viSe puta "pumpajte", time se pjenasti filtri mehanicki Ciste. Rucku za Cis€enje pritisnite prema dolje
na poklopac do kraja (oba O-brtvena prstena se osjetno uglave). Filtar se tada ispira. Cim se kroz prozirni prilagodni
priklju€ak na prikljucku za €is¢enje vidi samo Cista voda, neznatno povucite sklopku za biranje rezima rada uvis te je
okretanjem suprotno od smjera kazaljke na satu do kraja postavite na "Filtriranje". Ponovo €vrsto zategnite poklopac s
umetnutim plo$nim brtvilom. Preko zelenog indikatora zaprljanosti na ispustu vode provjerite dovod vode do jezera.
Ciséenje pjenastih filtara ispiranjem

Po potrebi isperite ili zamijenite pjenaste filtre. Nemojte koristiti kemijska sredstva za €is€enje. Izvucite elektricni utikag,
isklju€ite pumpu te je osigurajte od nehoti¢nog ukljucivanja. Odvijanjem nati¢nih matica otklonite sva crijeva, skinite stezni
prsten. U tu svrhu sigurnosni zasun povucite unatrag, pri€vrsnu kuku pritisnite prema unutra te otvorite stezni prsten.
Odignite poklopac s kompletom pjenastih filtara te ga postavite naglavce na neku mekanu i €istu podlogu, tako da pjenasti
filtri leZe s filtarskim diskom prema gore. Uslijed mehanikog opterecenja i uobiajenog procesa starenja pjenasti filtri se
mogu skupiti. Pjenasti se filtri moraju zamijeniti ukoliko bez zazora nalijezu na doniji filtarski disk, dok je oznaka
pohabanosti gornjeg diska u potpunosti vidljiva (7). Otpustanjem dva vijka odvijte gorniji filtarski disk, svucite pjenaste filtre
te ih uz snazno pritiskanje ocistite u teku¢oj vodi. Skinite donji filtarski disk te prskanjem o€istite posudu, poklopac s
reSetkastom cijevi, oba filtarska diska i stezni prsten. Odignite premosni ventil te o€istite dovodne zupce UVC-a (9).
Postavite jedan filtarski disk sa zakrivljenim rubom prema gore na resetkastu cijev i ipke za €is¢enje. Preko toga redajte
pjenaste filtre pocevsi s velikim plavim preko kojeg treba naizmjence postaviti mali crveni i tako redom, tako da se Sipke
za CisCenje nalaze u oba ispusta velike rupe pjenastih filtara. Drugi filtarski disk postavite sa zakrivljenim rubom prema
dolje te ga pomocu dva vijka pri€vrstite na siske za Cis¢enje, tako da to€no prilijeze. Vazno: Ako se Sipke za €is€enje
mogu provuci kroz rupe pjenastih filtara, onda filtarski disk treba okrenuti za 90° i pri€vrstiti. ReSetkasta cijev se mora u
cjelosti nalaziti unutar zakrivljenog ruba. Brtvilo poklopca postavite na gornji rub posude (10) te potom poklopac s
kompletom pjenastih filtara pritisnite na posudu. Stezni prsten postavite na rub posude i poklopca (pazite da ne
priklijestite elektricni kabel!), pritisnite na poklopac zako da zatvara¢ dosjedne te ugurajte sigurnosni zasun (8). Prikljucite
crijeva pa najprije ponovo uklju€ite pumpu, a tek onda utaknite elektri¢ni utika¢ uredaja.

Ciséenje cijevi od kvarcnog stakla

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Izvucite elektri¢ni utika¢, isklju¢ite pumpu te je osigurajte od nehoti¢nog
uklju€ivanja. Otpustite Cetiri vijka UVC uredaja te istog pazljivo izvucite iz poklopca filtra (11). Kvarcno staklo prebrisite
vlaznom krpom, a plosnato brtvilo i zastitnu cijev izvucite (12) i operite u vodi. Samo Filtoclear 15.000: Zastitnu cijev s
reflektorskim limom ocistite mekanom ¢etkom u vodi (Nemojte izvlaciti lim! Opasnost od deformiranja). Provjerite ima li
osteéenih dijelova te ih po potrebi zamijenite. MontaZza se obavlja obrnutim redoslijedom. Najprije ponovo ukljugite
pumpu, a tek onda utaknite elektriéni utika€ uredaja.

Zamjena UVC Zzarulje

UVC Zarulja se mora zamijeniti nakon otprilike 8.000 sata rada. Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Izvucite
elektricni utikag, iskljucite pumpu te je osigurajte od nehoti¢nog uklju€ivanja. Otpustite Eetiri vijka UVC uredaja te istog
pazljivo izvucite iz poklopca filtra. Stezni vijak odvijte suprotno od smjera kazaljke na satu pa potom skinite cijev od
kvarcnog stakla s O-brtvenim prstenom. Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.

Vlzliﬂo} Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj
plogici.

Skinite i o€istite O-brtveni prsten s kvarcnog stakla. Cijev od kvarcnog stakla prebriSite viaznom krpom, a plosnato brtvilo
i zaStitnu cijev izvucite i operite u vodi. Samo Filtoclear 15.000: Zastitnu cijev s reflektorskim limom ogistite mekanom
Cetkom u vodi (Nemojte izvlagiti lim! Opasnost od deformiranja).

Provijerite ima li oteéenih dijelova te ih po potrebi zamijenite. MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom. Najprije ponovo
ukljucite pumpu, a tek onda utaknite elektri¢ni utika¢ uredaja. UVC Zarulju svijetli tek nakon potpune montaze uredaja.
Skladistenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8 °C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate isklju€iti uredaj. Uredaj iskljucite, temeljito
ocistite i provjerite da nije osteen. Odstranite i oCistite sve pjenaste filtarske umetke te ih potom pohranite na suhom
mjestu zasti¢enom od mraza. Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte tako da u
njega ne moze dospijeti kiSnica. Ispraznite 5to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi

UVC Zarulja, kvarcno staklo i pjenasti filtri su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. UVC Zarulju treba posebno zbrinuti. Blize obavijesti
o tome dobit éete od VaSeg struénog prodavaca.
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Smetnje u radu

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi - Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo - Potpun biolo$ki ucinak éiscenja dostize se tek nakon
nekoliko tiedana
- Ucinak crpke je nezadovoljavajuci - Iznova podesite u¢inak crpke
- Voda je izuzetno prljava - Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu
- Ima previse riba i drugih Zivotinja - Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe na 1 m3
jezerske vode
- Pjenasti filtri su zaprljani - Ocistite pjenaste filtre
- Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana - Demontirajte Filtoclear-UVC i oéistite cijev od kvarcnog
stakla
Indikator UVC Zarulje ne - Nije utaknut utika¢ uredaja Filtoclear-UVC - Utaknite utika¢ uredaja Filtoclear-UVC
svijetli - UVC Zzarulja je neispravna - Zamijenite UVC Zzarulju
- Priklju€ak je neispravan - Provjerite elektriéni priklju¢ak
- UVC Zzarulja vise nema snage - Zarulja se mora zamijeniti novom nakon otprilike 8.000
sata rada.
- Nije ugradena zastitna cijev - Vidi pod "Zamjena UVC Zarulje"
- Filtoclear-UVC je pregrijan - Nakon hladenja UVC se automatski ukljucuje
- Sklopka za biranje rezima rada stoji na "Ciséenje" - Sklopku za biranje rezima rada prebacite na "Filtriranje"
Voda ne dolazi iz mjesta - Nije utaknut utika¢ crpke - Utaknite utika¢ crpke
ulaza jezerske vode - Ulaz jezerske vode je zaceplien - Ocistite ulaz jezerske vode

Indicatii privind acest manual de utilizare

Tnainte de prima intrebuintare va rugam sa cititi instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.

Domeniul de utilizare

Seria constructiva Filtoclear 3.000-15.000 cu lampa cu ultraviolete integrata, denumita in continuare aparat, este un sistem
nchis de filtrare sub presiune conceput pentru filtrarea biologica si mecanica a apei normale de iaz cu temperatura intre
+4°C si + 35°C si numai pentru utilizarea privata, pentru curatarea iazurilor de gradina cu sau fara populatie piscicola.
Utilizarea neconforma

In cazul utilizarii si manipularii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Dacéa aparatul nu
este utilizat in mod adecvat se stinge orice obligatie privind raspunderea din partea noastra, iar autorizatia generala de
functionare devine nula.

Declaratia de conformitate CE a fabricantului

Declaram conformitatea in sensul directivei CE EMV (89/336/CEE), precum si a directivei privind tensiunea joasa
(73/23/CEE). Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Semnatura: ” 4—"‘

Indicatii privind securitatea

Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea, de la acest aparat pot proveni pericole pentru persoane si bunuri, atunci cand acesta nu este instalat conform,
respectiv in concordanta cu scopul pentru care a fost realizat sau daca instructiunile privind securitatea nu sunt
respectate.

Din motive de securitate nu este permisa utilizarea aparatului de cétre copii si tineri sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste pericolele posibile sau care nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni
de utilizare !

Va rugadm sa pastrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele indrumari.

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau manipulérii neadecvate, produce pericole
grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor.

Atentie ! Radiatii ultraviolete periculoase.

Radiatiile emise de lampa cu ultraviolete prezinta pericol pentru ochi si piele ! Nu utilizati niciodata lampa aparatului in
afara carcasei. Nu introduceti niciodata aparatul in apa ! Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor
aflate in apa si ale acestui aparat, inainte de reparatii ! Puneti in functiune aparatul numai la o prizé cu impamantare.
Aceasta trebuie sa corespunda normelor nationale in vigoare. Asigurati-va ca protectia este extinsa pana la aparat. Nu
utilizati niciodata instalatii, adaptori, conductori de prelungire sau de conectare fara contacte de protectie ! Circuitele de
legare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conductorii din furtun din cauciuc cu simbolul HO5 RNF.
Cablurile de prelungire trebuie sa corespunda DIN VDE 0620. Asigurati-va ca aparatul este alimentat printr-un dispozitiv
de protectie pentru alimentare (Fl, respectiv RCD) cu un curent diferential de maximum 30 mA. Amplasati cablul de
alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarilor. Utilizati numai cabluri care sunt recomandati pentru
utilizarea in aer liber. Asigurati conexiunile cu fisa impotriva umezelii. Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in
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care cablul sau carcasa sunt defecte ! Scoateti fisa de contact la retea! Nu purtati, resp. nu trageti aparatul de cablul de
legatura. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina trebuie sa corespunda reglementarilor internationale si nationale
privind constructiile. Confruntati datele electrice ale retelei de alimentare cu cele de pe placuta de tip. Daca aveti intrebari
si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat ! Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fi inlocuit. In cazul deteriorarii, aparatul trebuie reciclat ca deseu.

Nu utilizati aparatul cand se afla persoane in apa ! Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa ! Nu deschideti
niciodata carcasa aparatului sau piesele componente daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit in instructiunile
de utilizare. Nu puneti niciodata in functiune aparatul fara circulatie de apa !

Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar !

Filtrul nu trebuie in nici un caz sa devina neetans. Apare astfel pericolul ca iazul sa fie golit.

Instalarea

Amplasati aparatul in siguranta faté de pericolul de inundare, la minim 2 m de la marginea iazului pe o suprafata rigida
si plana. Tn mod alternativ filtrul poate fi ingropat pana la treapta in rezervor. Diferenta de inaltime intre capac si punctul
de refulare trebuie sa fie de max. 2 m (14). Aparatul nu trebuie expus razelor directe ale soarelui. Asigurati accesul facil
la capac pentru a putea efectua lucrari asupra aparatului.

Montarea

Montarea conexiunilor cu furtun

Presiunea de refulare a pompei trebuie sa fie de max. 0,5 bar (5mWS). Utilizati aparatul numai cu furtunuri de presiune
care sunt recomandate pentru minim 0,2 bar respectiv presiunea maxima a pompei. Taiati stutul cu diametre in trepte
pentru furtunurile pe care le veti utiliza (13). Introduceti respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte si asigurati cu o clema
pentru furtun.

Montarea pe intrarea apei

Introduceti piulita olandeza peste stutul negru pentru furtun, montati furtunul, asezati garnitura plata in piulita olandeza
si ingurubati-o pe stutul de intrare a apei.

Montarea pe evacuarea apei

Introduceti piulita olandeza peste stutul transparent pentru furtun, montati furtunul, agsezati sita verde de trecere in piulita
olandeza si insurubati-o pe stutul de evacuare a apei.

Montarea pe racordul pentru drenaj

Pentru montarea permanenta a unui furtun de evacuare pe racordul pentru drenaj, indepartati capacul de inchidere al
racordului pentru drenaj, introduceti piulita olandeza peste stutul transparent pentru furtun, montati furtunul, asezati sita
verde de trecere in piulita olandeza si insurubati-o pe stutul de evacuare a apei. In operare, racordul pentru drenaj sau
un furtun de drenaj racordat la acesta trebuie sa fie intotdeauna obturat cu capacul de inchidere si cu garnitura plata
pozitionatd, ca un element de siguranta, pentru cazul in care comutatorul de trecere pe functiunea ,curatare” este
actionat fara intentie. Pentru obturarea furtunului de drenaj cu capacul de inchidere, introduceti stutul negru pentru furtun
cu filet pe furtun si asigurati-I cu o clema, insurubati bine capacul de inchidere cu garnitura plata pozitionata.

Atentie ! Nu actionati niciodata aparatul fara debit de apa !

Punerea in functiune

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Tnainte de punerea in functiune porniti intotdeauna mai intai
pompa si verificati pozitionarea sigura a furtunurilor racordate, a capacului de inchidere si a inelului de tensionare cu
ajutorul riglei de sigurantd. Comutatorul de functionare trebuie sa fie pozitionat pe simbolul ,filtrare”. Introduceti stecherul
n priza, lampa albastra de control se aprinde. Indicatie: La prima instalare aparatul ajunge la puterea biologicad completa
de curatare abia dupa cateva saptamani. O actiune completa a bacteriilor rezultd abia peste temperatura de montaj de
+ 10°C.

Indicatie: Dispozitivul integrat de monitorizare a temperaturii deconecteaza lampa cu radiatii ultraviolete in cazul
suprafncalzirii, dupa racire lampa este din nou pusa in functiune. Pentru deconectare scoateti stecherul din priza.
Indicatii pentru garantia unei ape curate

Pentru a face valabile pretentiile de a avea o apa curata, trebuie respectate urmatoarele instructiuni privind instalarea.
- O apa curata este obtinuta atunci cand la adancimea de 1,0 m pot fi recunoscute pietrele sau pestii.

- Sistemul de filtrare trebuie sa fie configurat in conformitate cu tabelul de selectie OASE.

- Sistemul de filtrare trebuie sa functioneze 24 de ore.

- Lampa cu radiatii ultraviolete trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de functionare.

- Sistemul de filtrare trebuie curatat in mod constant.

Curatare si intretinere

Atentie ! Inainte de efectuarea lucrarilor de curatare si intretinere scoateti intotdeauna stecherul din priza !

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare a
apei catre iaz. In cazul obturarii apare pericolul creerii unei presiuni mai mari de 0,2 bar. Buretii de filtrare trebuie curatati
regulat (de ex. la fiecare doud saptamani), cel mai tarziu atunci cand de la racordul de refulare este evacuata catre iaz
apa murdara sau tulbure (controlul murdaririi la racordul transparent pentru furtun cu filtru de trecere verde de pe
evacuarea apei).

Curatarea buretilor de filtrare pe la maner

Desurubati capacul de inchidere pe racordul de curatare, respectiv pe furtunul de evacuare conectat. Ridicati usor
comutatorul de functionare si rotiti- in sensul acelor de ceasornic pe pozitia ,curatare”. Trageti puternic de manerul de
curatare si ,pompati” de mai multe ori; in acest fel buretii de filtrare sunt curatati mecanic. Apasati manerul de curatare
pana la contactul cu capacul (cele 2 oringuri se cupleaza vizibil). Tn acest moment filtrul este spalat. Imediat ce prin stutul
transparent pentru furtun nu mai poate fi observata decat apa curata, ridicati usor comutatorul de functionare si, prin rotire
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n sens anti-orar, pozitionati-l pe ,filtrare”. Insurubati din nou capacul de inchidere cu garnitura plata pozitionata. Verificati
refularea de apa in iaz prin filtrul verde de trecere de pe evacuarea apei.

Curatarea buretilor de filtrare prin spélare

Tn caz ca este necesar spalati, respectiv inlocuiti buretii de filtrare. Nu utilizati substante chimice de curatare. Scoateti
stecherul din priza, deconectati pompa si asigurati-o impotriva reconectarii accidentale. Indepartati toate furtunurile prin
demontarea piulitelor olandeze, indepartati inelul de tensionare. Pentru aceasta trageti inapoi rigla de siguranta,
fmpingeti spre induntru carligul de blocare si deschideti inelul de tensionare. Ridicati capacul cu pachetul de bureti
filtranti, asezati-I cu capul pe o suprafatd moale si curata, astfel incat buretii de filtrare cu discul de filtrare sé fie pozitionati
n sus. Prin solicitare mecanica si imbatranire normala, buretii de filtrare se pot distruge. Buretii de filtrare trebuie inlocuiti,
atunci cand se pozitioneaza fara a lasa fante pe discul inferior de filtrare si marcajul de uzura al discului superior este
complet vizibil (7). Demontati discul superior de filtrare prin indepartarea celor doua suruburi, indepartati buretii de filtrare
si curatati-i prin presare puternica sub jet de apa. Indepartati discul de filtrare inferior, spalati cu jet de apa rezervorul,
capacul cu conducta slitata, ambele discuri de filtrare si inelul de siguranta. Ridicati ventilul de by-pass si curatati gratarul
din fata lampii cu radiatii ultraviolete (9). Introduceti un disc de filtrare, cu gulerul in sus, pe conducta slitata si pe barele
de curatare, introduceti buretii filtranti, incepand cu unul mare albastru si apoi alternativ cu unul mic si rosu, astfel incat
barele de curatare sa fie asezate in ambele decupaje ale orificiilor mari ale buretilor de filtrare. Asezati discul de filtrare,
cu gulerul in jos, si fixati-l cu doua suruburi de barele de curatare. Important: Daca barele de curatare pot fi trecute prin
orificiile discurilor de filtrare, discul de filtrare trebuie rotit cu 90° in alt plan al orificiilor. Teava slitata trebuie sa fie complet
introdusa in diametrul gulerului. Pozitionati garnitura capacului pe muchia superioara a rezervorului (10), montati capacul
cu pachetul de bureti de filtrare pe rezervor. Pozitionati inelul de tensionare pe marginea recipientului si a capacului (nu
prindeti cablul de conectare !), apasati pe capac, blocati inchiderea, glisati rigla de sigurantéa (8). Montati racordurile din
furtun, puneti mai intai din nou pompa in functiune, apoi introduceti stecherul de retea al aparatului in priza.

Curatarea tevii din sticla de cuart

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Scoateti stecherul din priza, deconectati pompa si asigurati-o
fmpotriva reconectarii accidentale. Demontati cele patru suruburi ale aparatului cu radiatii ultraviolete si extrageti-le cu
grija din capacul filtrului (11), curatati sticla de cuart cu o carpa umeda, extrageti garnitura plata si teava de protectie (12)
si curatati-le cu apa. Numai Filtoclear 15.000: Curatati teava de protectie cu tabla de reflectie cu apa si cu o perie moale
(Nu extrageti tabla ! pericol de deformare). Verificati piesele sa nu fie deteriorate si, in caz ca este necesar, inlocuiti-le.
Montati parcurgand ordinea inversa a operatiilor. Puneti mai intai din nou pompa in functiune, apoi introduceti stecherul
de retea al aparatului in priza.

Inlocuirea lampii cu radiatii ultraviolete

Lampa cu radiatii ultraviolete trebuie inlocuita dupa 8.000 ore de functionare. In prealabil acordati atentie indicatiilor
privind siguranta! Scoateti stecherul din priza, deconectati pompa si asigurati-o impotriva reconectarii accidentale.
Demontati cele patru suruburi ale aparatului cu radiatii ultraviolete si extrageti-o cu atentie din capacul filtrului, rotiti
surubul de blocare in sens invers acelor de ceasornic si extrageti teava din sticlé de cuart. Extragerea si inlocuirea lampii
cu radiatii ultraviolete.

Important ! Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.
Indepartati si curatati oringul sticlei de cuart, curatati cu o carpa umeda teava din sticla de cuart, extrageti garnitura plata
si curatati-o cu apa. Numai Filtoclear 15.000: Curatati teava de protectie cu tabla de reflectie cu apa si cu o perie moale
(Nu extrageti tabla ! pericol de deformare).

Verificati piesele sa nu fie deteriorate si, in caz ca este necesar, inlocuiti-le. Montati parcurgand ordinea inversa a
operatiilor. Puneti mai intai din nou pompa in functiune, apoi introduceti stecherul de retea al aparatului in priza. Lampa
cu ultraviolete se poate aprinde doar dupa montarea completa a aparatului.

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din functiune
aparatul. Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari. Indepartati si curatati toate
elementele din burete, lasati-le sa se usuce si depozitati-le la adapost de inghet. Locul de depozitare nu trebuie sa fie la
indemana copiilor. Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile,
conductele si racordurile pe cat este posibil.

Componente supuse uzurii

Lampa cu radiatii ultraviolete, sticla de cuart si buretii de filtrare sunt componente supuse uzurii si nu fac obiectul
garantiei.

Scoaterea din uz

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Lampa cu ultraviolete se
dezafecteaza separat. Consultati reprezentantul comercial.

53



Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza - Aparatul nu este de mult timp in functiune - Puterea completa de curatare biologica este atinsad numai
dupa cateva saptamani
- Debitul refulat al pompei nu este adecvat - Reglati din nou debitul pompei
- Apa este extrem de murdara - Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti apa
- Continutul de peste si animale prea ridicat - Valoare de reglare: cca. 60 cm lungimea pestelui la 1 m3 de
apa de iaz
- Buretii de filtrare sunt murdari - Curatati buretii de filtrare
- Teava din sticla de cuart este murdara - Demontati lampa cu radiatii ultraviolete si curatati teava din
sticla de cuart
Indicatia I&mpii cu radiatii - Stecherul de conectare la retea nu este in priza - Conectati stecherul lampii cu radiatii ultraviolete Filtoclear
ultraviolete nu lumineaza - Lampa cu radiatii ultraviolete defecta - Inlocuiti lampa cu radiatii ultraviolete
- Conexiunea defecta - Verificati conexiunea electrica
- Lampa cu radiatii ultraviolete nu mai are putere - Lampa cu radiatii ultraviolete trebuie inlocuitd dupa 8.000 de
ore de functionare.
- Teava de protectie nu este montata - Vezi inlocuirea lampii cu radiatii ultraviolete
- Lampa cu radiatii ultraviolete supraincalzitd - Dupa récire, lampa cu radiatii ultraviolete se conecteaza
automat
- Comutatorul de functionare este pozitionat pe ,curatare” | - Pozitionati conectorul de functionare pe ,filtrare”
Nu este refulata apa spre iaz | - Stecherul pompei nu este conectat la retea - Conectati stecherul pompei
- Admisia in lac este blocata - Curatati admisia in lac

YKa3aHuUA KbM HacToSILWOTO YMbTBaHe 3a eKkcnroartauus

Mpeawn nbpBaTa ynotpeba npoyeTeTe HAaCTOALWOTO ynbTBaHE 3a ynotpeba n ce 3ano3HanTe c ypesa. 3a ga usnonasare
ypeza npasunHo u 6esonacHo, cnaseanTe HenpemMeHHO ykasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

KoHcTpykTuBHaTa cepus Filtoclear 3.000-15.000 ¢ uHTerpupaHa yntpasuoneTosa CBETNMHA, HapuyaHa no-40ny ypeabT,
€ 3aTBOpeHa NHeBMaTMyHa MUNTbpHa cMcTeMa 3a GMONorMyHO U MexaHMYHO UNTPUpPaHe Ha HopMmarHa Boja OT BOAHU
BaceiiHn ¢ Temneparypa ot +4°C ao +35°C u e npegHa3HauyeHa camo 3a nuyHa ynotpeba 3a nouMCTBaHE Ha rPaAnHCKN
esepa ¢ unu 6e3 pnbm.

YnoTtpe6a He no npeaHa3HavyeHue

Mpn Hecbobpa3eHa ¢ NpejHasHayeHneTo ynotpeba n HenpaeunHa paboTa C ypeaa Toli MOXe fa npeAcTaBnsBa puck
3a xoparta. [pu HecbobpaseHa C NpejHasHadYeHneTo ynotpeba Ha ypeaa, Hue He noemame OTrOBOPHOCT, rybu ce
NpaBoOTO Ha M3MNON3BaHe Ha rapaHUMs, KakTo 1 OBLLOTO paspeLLUNTENHO 3a ekcnnoaTaums.

Dexknapauus Ha npousBogurten CE

[eknapmpame CbOTBETCTBMETO Ha TO3K ypea no cmucbna Ha [upektusata Ha EO EMV (89/336/EU0), kakto n Ha
[npekTnBaTa 3a HUCKO HanpexeHue (73/23/ENO). MNpunoxeHune ca HaMepWUnM CNejHUTE XapMOHU3VPaHN CTaHAaPTK:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Noanvc: & 4—"‘

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

®urpma OASE e KOHCTpyupana v npoussena To3u ypes CbracHO akTyariHOTO HUBO Ha pasBuTUE Ha TeXHWMKaTa v
CblUecTByBaLUMTe yKka3aHus 3a 6e3onacHoCT. Bbnpeku ToBa TO3n ypea Moxe Aa NpejcTaBnsBa puck 3a xopaTta n
npesMeTMTE, KOraTo Ce 13nor3sa He No NpejHa3HayeHne Uni HenpaBWITHO UM KOTraTo He ce cbbnioAaBaT ykasaHusTa
3a 6e3onacHocCT.

3a rapaHTupaHe Ha 6e3onacHOCT € TO3M ypea He TpsibBa Aa paGoTAT Aeua U Mnapexu noa 16 roamHu, KakTo n
NWLIa, KOUTO He MOFaT [ja Pa3no3HasAT eBeHTyaneH PMCK UM KOMTO He ca 3ano3HaTu Aobpe ¢ HacToAWOoTO
ynbLTBaHe 3a ynotpeba!

Mons, cbxpaHsaBanTe rpuxnmBo ynbTBaHeTo 3a ynotpeba! MNpn cmsaHa Ha co6CTBEHNKA NpefaBsaiiTe ypeaa 3aeaHo
ynbTBaHeTo. Beskakbs Bug paboTa ¢ T03n ypes TpsibBa fa ce u3BbpluBa CaMo CbI1aCHO HACTOSLLMUTE MHCTPYKLMN.
KomburHaumsaTa oT BoAa M TOK MOXe MpW HENPaBWUITHO CBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHeTO MW Npu HenpasunHa paboTa ¢
ypena aa joBeje [0 Cepro3eH PUCK 3a 34PaBEeTO U XUBOTA.

BHumanue! OnacHo ynTpaBuoOneToBO NbYeHue.

NanbyBaHeTo Ha ynTpasnoneTosata namna UVC e onacHo 3a ounte n koxara! Hukora He ekcnnoatupante namnaTa Ha
ypeaa u3BbH Koprnyca. Hukora He noTtansinTe ypega nog Boaa! Buraru usternsiite Lencena oT KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa npy BCUYKW, HaMUpaLLy ce BbB BOAa YpeAa, W Ha ypeaa, npeaun Aa pabotute no Hero!
Ekcnnoartupaiite ypeaa caMo C KOHTaKT, 3aliMTeH ¢ npeanasuten. Toam KOHTaKkT TpsibBa Aa € MHCTanmpaH CbrnacHo
CbOTBETHO BanuAHWTe HauuoHanHu pasnopeadu. YoezeTe ce, Ye npeanasHusT NPOBOAHMK € NoABeAEH 6e3 NnpekbCcBaHe
[0 ypeaa. Hukora He usnonseante nHcTanauuu, agantepu, yAbIKUTENN Unu 3axpaHBaium kabenun 6e3 npeanaseH
KOHTaKT! 3axpaHBaLLMTe eneKkTprYeckn NPOBOAHNLIM He TpsiBBa Aa ca C No-Mariko CeYEHNe OT CEYEHNETO Ha
npoBOAHULM C rymeHa obBuBka ¢ kog HO5 RNF. Yabvmxutenute TpsabBa ja CbOTBETCTBAT Ha nanckBaHusTa Ha DIN VDE
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0620. YbepeTe ce, Ye 3axpaHBaHETO Ha ypeaa € U3NbIHEHO Ype3 MOHTaX 1 Ha 3alMTHO npucnocobneHve 3a nagoBse B
HanpexeHneTo 1 TokoBu yTeuku (FI, cboTe. RCD), opa3amepeHo 3a Najose B TOKa U NoBULLIABaHe OT He noseye oT 30
mA. MNMonarante 3axpaHsBawms kaben 3aWwmTeH, Taka 4ye ga ce usknovart nospeau. ianonasante camo kabenwm,
pa3peLueHu 3a ynotpeba Ha oTkputo. OcurypeTe Bpb3akaTa Ha Luencena u wekepa cpelly enara. lNpu gedekreH kaben
unn kopnyc He Tpsbea Aa ekcnnoaTtupate ypega! M3terneTe wencena ot koHTakta! He HoceTe, CbOTBETHO He Ternete
ypeaa 3a 3axpaHBawyus kaben. Enekrpuyecknte uHCTanaumm Ha rpaanHckmuTe esepa n 6acenHn Tpsbea fa
CbOTBETCTBAT HA MEXAYHAPOAHNTE N HaUUoHanHWTe pasnopeabn. CpaBHeTe JaHHMTE 3@ eNeKTPMYECTBOTO OT
3axpaHBallaTa Mpexa C JaHHuTe OT TunosaTa Tabenka. Mpw Bbnpock 1 npobnemu, kacaewm Bawarta cobcTeeHa
6e30nacHOCT ce obpbLyaniTe KbM enekTpoTEXHUK! 3axpaHBaLLMAT eNeKTPMYeCckn NPOBOAHMK HE MOXe Aa ce cmeHs. lNpwn
noepesa TpsibBa Aa M3XBbLPNMTE ypeaa.

Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hama xopa! Hukora He nanonssanTte ypeaa 3a Apyrv TEYHOCTU OCBEH
Boza! Hukora He oTBapsaiTe kopnyca Ha ypeaa nnv Apyru 4actu OT HEero, OCBEH ako TOBa HE € U3PUYHO NOAYEPTaHO B
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba. Hukora He nanonseainTe ypeaa Ha cyxo!

BHumanue! Hukora He ekcnnoarupainTte ypena ¢ noeeye ot 0,2 6apa BOAHO HansiraHe!

OUNTLPBT B HUKAKbB Cryyai He TpsibBa a e 3ne ynnbTHeH. ima puck Aa usnpasHuTte BOAHMS 6aceliH HanbIHo.
PasnonoxeHue

WHcTanupaiiTe ypeaa, 3awmMTeH OT 3anmBaHe, Ha MUHUMYM 2 M OT pbba Ha BogHMA GaceilH BbpXy TBbpAa U paBHa
ocHoBa. AnTepHaTUBHO MOXETE Aa BkonaeTe (hunTbpa 1 10 MapknpoBkaTta Ha pesepeoapa. Pasnukarta BbB BUCOUYMHaTa
MEeXAy Kanaka u MACTOTO Ha OTTMYaHE MOXeE Aa € MakcumyMm 2 M (14). YpeabT He TpsibBa Aa € JUPEKTHO N3NOXEH Ha
cnbHYeBK Nbun. Ocurypete 6e3npensaTCTBEH JOCTBLN 0 Kanaka, 3a ja MOXeTe Aa U3BbpluBaTe paboTu no ypeaa.
MoHTax

MoHTupaHe Ha Bpb3KUTE 3a MapKy4mn

HansraHeto Ha nomnata moxe aa 6bae makcumym 0,5 6apa (5 M B. ¢.). EkcnnoaTtuparite ypeaa camo ¢ yCTONYUBY Ha
HansraHe Mapky4u, KOMTO ca paspeLueHn 3a Hansrade ot MuHuMym 0,2 6apa, CbOTBETHO MakCManHOTO HansraHe Ha
nomnata. OTpexeTe C TPMOH HakpaliHMKa 3a MOHTaX Ha MapKy4a Ha cboTBeTHUTE MecTa (13). HapeHeTe, CbOTBETHO
3aBMITE MapKy4YnTe KbM HakpalHuKa 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyya u (mKkcupanTe cbC ckoba 3a MapKyyu.

MoHTax Ha Bxoga 3a Bogarta

MNpemecTeTe rnyxaTa raiika BbpXy YepHUS HaKpalHKK 3a CBbP3BaHE Ha Mapkyya, MOHTMpalTe MapKkyya, nocTaBeTe B
rryxarta ranka nnocko ynnbTHEHWE 1 3aBuiiTe BbPXy HaKpaiHMka 3a NOCTbMNBaHE Ha BOAATa.

MoHTax Ha n3xoaa 3a Bogarta

MNpemecTeTe rnyxaTa raiika BbpXy Npo3payYHus HakpaiiHVK 3a CBbp3BaHe Ha MapKyya, MOHTMpalTe Mapkyya, noctaBeTe
B rfyxara ravika 3eneHarta KoHTakTHa nnactuHa 3a gebuTa Ha Boja v 3aBMITE BbPXY HAKpaiHUKa 3@ M3TU4YaHe Ha
BojaTa.

MoHTax Ha Bpb3KaTa 3a no4ncTBaHe

3a aa MOHTMpaTe NOCTOAHHO MAapKyy 3a OTTMYaHe Ha Bpb3KaTa 3a NOYMCTBaHe, pasBuiiTe kanaykaTa Ha Bpb3kaTta 3a
noyncTBaHe, NpeMecTeTe rnyxaTa raika BbpXy Npo3payYyHus HaKpalHUK 3a MapKy4n, MOHTMpanTe MapKyya, noctaBeTe
B rfyxara ravika 3eneHarta KoHTakTHa nnactuHa 3a gebwta Ha Boja v 3aBuinTe o6pe Bbpxy Bpb3kaTa 3a NOYMCTBaHe.
B pexum ountpupaHe Bpb3kaTta 3a NOYMCTBAHE UM MOHTUPAH KbM HEA MapKyy 3a oTTu4aHe Tpsbsa BuHarm aa 6vaat
3aTBOPEHM C KanaykaTta 1 C MOHTMPaHO BbTPE MNOCKO YNNbTHEHKE, 3a CUTYPHOCT, aKo KINYbT Ha nporpamaTopa 6bae
HEBOMHO NOCTaBEH Ha nonoxexue "nouncreaHe". 3a 3aTsapsHe Ha MapKkyya 3a OTTUYaHe C kanavykaTa HafeHeTe,
CbOTBETHO 3aBUITE YEPHUS HAKPaHUK 3@ MOHTMPaHe Ha Mapkyya ¢ pe3ba Bbpxy Mapkyya n dmkcupamnTe cbe ckoba 3a
Mapkyy, 3aBuiitTe fo6pe kanaykaTa C MOHTUPAHO BbTPE MIIOCKO YNNbTHEHME.

BHumanue! Hukora He ekcnnoartupaiTte ypeaa 6e3 Boga unu 6e3 comntbp 3a nomnara!

Myck B ekcnnoatauus

Mpean ToBa cnassanTe ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT! [peamn nyck B ekcnnoataums BUHarv BKoYBanTe MbPBO NoMnaTa
1 NpoBepsiBaNTE NPaBUMHOTO NOMOXEHNE HA CBbP3aHNTE MapKyyu, Ha KanadkaTta 1 Ha obTarawnsa NPbLCTEH C npeanasHa
6nokupoBka. KnoubT Ha nporpamaTtopa TpsabBa Aa e Ha cumBona "dunTpupaxe". BknioyeTe wencena B KOHTaKTa,
CBETBA CMHUST KOHTPONEH nHaukaTtop. 3abenexka: MNpu HoBa MHCTanauus ypeabT AOCTMra NbiiHaTa cn ePeKTMBHOCT
3a 6MONOrMYHO NPOYMCTBAHE eaBa Crnej HAKONKO ceamuum. [loctaTbyHo edhekTuBHa BakTepuantHa AeHoCT ce noctura
e/ABa npu TemnepaTypa Ha paboTa oT Hag +10°C.

Babenexka: BrpageHOTO yCTPOWCTBO 3@ KOHTPON Ha TemnepaTtyparta M3kiniousa npu nperpssaHe yntpasnonerosarta
namna aBToMaTW4HoO, Crej oxnaxjaHe ynTpasuoneToBaTa namna ce BKNioYBa OTHOBO aBTOMaTUYHO. 3a n3knouBaHe
m3TterneTe Lencena oT KOHTaKTa.

YKa3aHusA 3a rapaHTUpaHe Ha Yyucta Boga

3a pa npeasBaBaTe NpeTeHUMM 3a rapaHTMpaHe Ha YnicTa Boja, TpsbBa Aa ce umat npejBuj CneAHuTe yKaszaHus 3a
MHCTanmpaxe.

- Bopata e uncta, koraTto Ha AbnboumHa 1,0 M MoraT ja ce pa3nosHasT pubmTe Unm kKaMbHUTE NO ABHOTO Ha BGacenHa.
- duntbpHaTa cuctema Tpsbea Aa e KoHMryprpaHa B CboTBeTCTBME C TabnuumTe 3a nsdop OASE.

- duntbpHaTa cuctema TpsibBa ga paboTtu 24 vaca.

- YnTpaBnonertosara namna TpsbBsa fa ce cmenu cneg 8000 yaca ekcnnoatauums.

- dunTbpHaTa cucTema TpsibBa Ja ce NoYnCTBa PefoBHO.

MoyuctBaHe U noanpbLKKa

BHumanue! Npeau paboTy no nouncTBaHeTo M NoaApbXKaTa BUHarm UsternsiTe Wwencena ot KoHTakra!
Mpean ToBa cna3sanTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT! PegoBHO npoBepsiBanTe v NoYNCTBaTe MACTOTO 3a OTTUYAHE Ha
BozaTa obpatHo B H6acerHa. MNpu 3anyLiBaHe nMa onacHOCT paboTHOTO HansiraHe Aa Haaxebpnu 0,2 6apa.
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MeHodpuntpuTe TpabBa Aa ce nouncTeaT PEAOBHO (Hanp. Ha BCEKW ABE CEAMULM), Hal-KbCHO, KOraTo OT n3xoaa 3a
BojaTa B rpajMHCKOTO €3ep0 Ce BTMYa 06paTHO MbTHA UM MPbCHA BOAA (3aMbpCsBaHETO ce NpoBepsiBa npes
npo3payHus HaKpaliHUK 3a Mapky4a CbC 3erieHaTa nnaHka 3a aebnTa Ha Boga Ha 1u3xoaa 3a Bojata).

MouncTBaHe Ha neHOUNTPUTE YP3 pbKOXBaTKaTa

Pa3BuiiTe kanaykaTa Ha Bpb3kaTa 3a NOYNCTBaHe, CbOTBETHO OT MOHTMPaHUS MapKyy 3a oTTuyaHe. Maternete knroya
Ha nporpamaropa feko Harope 1 ro noctaseTe Ha "noyncTeaHe" Ypes 3aBbpTaHe A0 Kpaii B NocokaTa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka. MsTerneTte cunHo pbkoxBaTkaTa 3a NoYMCTBaHe M "HanomMnanTe" HAKOMKO NbTU, Taka NoYncTBaTe
neHoUNTPMTE MeXaHM4HO. MpuTUCHETE pbKOXBaTKaTa 3a NOYNCTBaHe JoKpaii Hafomny BbpXy kanaka (asata O-obpasHu
npbCcTeHa npunsrat 3abenexumo). Cera ountbpbT ce npommuea. Korato npea npo3payHus HakpanHuK 3a MapKyya Ha
Bpb3KaTa 3a NOYNCTBaHe Ce BMXKAa BCe OLUe YNCTa BOAa, M3TErNeTe KIoya Ha nporpamaTopa Neko Harope v ro
npemecTeTe Ha "hunTpupaHe" Ypes 3aBbpTaHe AoKpal B Nocoka, obpaTtHa Ha YacoBHMkoBaTa cTpenka. OTHOBO 3aBuinTe
nobpe kanaykaTta C MOHTUPaHO B HEst NJIOCKO YNnbTHEHVe. KoHTponvpainTe Konn4yecTBoTo NoCTbMNBaLla BOAA KbM
OaceiiHa Bb3 OCHOBa Ha 3eneHaTta KOHTaKkTHa nnacTvHa 3a JebvTa Ha Bojga Ha n3xoja 3a sojaTa.

MouncTBaHe Ha neHOUNTPUpE Ype3 u3MuBaHe

AKO € HeobxoMMO N3MUINTE, CbOTBETHO CMEHETE neHodunTpuTe. He nanonssarte xummnyeckn npenapartu 3a
nouncTeaHe. M3TterneTe wwencena oT KOHTaKTa, M3KIKOYETe NoMnaTa 1 S OCUrypeTe CpeLly HEBOITHO BKMIOUBaHe.
MaxHeTe BCMUKn MapKy4u, kaTo rv OTBUETE OT rNyXuTe raiiku, ceaneTe o6Tsrawms npbCTeH. 3a uenTa naterneTe Hasag,
6Gnokmpalums nocT, NpMTMCHETe 3aTBapsiiaTa ckoba HaBbTpe 1 OTBOpeTe obTarawns NpbCeTeH. BanurHeTe kanaka ¢
naketa NeHoUNTpM 1 ro NocTaBeTe C rnaBaTa BbPXy MeKa YMCcTa OCHOBA, Taka Ye NeHouNTpuTe Ja ca Harope ¢
dunTpupawmTe wanbu. Bcneacrtene Ha MEXaHNYHO M3HOCBAHE 1 06MYaNHO CTapeeHe NeHoUNTpuTE MoraT aa ce
noBpeaaT u nsxabaTt. NeHodunTtpute TpsaGBa Ja ce CMEHAT, korato npunarat 6€3 NpesHnHN KbM JonHaTa MUNTbpHA
wariba n MapkupoBkaTa 3a usxabsBaHe Ha ropHaTta wanba ce Buxaa ususno (7). Passuiite ropHata unTbpHa warnba
ypes pasBuBaHe Ha aBaTa 6onTa, narternete NEHOMUITPUTE U M NOYNCTETE NOJA Tevalla Boga, kaTo ri n3cTuckesaTe
nobpe. Naternete gonHata punTbpHa wariba, noymcTeTe C BOAHA CTPYs pesepsoapa, kanaka c pelleTbyHaTta Tpbba,
fBeTe MUNTbPHK LWanbu n obTaralms npbeTeH. MNoeanrHete Gannac - BeHTUNa 1 nouncteTe rpebeHa Ha Bxoaa Ha
ynTpasnonetosaTa ceetnuHa (9). Moctaeete enHa hunTbpHa wanba ¢ ppba Harope BbPXy peLueTbyHaTa Tpbba n
LaHrMTe 3a NOYNCTBaHe, HajleHeTe OTrope NeHoUNTPUTE, KaTo 3arnoYHETEe C roNsiM CMH NEHOMUNTBLP U pesyBaTe C
Manbk YepBeH NEHOUNTBLP, Taka Ye LaHrMTe 3a NOYMCTBAHE [ja Ca Pa3nonoXeHW B ABaTa n3pesa Ha ronemMmns oTBop
Ha neHodunTpuTe. MNMocTtaseTe hunTbpHa Wwanba c ppba Hagony u s 3asuiite gobpe ¢ gBaTta 6onTa NABLTHO KbM
LaHrMTe 3a NoYncTBaHe. BaxHo: AKO LaHrTe 3a NOYMCTBAHE MOraT fja Ce MbXHaT W NPWABMXBAT Npes 0TBOpUTE Ha
dunTbpHaTa wanba, puntbpHaTa warnba Tpsdea ja ce 3aBbpTH Ha 90° kbM Apyrus oTeop. PeweTbyHaTa Tpbba
TpsGBa fa e pasnonoxeHa n3uano B AnameTbpa Ha pbba. NocTaBeTe ynnbTHEHNETO Ha kanaka BbpXy ropHust pbb Ha
pesepeoapa (10), npuTUCHeTe Kanaka ¢ nakeTa NneHoUNTPU BbpXy pe3epBoapa. MocTtasete oOTArawus npbCTEH BbPXY
pbba Ha pesepBoapa 1 kanaka (He npuTuckanTe 3axpaHBalims kaben!), NpUTUCHETe BbPXY Kanaka, pukcmpainTe
3aTBopa, BkapawnTe dpukcmpaiums noct (8). MoHTupanTe Bpb3knTE 3@ MapKy4nTe, MbPBO NyCHETE OTHOBO NOMNaTa, cnej
TOBa BKMIOYETE Lencena Ha ypeja B KOHTakTa.

MouncTBaHe Ha CTbKIEeHaTa KBapLuoBa Tpbba

Mpeawn ToBa cnaseaviTe ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT! aTerneTe wencena oT KOHTaKTa, M3KIYeTe nomnara u s
ocurypeTe cpelly HeBonHo BkntouBaHe. OceoboaeTe yeTupuTte 6onta Ha ynTpaBMoneToBMs anapar v ro maternete
BHMMATENIHO OT Kanaka Ha unTbpa (11), nouncreTe KBapLOBOTO CTHKIIO C BNaXHa Kbprna, naTternere niockoTo
ynnbTHEHME 1 npeanasHarta Tpuba (12) n noyncrerte ¢ Boaa. Camo Filtoclear 15.000:MouncteTe npesnasHata Tpvba
C pechneKkTopHaTa namapvHa C Boga 1 Meka yeTka (He naternsiTte namapuHaTa! ima onacHocT oT fedopMupaHe).
lMposepeTe yacTuTe 3a NOBPEAM 1 EBEHTYanHo rm cmeHeTe. MoHTupaiTe B o6patHa nocnegosartenHocT. [bpso
nycHeTe OTHOBO NomnaTa, criej, ToBa BKIKOYETE Lerncena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

CwmMsiHa Ha ynTpaBuoneToBa namna

YntpasnonertosaTta namna TpsbBa aa ce cmeHs cneg okono 8 000 yaca ekcnnoatauus. Npean ToBa cnassante
ykasaHusita 3a 6esonacHocT! M3TerneTe Liencena oT KOHTaKTa, U3KNioyeTe NnoMnaTa 1 s ocurypeTe cpelly HEBOTHO
BKNo4YBaHe. Pa3suiiTe yetupute 6onta Ha ynTpaBMoneToBMS anapar v ro n3Ternete BHUMATENHO OT kanaka Ha
dunTbpa, pa3snnTe npuTuckawma 6onT B nocoka, obpaTHa Ha YaCoOBHMKOBaTa CTPeska, 1 u3BageTe ksapuosaTta
cTbkneHa Tpbba ¢ O-npbcTeHa. M3TerneTe ynrpaBnonetosata namna u 8 3aaMeHeTe.

BaxHo! Morar aa ce uanonssar camo namMnu, Yneto o63HavyeHne n MOWHOCT CbBNAagaT C AAHHUTE BbPXY
¢pabpuunara Tabenka.

Csanete O-06pa3Hus NPbCTEH OT KBAPLIOBOTO CTBKIMO U FO NOYMCTETE, MOYMCTETE KBapLoBaTa CTbkneH atpbba C
BMaxHa Kbpna, u3TerneTe NNOCKOTO yNNbTHEHWE M Npeana3HaTa TpbOa u ri nouncrete ¢ Boaa. Camo Filtoclear
15.000:Mouncrete npeanasHaTa Tpbba C pepnekTopHaTa namaprHa € BoAa 1 Meka yeTka (He naternsite namapuHara!l
Wwma onacHocT oT AedopmupaHe).

lMposepeTe yacTuTe 3a NOBPEAM 1 EBEHTYanHo rm cmeHeTe. MoHTupaiTe B o6patHa nocnegosartenHocT. [bpso
nycHeTe OTHOBO NOMMaTa, Crnej ToBa BKITKOYETE LLiencerna Ha ypeaa B KoHTakTa. YiTpaBmoneTosaTa amna cBeTsa e4Ba
cnep kaTo CTe MOHTMpanu ypeja HambIHO.

CbxpaHeHue/3a3mmsiBaHe

Mpw TemnepaTtypu Ha BogaTa nog 8 °C unu Haii-kbCHO NpK O4YaKBaHO 3amMpb3BaHe TpsOBa Aa u3BejeTe ypeaa ot
ekcnnoatauusi. ManpasHeTe ypeaa, nouncTeTe ro OCHOBHO 1 o nposepeTe 3a nospean. MaxHeTte n nouncreTe,
M3cylLeTe 1 CbXpaHeTe, 3alMTEHN OT U3MPBb3BaHe, BCUYKM NeHoenemeHTn. MsiCToTo 3a cbxpaHeHue TpsioBa Aa e
HeJloCTBMNHO 3a Aeua. [MokpuiiTe punTpupalLms pesepeoap Taka, Ye B HEro Aa He nonaja AbxXAoBHa Boga. ManpasHeTe,
[LOKOJIKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKy4u, TPbOONPOBOAN 1 BPb3KU.
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KoHcymaTusu

YnTpaamoneTOBaTa namna n KBapuoBOTO CTbKI10 Ca KOHCyMaTMBK, nogrnexawin Ha naxabsBaHe, n He ce nokpueart OT

rapaHuusTa.
N3xBbpnsHe

YpeabT Aa ce n3XBbpJIs CbrMacHO HaLMOHANHUTE 3aKOHOBW pasnopeAbu. YnTpasnoneToBarta famna ce n3xsbps
oTAernHo. 3a nHgopmauus ce 06bpHeTe KbM CeluanMaupaHaTta TbproBcka Mpexa.

MoBpeaun

Moepena

MpuynnHa

OTcTpaHsBaHe

YpeanT He paboTu

- ypeabT He paboTu JOCTaTbUYHO AbNO

- MOLLHOCTTa Ha nomnaTa e Henoaxoasaua
- BOAATa e CUMHO 3aMbpceHa

- NPEKaneHo MHOrO PUGM 1 XXMBOTHN

- neHounNTpUTE Ca 3amMbPCEHN
- 3amMbpCeHa e KBapLoBaTa CTbkieHa Tpbba

- MbnHa eq)eKTI/IBHOCT Ha 61ONOrNYHOTO NOYNCTBaHE Cce
nocrtura ejgBa crnej HAKONKo ceamMmuyu.

- HECTpOﬁTe HaHOBO MOLYHOCTTa Ha noMmnaTta

- OTCTpaHeTe BojopacnunTte un nucrata oT BOAHUA 62Ce|7lH,
CMmeHeTe Bojarta

- OPUEHTNPOBBYHA CTOMHOCT: OKONOo 60 CM AbMKMHA HA
pubu Ha 1 m° Boaa BbB BOAHWSA GaceiH

- nouyncreTe neHodbunTpuTe

- AEMOHTUpPaiiTe yNTPaBuoNeToBOTO YyCTPONCTBO
Filtoclear-UVC v nouncreTe kBapuosara CTbkneHa Tpbu6a

He ceetn
ynTpaBuoneTosara
namna.

- He e BknioueH wencena Ha ypeaa Filtoclear-UVC
- ynTpaBuonerosara namna € gedextHa

- Bpb3kaTa e gedektHa

- Nlamnata He n3nbyBa ynTPaBMONETOBN NTbYN

- He @ MOHTMpaHa npeanasHara Tpréa
- ypeasT Filtoclear-UVC e nperpsin

- KINKYBT Ha Nporpamaropa e Ha "nouncreaHe"

- BknioueTe wencena Ha ypega Filtoclear-UVC

- CmeHeTe ynTpasuoneTosa namna

- MpoBepeTe enekTpuyeckuTe BPL3KM

- YnTpaenonetosara namna Tpsi6ea 4a ce CMeHsi crnea
okono 8 000 yaca ekcnnoarayus.

- Bux "CmsiHa Ha ynTpaBmoneTosa namna"

- Criep oxnaxaaHe ynTpasnoneTosara namna ce BKIioysa
aBTOMaTUYHO

- NpeMecTeTe Knoua Ha nporpamaropa Ha "¢puntpupaHe"

OT BXO4a Ha BOAHNSA
6aceiH He nanusa soga

- He CTe BKNouMnm wencena Ha nomnara Kem
enekTpuyeckaTa mpexa

- BKNKOYETE Wwencena Ha nomnara
- noyncTeTe BXoaa Ha BOgHMS BaceiH

- BXOABT HA BOAHUS GaceliH e 3anywweH

MpuMmiTkun A0 iHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii

Mepea nepLUMM BMKOPUCTaHHAM NpoymTaiiTe IHCTPYKLiKO 3 ekcnnyarauii Ta o3HaiomTecs 3 npucTpoem. OBOB'A3KOBO
LOTPUMYITECS NPaBUN TEXHIKM Oe3nekn ANna NpaBnIibHOro Ta 6€3NeYHOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO.
3aCTocyBaHH$| MPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

KoHcTpyktneHui pag, Filtoclear 3.000-15.000 3 B6ynoBaHoto UVC-04MCTKO (Aani — NpUCTPIlt) € 3aKpMTOK CUCTEMOID
inbTPyBaHHA NiA TMCKOM, NPU3HAYEHOIO AN BiONOriYHOro Ta MEXaHIYHOrO OYULLEHHS 3BMYAlHOT CTaBKOBOT BOAM Npw
Temnepartypi Bia +4°C o + 35°C Ta BUKIOYHO NPMBATHOrO 3aCTOCYBaHHS ANS OYMCTKM Caf0BMX CTaBKIB HE3anexHo Bij
HasABHOCTI B HUX pubu.

3acTocyBaHHS He 3a NPU3HAYEHHAM

BrkopuctaHHs He 3a NpM3Ha4YeHHAM Ta HEKOPEKTHE MOBOJXEHHS 3 NPUCTPOEM MOXEe OyTn HeGe3neyHnm Ans N0ANHN.
[pu BUKOPWCTaHHI NPUCTPOIO HE 3a NPWU3HAYEHHAM rapaHTis BUPOOHMKa Ta 3aranbHWI J03BIN Ha ekcniyaTauito
BTpavaroTb cuiy.

3asiBa BUpOGHUKa Npo BiANoBiAHICTL cTanpaptam CE

Mu 3asBnseMo Npo BiANOBIAHICTE NPUCTPOK AnpekTUBI €C LWOA0 enekTpoMarHiTHoi cymicHocTi (89/333/EWG), Ta
avpektmei €EC WoA0 HM3bKOBONMbTHUX npunagis (73/23/EWG). byno 3actocoBaHo HACTyMnHi rapMOHi30BaHi HOPMU:

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Nignuc: // 4""‘
MpaBuna TexHiku 6ezneku

Komnaniss OASE BurotoBuna Levi npucTpiii BiANOBIAHO 40 Cy4aCHOro piBHA TEXHIKM Ta YUHHUX NpaBun TEXHikM 6e3neku.
Heasaxaroum Ha ue, npucTpin moxe 6yTn HeGe3neyHum Ans nioael i matepianbHUX LIHHOCTEN, AKLIO WOro
BMKOPUCTOBYBaTU HEMPaBUIIbHO abo He 3a NpU3HAYeHHAM, a TaKoX Y pasi He,oTPUMaHHS NpaBun TeXHIKM Ge3neku.

3 npuunH 6e3nekn He AO3BONAETbLCA BUKOPUCTOBYBaTH Liel NpucTpin aitam ao 16 pokis, a Takox ocobam, Aki
He MOXYTb BUMABUTU He6Ge3neky, abo He 03HaWOMIeHi 3 IHCTpPyKUiElo 3 ekcnnyarawiji.

PeTtenbHo 36epirainTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTalji. Y Bunaaky 3mMiHW BnacHUka NpUCTPOK0 nepejanTe ii HoBOMY
BnacHukoBi. Bci po6oTu 3 npucTpoem Cnia NpoOBOAUTM NWLLE BIANOBIAHO A0 L€ iIHCTPYKLIi.

KOHTaKT enekTpu4yHOro CTpymy 3 BOLOK NpU NiAKMHOYEHHI, L0 He BifnoBigae iHCTPYKLUiT, 260 HEKOPEKTHOMY NOBOJKEHHI
MOX€E CTaHOBMTMW Cepiio3Hy Hebeaneky Ans 340POB'A Ta XNUTTS.

YBara! He6e3neuHe ynbTpacdionetoBe BUNpOMiHIOBaHHS.

BunpowmiHtoBaHHs ynbTpadionetosoi namnu, wo npautoe B agianasoni C (UVC-namnn), HebGesneyHe ans oyen Ta wkipu!
He BukopucTosyiTe namny npuctporo 6e3 kopnycy. Y )xoaHOMY pasi He 3aHypronTe npucTpii y soay! Mepea
o6cnyroByBaHHAM NPUCTPOI OOOB’A3KOBO BUTSATHITh 3 PO3ETKM MEPEXEBMIA LUTEKEP YCiX MPUCTPOIB, L0 3HAXOAATLCS Y
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BOAI, @ TAKOX LbOro npuctpoto! Bmukante npucTpint nuwe B pO3ETKy i3 3aXMCHWM KOHTaKTOM. Po3eTka noBuHHa 6yTun
BCTaHOBIIEHa BiANOBIAHO 0 YMHHMX HOPM. lNepekoHalTecs, Lo 3aXMCHWIA NPOBIA NPOBEAEHO A0 CaMOro npucTpoto. He
BMKOPWCTOBYITE O6NaaHaHHs, aganTepis, NOAOBXyBayiB Ta 3'€4HyBanbHNX NPOBOAIB 6€3 3axMCHNX KOHTakTIB! TOBLMHA
MepexXeBoro kabento NoBMHHA OyTW HE MEHLLIOKD, HiX y ryMOBUX LLIIAHIONPOBOAIB 3 yMOBHO no3Havkoro HO5 RNF.
MopoBxyBayi NOBMHHI BigNOBIAATU HOpMaM HiMeLbKkMX NnpoMucrnoBux ctangapTie DIN VDE 0620. 3a6esneuTe, wob
npucTpin 6ys obnagHaHnin 3anobKHUM BUMMKAYEM CTPYMy BpaxeHHs (Tuny Fla6o RCD) 3 HOMiHanbHOW CUIOK CTPYMY
BpaxeHHs He Binblue 30 MA. lMpoknaaanTe 3ax1LLEHUI NPOBIA XUBMEHHS, LWOO BUKTHOYMATA MOXUBICTb NOLUKOAXKEHb.
3acrocosyiiTe nuiie kabenb, JONYLLEHWIA NS 3aCTOCYBaHHA 3a MexaMu npuMilleHb. 3axuiiaiTe WTekepHe 3'e€fHaHHA
Bif, BONoru. 3a60POHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPINA, AKLLIO NOLLKOAXEHO kabenb abo kopnyc! ButaryinTe wrekep! He
HOCITb | HE TATHITb NPUCTPIN 3a kabenb XuBneHHs. EnektpnyHe obnagHaHHsA B Caf0BMX CTaBkax i nnaeanbHux 6aceiHax
NOBWHHE BIANOBIAATU MXXHAPOAHUM i HaLioHanbHUM HopMaM. MopiBHANTE NapaMeTpy ENEKTPUYHOT Mepexi 3
napameTpamMu, BkasaHuMu Ha iHbopmaLinHi Tabnuyui npucTporo. Y pasi BUHMKHEHHS 3anuTaHb i npobnem 3sepTanTecs
[0 cneujanicta-enektpoTexHika! lNpoBia ANa 3'€AHaHHA 3 €NEKTPOMEPEXKEID HE CMij MIHATW. Y BUNAAKY NOLUKOAXKEHHS
NPUCTPIN NOTPIGHO yTUNizyBaTH.

He kopucTyiTecs npucTpoeM, AKLLO y BOAI 3HAXOAATLCA Ntoan! 3a60POHAETLCA NepekavyBaTh 3a AONOMOrO NPUCTPOID
iHWi pignHK, kpim Bogwm! Hikonu He BifkpuBaliTe KOPNyC NPMCTPOO abo Oro CKNagoBKx YacTWH, SKLLO Lie YiTKO He
BKa3aHO B iHCTPYyKUii 3 ekcnnyaTauii. He BukopncToByTE NPUCTPIiA, AKLLO HEMAE NPOTOKY BOAM!

YBara! He 3acTocoByiiTe NpucTpii, siKWo TUCK Boau nepeBuiuye 0,2 6ap!

B xxoaHOMy pasi He aonyckaeTbCa podrepmeTnaadis dinbTpa. Lie moxe npn3secTn 40 CNOPOXHEHHS CTaBKa.
BcTtaHoBReHHs

YcTaHoBITb NPUCTPIl Ha BiACTaHi He MeHwe 2 M Big 6epera cTaBka y He3aToNBaHOMY MiCLi, Ha TBEPAIN, PIBHIli OCHOBI,
abo BkonawTe Oro A0 BUCTYMy Ha pe3epsyapi. [epenas BMCOTM MK KPULLIKOKO Ta MICLIEM BUTOKY HE MOBUHEH
nepesuwlysatn 2 M (14). MpUCTpili He NOBMHEH 3HAXOANTUCS MiA NPAMUMM COHSYHUMK NPOMeHsMU. MNam’aTainTe npo
HEeOoOXIAHICTb BiNbHOrO AOCTYNy A0 KPULLKM AN OOCNYroByBaHHA NPUCTPOLO.

MoHTax

MpueaHanTte wnaxvru

Po6Gouuin Tuck Hacoca noBMHEH cTaHoBUTK He Binblue 0,5 6ap (5 m BoasiHOro ctoena). BukopncrosyinTe 3 npucTpoeEm
nuLWwe WnaHru, pospaxoBaHi Ha Tuck 0,2 6ap Y1 MakcumManbHuWii TUCK Hacoca. CxigyacTi Hacaaku NS WNaHriB 'y
noTpiGHMX Micusx chig nianuMnaT nig BiANOBIAHMA Po3Mip wnaHrie (13). HaTArHiTb YM HaKPyTITh LUNAHTM HA HacafKu i
3akpiniTe X cneuianbHUMN XOMyTUKaMK.

MoHTax Ha BXiaHOMY OTBOpI

HacapiTb HakmaHy ranky Ha YOpHy Cxig4acTy Hacaaky, MPUKPINiTh LWMAHT, BKNAAITb MNOCKE YLiNbHEHHSA B HAKUAHY ranky
i NPUKPYTITh AO WITyLEpa BXiAHOro OTBOPY.

MoHTaXx Ha BUXiAHOMY OTBOPI

HacapiTb HaknaHy raiiky Ha npo3opy CXia4acTy HacafKy, NPVKPINiTb LUNaHTr, BKNAAiTe 3eNeHnii NpoTiyHuii donrorep B
HaKuAHy raiky i npukpyTiTe A0 LWITyLiepa BUXiZHOTO OTBOPY.

MoHTax Ha CTUKyY AnA YMIEHHA NPUCTPOIO

LLlo6 nprveaHaT 3NMBHUI LUNAHT O CTUKY ANS YNLLEHHS NPUCTPOKO Ha TPMBANUIA Yac, BIAKPYTITb KOBNAYOK CTUKY ANS
UMLLEHHS, HACaAiTb HAaKMAHY raliky Ha Npo3opy HacaAKy ANS LNaHra, NpUeAHanTe LWNaHr, BKNaaiTe 3eNeHNn NpoTivyHuin
dntorep B HAKUAHY ranky Ta MiLHO NPUKPYTITh i 4O CTUKY ANA YALLEHHS. B pexumi inbTpyBaHHA CTUK ANA YALLEHHSA
npunaay Yn NPUEAHaHMIA A0 HbOTO 3MMBHUIA LUNAHT NOBUHEH Oy TN 3aBXA M 3aKPUTUM 3 KOBMAYKOM i3 BKNaAEHUM NIOCKM
yLinbHIOBaYeM AN NifCTPaxoBK1 Ha TON BUNAAOK, SKLLO (inbTp 3a JONOMOror nepemukada qyHkuin 6yae Bunagkoso
nepeBeAeHo B PEXUM YnLLEHHSA. LLI06 3akpnTv 3nMBHWIA WNAaHr KOBNA4YkoM, BCTABTE YW Ha HAaKPYTITb YOPHY CxigyacTty
pisbbOBY HacafKy Ha LINaHr, 3aKpiniTb CNeLjanbHUM XOMYTUKOM | MiLLHO NPUKPYTiTb KOBNAYOK i3 BKNAAEHWM Yy HBOrO
NNOCKNM YLLiNbHIOBA4YEM.

YBara! 3a60pOHAETLCA BUKOPMCTOBY BaTU NPUCTPIN, AKLO HEMA€E NPOTOKY Boau, abo pinbTpa B Hacoci!
BBeaeHHA B ekcnnyarauito

[oTtpumyiiTecs npasun TexHikn 6eanekun! MNepea KOXHUM 3anyCKOM CUCTEMM CnepLLy BBIMKHITb HACOC i nepesipTe
NpPaBuUIbHICTb KPINNEHHS LWNaHriB, kKOBNayka Ta 3aTMCKHKX Kineub i3 3anobixHWM 3acyBoM. 3a JONOMOroK nepemukaya
DYHKLi BUOEPITb pexnm inbTpyBaHHA. BCcTaBTe WTEkep y po3eTKy, 3acBiTUTbCA GnakMTHa KOHTPONbHA Nanoyka.
MpumiTka. MakcumanbHa eeKTUBHICTb BiONOrYHOro OYMLLEHHS ANA HOBOrO NPUCTPOID AOCAraETbCA NuLLe Yepes
fekinbka TxHiB. [loctaTtHa 6akTepianbHa akTMBHICTb HACTyNae nuwe npy temnepartypax suwe +10°C.

MpumiTka. BOysoBaHe pene TemnepaTypy aBTomaTMyHO BUMukae UVC-namny npu neperpisi, Nicns 0XonoA»KeHHs BoOHa
3HOBY BBiIMKHETbCS. LLI06 BUMKHYTV NPUCTPIN, BUTAMHITb LUTEKEP 3 PO3ETKMU.

MpuMiTKK Woao rapaHTii Nnpo3opocTi BoauU

LLlo6 ckopucTaTMCs NpaBOM Ha rapaHTito NPO30POCTi BOAW, NPU BCTAHOBIEHHI CUCTEMU CNiJ BPaxyBaTu HACTYMHE.

- MNpo3opicTb BOAM AOCAraeTbCs ToAi, KON Ha rmubuHi 1,0 M MOXHa po3ni3HaT pubu YK KamiHLi Ha gHi.

- KoHdirypauis inbTpyBanbHOi cucTemm noBmHHa Bignosiaatn tabnuuam subopy cuctem OASE.

- ®inbTpyBanbHa cUCTEMa NOBWHHA NpautoBaTh Linoso6oBo.

- UVC-namny cnig 3amintoBatu yepes 8000 rogmH ekcnnyaTtadii.

- ®inbTpyBanbHy cMcTemMy HeobXifHO perynspHoO YNCTUTK.

TexHi4He 06CnyroByBaHHA i YALEHHA

YBara! MNepea noyaTkoMm uuiieHHA abo TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA OGOB'A3KOBO BUTAMHITh WITEKEP 3 PO3eTKU.
[oTtpumyiiTecs npasun TexHikn 6eanekn! PerynsapHo nepesipanTe Ta npoynLanTe CTik BOAU A0 CTaBka. Y BUnNagky
3aKynopKu iCHYE 3arpo3a nepesuLleHHs poboyoro Tncky 0,2 6ap. PinbTpyBanbHWIA NiHOMaTepian HeOOXiAHO YNCTUTK
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perynspHo (Hanpuknag, KoxHi ABa TWXKHI), LLOHalNi3Hille, KONKM 3 BUMYCKHOrO OTBOPY Ha3af, AO CTaBKa NOYHE TEKTU
kanamyTHa abo 6pyaHa Boza (NepeBipuTh Ha 3abpyAHEHHS MOXHa Yepe3 NPo30py CXif4acTy HacaaKy 3 3eneHum
NPOTOYHUM (PrIFOrepOM Ha CTOPOH| BUMYCKY BOAMK).

OumuieHHA hinbTpyBanbHOro niHoMarepiany 3a 4ONOMOrol0 CTUCKaHHSA

BiakpyTiTb KOBNA4oK Ha CTUKY AN YULLEHHS YY1 NPUEAHAHOMY 3MTMBHOMY LUNaHry. 3nerka nigHimiTe nepeMmkay QyHKLUin
i, NOBEPHYBLUM Oro 3a roANHHVUKOBOIO CTPINKOK A0 YNOpPy, BUOEPiTh PYHKLI0 YnLLeHHS. CUbHO NOTArHITb 3@ PyYKy
QYMCTKM i KinbKa pasiB "npokavanTe" HerK — Lie NPo4MCTUTh INbTpyBanbHUIA NiHOMaTepian MexaHiuHMM cnocoboMm.
MPUTUCHITBL PYyYKYy OYMCTKM BHI3 1O KPULLIKM L0 yNopy (06uaBa KinbLs NOMITHO 3aTUCHYTbCA). [TpoMuiiTe inbTp HA4YMCTO.
Konwn yepes npo3opy cxigyacty HacaaKy Ha CTUKy OYMCTKM NOTEYE Nuiie YncTa Boaa, 3nerka NnpunigHimite nepemukay
YHKLiA | NOBEPHITE NPOTW FOAMHHUKOBOT CTPINKK A0 YNOpy B No3uuito "®inbTpysaHHs". KoBnayok 3i BKNageHnM nnockmm
yLUiNbHIOBA4YeM 3HOBY MiLHO NPUKPYTiTb. [epesipTe npuTik BOAW B CTABOK 3@ AONOMOrOH 3€NEHOr0 NPOTIYHOro dontorepa
Ha OTBOPI BUMYCKY BOAW.

YuweHHA QinbTpyBanbLHOro niHomarepiany 3a AOMOMOro0 NPOMUMBaHHA

Mpn HeobxigHOCTI npomunTe abo 3amiHiTe INbTPyBanbHWI NiHOMaTepian. He BUKOPUCTOBYITE XiMIYHUX MUKOYMX
3aco0iB. BUTsarHiTe LUTEKEp 3 pO3eTKM, BUMKHITb HAcoC i 3abe3neyTe, o6 BiH He BBIMKHYBCS BUNaAKoBO. Big'egHariTe BCi
LUNaHr, BiAKPY TUBLUM HAKUAHI rarku, 3HiMiTb 3aTUCKHE Kinbue. [Ina Lboro BigTArHiTb Ha3az 3anobbkHWIA 3acyB, BTUCHITb
KpPiNUNbHI raykv BCEPEAMHY i BifkpninTe 3aTCkHE Kinbue. MigHIMITh KPULLKY 3 NakeToM inbTpyBanbHOro niHomaTepiany
i noKkNaaiTe Ha M'AKy YMCTY OCHOBY Tak, o6 niHomaTepian i Auck inbTpa nexanu 3sepxy. Yepes mexaHiyHe
HaBaHTaXeHHs Ta 3BMyaiHe CTapiHHA inbTpyBanbHWiA I NiHoMaTepian Moxe cnpecoByBaTucs. OinbTpyBanbHy ryoky
cnif 3amiHUTK, AKLLO BOHA LUINbHO NPUArae A0 HMKHBbOTO AWUCKY iNbTpa i NOBHICTIO BUAHO MapKyBaHHS iHAMKauil
3HOLLUEHHS! Ha BepPXHbOMY AUCKY (17). BiakpyTiTb ABa rBUHTM HA BEPXHBOMY JUCKY i 3HIMITb NOro, BUAMITb
inbTpyBanbHUi NiHoMaTepian, CMIIbHO CTUCHITb | NPOMUIATE MOTO MNif NPOTOYHOK BOAOK. BUTATHITE HMXHIN Anck
dinbTpa i NnpOMUIATE BOAOHO 3i LLNAHIY pe3epsyap, KPULLKY 3 peLuiTyacToro Tpyokoo, obuasa Ancku inbTpa i 3aTnckHe
Kinbue. MpunigHiMiTe NepenyckHMin knanax i NoYncTiTh BnyckHuii rpebiHb Big UVC (9). Hacaaite oguH guck ginbTpa
BMCTYNOM Bropy Ha peLuityacTy TpybKy | CTepxHi inbTpa, HacaaiTe inbTpyBanbHWiA NiHOMaTepian, NoYnHar4m 3
BENUKOro 6rakMTHOrO Kpyra i 4epryrouy 3 Manvm YepBOHMM KPYroM TakuM YMHOM, LWO6 CTepxHi inbTpa 3anwnu B
obvaBa nNasu Ha BHYTPILLHIX OTBOpax NiHomaTepiany. HacaaiTb 38epxy Apyruii AUCK BUCTYNOM BHU3 | NPUKPYTiTh 1Oro
ABOMa rBUHTaMu 40 CTEPXHIB (pinbTpa. YBara! AKLWo cTepxHi dinbTpa NpoXoAATh Yepes OTBoOpK Aucka dinbTpa,
HeoOXiAHO NoBepHyTH Anck Ha 90°, Wwob niaibpaTn iHwe posTalyBaHHs O0TBOpPIB. Pewityacta Tpy6ka NOBMHHA NOBHICTIO
3axoAunTu y BUCTYNK Anucka. MNoknagite yLinbHEHHS KPULLKK Ha BEPXHIlA kpai pe3epyapa (10), NPUTUCHITb KPULLIKY
dinbTpyBanbH1M NakeTom Ao pe3epsyapa. [oknaaiTb 3aTUCKHe KinbLie Ha kpaii pesepByapa i KpULLKK (He 3alleMmiTb
kabenb X1BNEeHHA!), NPUTUCHITb | 3aXIONHITh KPULLIKY, 3akpuiATe 3anobixHuiA 3acys. NpuegHaiiTe WwnaHrm, cnovaTky
BBIMKHIiTb, HACOC a NOTIM BCTaBTE LUTEKEP NPUCTPOID B PO3ETKY.

YuweHHA KBapLIOBOT CKNAHOT TPy OKn

[oTpumyiitecs npaBun TexHikm 6esnekn! BUTarHiTe Wwtekep 3 po3eTkn, BUMKHITb Hacoc i 3abesneyTe, Wwob BiH He
BBIMKHYBCS BUNaakoBo. BigkpyTiTe Yyotupu reuHt UVC-npunagy i 06epexHo BUTSATHITb NOro 3 kpuwiku dpinbtpa (11),
NPOTPITb KBAPLIOBE CKIO BOTKOK TKAHWHOK, BUTATHITb NJIOCKE YLLiNbHEHHS | 3axMCHY TPYOKy (12) i npomuiiTe BOAOLO.
Inuie Filtoclear 15.000: 3axucHy Tpy6Ky 3 pedneKTOPHOI XEPCTHO NOYNCTITb BOAOHD | M'SIKOIO LLIITKOK (KEPCTb HE
BuTSranTe — Moxe aedopmysatucs!). MNepesipTe AeTani Ha NOLWKOAXEHHS | Npy HeobXxifgHOCTI 3amiHiTb. 36epiTk y
3BOPOTHOMY nopsAaKy. CnoyaTky BBIMKHITb HACOC, a NOTiIM BCTABTE LUTEKEP NPUCTPOIO B PO3ETKY .

3amina UVC-namnu

UVC-namny HeobxigHO 3amiHtoBaTy NnpubnusHo yepes 8 000 roguH pobotu. JoTpuMyinTecs npaBun TexHiku 6eaneku!
BuTsIrHiTh LUTEKEP 3 PO3ETKM, BUMKHITb HAcocC i 3abeanevte, Wob BiH HE BBIMKHYBCS BUNaAKOBO. BigkpyTiTe YoTupm
rBuHTM UVC-npucTpoto i 06epexHO BUTSATHITh Oro 3 KpULLKK (inbTpa, BIAKPYTiTh 3aTUCKHWIA TBUHT y HANPSIMKY NpoTH
FOAVHHUKOBOI CTPINKK U 3HIMITb KBapLIOBY CKNsiHy TpyOKy 3 Kinbuem. Buimite UVC-namny Ta 3aMiHiTb ii.

BaxnuBo! [103BONAETbCA BUKOPMCTOBY BaTU NuLle flaMnu, Ha3Ba Ta NOTYXHICTb AKUX 36iraloTbCA 3 AaHUMM Ha
iHchopmauiiHin Tabnuyui.

Big'egHaliTe KinbLe Big KBapLOBOro Ckna i NOYNCTiTh, NPOTPITh KBAPLIOBY CKNsiHY TPYOKy BOTKOK TKAHUHO, NNocke
YLiNbHEHHS | 3ax1CHy TPyOKy BUTArHITL | npomuinTe Boaoto. Jinwe Filtoclear 15.000: 3axuncHy Tpybky 3 penekTopHoo
JKEePCTIO MOYMCTITh BOAOK | M'AKOIO LLITKOK ()XepCTb He BUTSraiite — moxe gedopmysaTtucs!).

MepeBipTe aeTani Ha NOLIKOAXEHHS | NP1 HEOOXIAHOCTI 3amiHiTb. 36epiTb y 3BOPOTHOMY nopsaaky. CnovaTky BBIMKHITb
Hacoc, a NoTiM BCTaBTE LUTEKEP NPUCTPOIO B poseTky. UVC-namna CBITUTMME NnuLLE NiCns NOBHOT yCTaHOBKKN NMPUCTPOIO.
36epiraHHs/3umiBns

Akwio TemnepaTypa BOAK ONyCKAETLCA HIDKYE No3Haykm +8°C (y kpallHbOMy BMNaaKy — nepea HacTaHHAM MOPO3iB),
npucTpinn HeobxiAHO BMBECTM 3 ekcrinyaTauii. CNopoXHiTb, peTenbHO NPOMUIATE i NEpeBipTE NPUCTPIN Ha HAsBHICTb
NOLUKOAXEHb. YCi BCTABKU 3 NiHOMaTepiany HeobxiaHO BUTAMTM | npomuTtu. 36epirati Cyxumu, Npy TeMnepaTypi BuLle
Hyns. Micue 36epiraHHs npucTporo NOBUHHE By T HEAOCTYNHUM ANA AiTen. 3akpuiiTe pesepsyap dinbTpa, Wwob A0 HbOro
He noTpannsna jolosa Boja. 3nuiTe Bogy 3 yCiX LWnaHris, Tpy6onpoBOAIB i CTUKIB.

LLiBuaKo3HolyBaHi getani

UVC-namna, kBapLoBe ckno i niHomaTepian inbTpa HanexaTb 0 WBUAKO3HOLLYBaHWX JeTanew; 4is yMOB rapaHTii Ha
HMX HE NOLUMPIOETLCS.

YTunizauisa

MpwcTpint HeobxigHO yTUnidyBaTy BiANOBIAHO A0 BUMOTr YMHHOTO 3akoHogascTBa. UVC-namny HeOOXiaHO yTunidysaTu
okpemo. [Ina oTpumaHHs iHhopmaLlii 3sepTaiTecs A0 CneLiani3aoBaHOro NpojasLs.
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HecnpaBHocTi
HecnpasHictb MpuunHa YcyHeHHst
MpucTpint He npajioe - MpucTpiit ekcnnyaTyeTbCcs HEAOCTaTHLO JOBIO - MakcumanbHa eheKTUBHICTb GioNoriYHOro oUnLLEeHHS
JOCSracTbCsi nuiLlie Yepes AeKinbka TUKHIB
- HepocTtaTtHa NoTyXHICTb Hacoca - 3aHOBO BifperynionTe NOTYXHICTb Hacoca
- Boga pyxe 3abpyaHeHa - NpuGepiTtb 3i cTaBKa BOAOPOCTI i NNCTS, 3aMiHITE BOAY
- Y craBky HagTo 6arato pubu i TBapuH - HopmaTtmBHuii nokasHmk: npubnusxo 60 cm pnbn Ha 1 m
BOAM Y CTaBKy
- 3abpyaHuBcs dinbTpyBanbHUi niHomarepian - MouncrTite inbTpyBanbHM NiHomMarepian
- 3abpyaHunacs keapyosa cknsiHa Tpybka - Pos6epits Filtoclear-UVC i nouncritb ksapuosy cknsiHy
TPYBKY
Ingnkarop UVC-namnun - mepexesuin wrekep Filtoclear-UVC He BcTaBneHo B - MigkntouiTs Filtoclear-UVC go enektpomepei
He ropuTh poseTky
- UVC-namna HecnpasHa - 3aminite UVC-namny
- MowkoaxeHe 3'e4HAHHA eneKkTpomepexeto - MNepeeipTe enekTpuyHe 3'€gHaHHsA
- UVC-namna sBuuepnana ceiit pecypc - UVC-namny Heo6xigHO 3amiHoBaTh NnpubnusHo yepes
8 000 roauH po6oTu.
- He BMoHTOBaHa 3axucHa Tpy6ka - AueiTbcs poaain "3amina UVC-namnu"
- Filtoclear-UVC neperpiBcs - Micns oxonoaxeHHst UVC BMUKaETbCS aBTOMATUUHO
- BBIMKHEHO pexuM unlleHHs (nepemmkay gyHKLin - BBIMKHITb pexum inbTpy (nepeBeaiTb Nnep u
CTOiTb Ha No3HauLji "YuniyeHHs"). B MornoxeHHs "®inbTpyBaHHa")
Boaa He noBepTaeTbes y - MepexeBuin LUTEKEP HACOCA HE BCTABNEHO B - BcTaeTe mepexeBuii LUTEKep Hacoca B PO3eTky
cTaBok po3eTky - MpouucTiTh CTik BOAM B CTaBOK
- 3akynopuBcs CTik BOAW Y CTaBOK

Yka3zaHusi no pyKOBOACTBY MO 3KCMnyartauum

Mepen nepsbiM MCMONb30BaHMEM NPOYMTaNTE, NOXanyncTa, pykoBOACTBO NO 3KCNnyaTaLuy 1 03HaKOMbTECH C
npubopom. ObasatenbHO cobnioaante Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTM ANS NPaBUbLHOTO 1 6€30MacHOro NPUMEHEHNS.
Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUro

Mpubop «Filtoclear 3.000-15.000» cO BCTPOEHHOW KOPOTKOBONTHOBOW Y®-namnoii ABNsSeTcs 3aMKHYTON
PrnbTPOBaNbHON CMCTEMON, paboTaloLen Noa LaBNeHMEM U NpejHa3HAYEHHO A5 BMONOrNYECcKor U MEXaHNYECKO
unbTpaumn 06biMHOM NPYA0BOI BOAbI C TeMnepaTtypoi oT +4°C A0 + 35°C, MCKMKOYMTENBHO ANS NCMONb30BAHNSA B
YacTHOM nopsfKe, AN YACTKM CaA0BbIX NPYAOB C pbibamu unu 6e3 poib.

Mcnonb3oBaHUe He MO Ha3HAYeHUIO

Mpwn ncnonb3oeaHum npubopa He NO Ha3HaYeHNIO U NPU HeHaanexallem obpaLleHn OT HEro MOXeT UCXOAMUTb
OnacHOCTb AN NtoAeii. Mpu HeHaanexallem MCrosib30BaHN Mbl HE HECeM OTBETCTBEHHOCTHU.

Ceptucbukar usrotopurtens CE

Mbi noaTBEPXKAAEM COOTBETCTBME MHCTPYKLMAM EC: MHCTPYKLMK NO aneKTpoMarHnTHoi coemectnmocTm (89/336/EWG),
a TaKxke MHCTPYKLMK NO HN3KOBOSbTHOMY 06opyaoBaHmio (73/23/EWG). MNpumeHerne Hawnm cneaytowme
rapmMoHuanpoBaHHble ctaHaapThl: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Moanuce: ” 4—"‘
YKasaHusi No MepaM NpeaoCTOPOXKHOCTU

®upma OASE n3rotoBuna gaHHblii Npubop B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMU TEXHOMOMMSIMMN 1 CYLLIECTBYOLLMMMN
MHCTPYKUMSIMK MO TeXHUKE 6e3onacHoCcTi. HecMoTpsa Ha 3To, OT AaHHOro NpuGopa MOXET UCXOAUTb ONAaCHOCTb ANst
nioAen n MatepmanbHbIX LEHHOCTER, ecnn npnbop 6yaeT ncnonb3oBaTbCs HeHaanexawm odpasom unm He no
Ha3Ha4yeHuto, Unu ecnu He ByayT cobnoaaThCs ykasaHWsa No TexHuke 6esonacHocTn

N3 coobpaxeHnn 6e3o0nacHOCTU AETAM, NOAPOCTKAaM, NMLAM, KOTOPbIe He B COCTOAHMM OCO3HaTb ONACHOCTb, a
TakKxe TeM, KTO He 03HaKOMJIeH C JaHHbIM PyKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTauuu, MCMonb30BaTh AaHHbIW NpuGop
3anpeuwjaetcs!

TwartenbHo xpaHuTe gaHHoe pykosoacTeo! Mpu nepeaaye npubopa Apyromy nuy, nepeaanTe emy Takke 1 pyKOBOACTBO
no akcnnyataumn. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM pa3peLlaeTcst BbINOMHATL TOMbKO B COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM.
ConprKOCHOBEHME BOAbI C 3MEKTPMYECTBOM NPU NOAKITKOYEHNN HE MO MHCTPYKLMW 1 NPU HEHaANexallem obpalleHnm
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HOI ONACHOCTU AN 340POBbS U XU3HW.

BHuumanue! OnacHoe ynbTpadmoneTtoBoe usny4veHue.

N3nyyeHne KopoTKOBONMHOBOW Y®-namnbl onacHo Ans rnas u koxu! Hukoraa He akcnnyatupyiite namny npubopa BHe
kopnyca. Hukoraa He norpyxarite npubop B Bogy! lNpexae yem HayaTb paboTbl C NPOXEKTOPOM, BCErAa OTCOEANHANTE
CETEBON LUTEKEP BCEX PACMNONOXKEHHbIX B BOAE NPpMOOPOB, a Takke fgaHHoro npudopa. Moaknoyante npnbop TONbKO K
po3eTKe C 3alUTHBbIM KOHTakToM. OHa JomkHa ObiTb YCTAaHOBNEHA B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLMMMN HALMOHANbHLIMU
MHCTPYKUnsimu. OBecneybTe, YTOOb! 3aLUTHBIA NOBOA ObiN CNNOLWHBIM A0 camoro npubopa. Hukoraa He ucnonbayinTe
NPOBOAKY, aaanTepbl, yANMHUTENbHbIE NN COEAMHUTENBHbIE kKabenn 6e3 3awmTHoro koHTakTa! MprucoeanHUTENBHBIE
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kabenv He JOMKHbI UMETb MEeHbLLEE NONEPEYHOE CEYEHNE, YeM pe3nHOBbIE kabenu c kpaTkum o6o3HaveHnem HO5 RNF.
YanvmHuTensHble kabenu fomkHbl cooTBeTcTBOBaTh cTaHgapTty DIN VDE 0620. O6ecneubTe, 4TOObI HA Nprtop
nozasancs Tok He meHee, yem 30 MA, ¢ auddepeHunanbHbiM ycTpoircTBom 3awmThbl (F1 unn RCD). Ynoxute
COeAUHNUTENbHbIN kabenb B 3aLUMLLEHHOM By e, YTOObI Obin UCKMKOYEHBI NOBpeXAeHus . icnonb3yiiTe Tonbko kabens,
JONyLLUEHHbIA ANS 3KCMnyaTaummn Ha OTKPbITOM BO3ayxe. 3alumTuTe LUTeKepHoe coeanHeHre oT Bnaru. Mpu Hanuumm
pedekta kabens nnum kopnyca akcnnyataumsa npubopa 3anpewyaetca! He nepeHocute n He TaHuTe npubop, aepxa ero
3a coefMHMTENbHbI kabenb. SNEeKTPOMOHTaX B NnaBaTenbHbix 6acceiiHax 1 caf0BbiX BOAOEMaX AOMKEH
COOTBETCTBOBATb MEXAYHAPOAHbIM 1 HALMOHaNbHbIM CTPOUTENbHLIM HOPpMaM. CpaBHUTE aNeKTpUYeckme faHHble
nuTaroLLen CeTn C JaHHbIMM Ha TNOBOW Tabnuyke. MNpy BO3HMKHOBEHMI BONPOCOB 1 npobnem obpalyatech ana Bawen
cobcTBEHHOI 6€30MacHOCTU K 3neKTpUKy-cneyuanmcty! MNpucoeanHuTenbHbIl kabenk 3ameHe He noanexuT. Mpu
nospexaeHnn kabens npmbop yTunuanposaThb.

SkcnnyaTtupyiite npubop TONbKO TOrAa, KOrAa B BOAE HUKTO He HaxoauTca! Hukoraa He nepekaunsBanTe HUKakyo
KnAKOCTb Kpome Boabl! Hukorga He oTkpbiBaiTe Kopnyc npubopa nnv NpuHaanexaiime K HeMy 4actu, ecnm B
PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTauun HET UCKIYMTENbHbIX Yka3aHuii! Hukoraa He akcnnyatupyinTe npubop 6e3 npotoka BoabI!
BHumaHue! Hukorpa He akcnnyaTtupyite npu6op ¢ AaBneHueM Boabl cBbiwe 0,2 6ap!

OunbTp BCEraa omMkeH ObiTb repmeTnyeH. imeeTcs onacHOCTb ONOPOXHEHNSA NpyAa.

MoHTax

YcTtanaenusaiite npmbop, YTOObI OH HY B KOEM Cyyae He CMOr 3aTONUTLCS, HA PACCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT Kpasi
npyAa, Ha NpoYHOe 1 POBHOE OCHOBaHue. B kauecTBe anbTepHaTVBbI PUNBTP MOXHO 3aKonaTb A0 BbICTyNa eMKOCTM.
Pa3HoCTb N0 BbICOTE MEX/Y KPbILLKOM 1 BbIMyCKHOW TOYKON JOIMKHA COCTaBNsATh Makc. 2 M (14). MNpubop He
paspeluaeTcs noaBepratb NPAMOMY BO3LENCTBUIO CONHEYHbIX Nyyen. ObecneybTe 6ecnpensiTCTBEHHbIA JOCTYN K
KPbILLKE, 4TOObI MOXHO GbINIO BbINOMHATL paboThl Ha npubope.

MoHTax

YCTaHOBUTb LWINAHroBble COeANHEHUSA

Hanop Hacoca aomkeH coctaBnaTb makc. 0,5 6ap (5 M BoA. CT.). JkcnnyaTupyinTe npubop TONbKO C HAaNOPHbIMK
LunaHramu, KoTopble AonyLeHbl Ans paboTbl noa fasneHvem 0,2 6ap unu ANa MakCMMarnbHOro AaBMNeHNs Hacoca.
CTyneHyaTbill LUNAHrOBbIA HAKOHEYHMK OTMUANTL B COOTBETCTBYIOLMX MECTAX ANA COOTBETCTBYHOLWMX LWNaHros (13).
LLinaHrm HaaeTb Ha CTyNeHYaTblii LLNaHroBbIA HAKOHEYHUK M 3aOMKCUPOBaTh LLNAHTOBbLIM 3aXUMOM,

MoHTax Ha Bnycke BOAbl

HaknaHyto raiky HaaeTb Ha YepHbIN CTyNEeHYaTbIA LLNAHIOBbIA HAKOHEYHNK, MOHTMPOBATb LUNAHT, BIOXUTb B HAKUAHYO
raiky nnockoe ynnoTHUTEeNbHOE KOMbLIO U NPUKPYTUTb K NaTpybKy Brycka BOAbI.

MoHTax Ha Bbinycke BoAbl

HaknaHyto raiiky HafieTb Ha Npo3payHbli CTyNEeHYaTbl LUNAHIOBbIA HAKOHEYHWK, MOHTUPOBATD LUMAHT, BIIOXUTb
3eneHbilli hnaxok B HAaKUAHYIO raliky 1 NPUKPYTUTb K NaTpyoKy Bbinycka BOAbI.

MoHTax noacoeANHEHUA ONA YNCTKN

YTo6bl OCYLLECTBUTb NOCTOSIHHOE MOAKMIOYEHME CIIMBHOIO LUNaHra K NoACOeANHEHMIO AN YUCTKKU, HEOOX0AMMO
OTKPYTWTb 3arnyLUKy OT NOACOEANHEHNS YNCTKMN, HAKWAHYIO raiiky HafeTb Ha NPO3PaYHbIii LUAHrOBbIA HAKOHEYHMK,
MOHTMPOBATb LUMaHT, 3eneHbli (naxok BCTaBUTb B HAKWAHYIO raiiky 1 Kpenko npukpyTUTb K NOACOEANHEHNIO ANS
4YnUCTKK. B pexxume hunbTpaunm nogcoeinHeHne ANs YUCTKU UM NOAKMIOYEHHbBIA K HEMY CIIMBHOIA LUNAHT AOMKHbI ObITb
BCErja nepekpbITbl 3arnyLUKOR Ui BIIOXEHHbIM NOCKMM YNIOTHEHMEM, B Ka4eCTBe NpeAoXpaHuTens, ecnn
nepekntoyaTens MYHKUMM BAPYT HENpejHamMmepeHHO ByAeT NepekmnoveH Ha «4nCTKy». [Ins nepekpbITUs CIIMBHOMO
LunaHra 3arnyLuKon HageTb YEpHbIi CTyNeHYaThblli LLNaHroBbli HAKOHEYHUK C Pe3b0OoI Ha LUNaHr 1 3adMKCpoBaTh
LUNAHTOBbIM 3aKMMOM, KPEnKO 3aKpyTUTb 3armyLUKy C BIIOXEHHbIM NIIOCKUM YNNOTHEHNEM.

BHumanue! Hukorpa He akcnnyaTtupyite npuGop 6e3 npoToka Boabl M hunbTpa Hacoca!

Myck B akcnnyartauuio

Mepen atum cobnopate yka3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTu! Mepen nyckom B aKkCnnyaTaumio CHavana scerga
BKIIOYaTh HACOC U KOHTPONMPOBATh NPaBUbHOCTb NOCAA KM NOAKIMOYEHHbIX LUNAHTOB, 3arfyLLUKK 1 3aXWMHOrO KonbLa C
npeaoxpaHnTenbHbIM 3aTBOPOM. [epekntoyaTens QPyHKUMA LOMKEH CTOSTb HAa cumeone "dunbTpauus”. Bctasutb
CeTEeBOW LUTEKEP, 3aropaeTcs CUHAA KOHTPONbHasA namnoyka. Ykasanue: [Npu HoBoW ycTaHoBKe Npubop JOCTUTaeT CBOO
nonHyt 61MONorMYeckyo MOLLHOCTb NMULLb Yepes3 HECKONbKO Heaenb. OBLLMpHan AedaTenbHOCTb GakTepuii HaunHaeTcs
nuwb ot paboyen Temnepatypbl + 10°C.

Yka3aHue: BCTpoeHHbI TeMnepaTypHbIi AaT4MK aBTOMaTMYeCKM BbIKIOYaeT KOPOTKOBOMHOBYHO Y®-namny npu
neperpese, a Nocne oxnaxaeHns KOPOTKOBONHOBasA Y®-namna aBToMaTU4ECKM BKMNIOYAETCH CHOBA. [INs BbIKMIOYEHUS
OTCOEANHNTL CETEBOW LUTEKEP.

YKazaHuUsl No rapaHTMM NPO3PavyHOCTU BOALI

[Ons TpeboBaHUs BbINOMHEHNSA rapaHTUAHbIX 06583aTeNbCTB NO NPO3PaYHOCTH BOAbI Heobxoaumo cobnogaTb
crneayroLme ykasaHusi o MOHTaxy.

- MNpo3spayras Boga obecnevyeHa Toraa, koraa Ha rnybrHe 1,0 M MOXHO pacno3HaTb PbiOy MM KAMHU Ha AHE.

- Cuctemy cmnbTpaummn Heo6XoAMMO KOHUrypupoBaTb B COOTBETCTBUK C Tabnuuamu Bbibopa dupmbl "OASE".

- Cuctema cunbTpaumm JOIMKHA HAaX0AMTbCA B 3KCMyaTaumm 24 yaca.

- KopoTkoBonHoByto Y®-namny Heobxoammo 3ameHuTtb nocne 8000 Yacos paboThbl.

- Cnctemy punbTpaumm HeO6X0AMMO PerynspHO YNCTUTb.

61



OuucTka n yxopn

BHumaHue! MNepen BbinonHeHMeMm paboT Mo OYUCTKe U TeXHMYECKOMYy ob6cnyXuBaHUIO BCerna oTrcoeauHamnTe
ceTeBOW wTekep!

Mepea atum cobnioaaTh ykasaHWs No TexHuke 6esonacHocTn! PerynsapHo KOHTPONMPYITE U YUCTATE BbIMYCK BOAbI B
npya. MNpu 3akynopmBaHnn MMeeTCs ONacHOCTb NOBbILLEHHOrO paboyero aasnexus 6onee 0,2 6ap. PunbTpoBanbHblE
rybkn Heo6XOAMMO YMCTUTb PErYNSPHO (HaNpUMep, Yepes Kaxable ABE HeLenn), HO He NO3aHee MOMEHTA, Koraa n3
BbiMyCKa BOAbl HAYHET BbiTEKaTb Ha3aj B NPyA MyTHas W rpsisHast Boga (KOHTPONb 3arpsi3HEHNS Ha NPO3paYyHOM
CTyNEeHYaTOM LUMaHroOBOM HaKOHEYHUKE C 3eneHbIM (PNaKKoM Ha BbiMyCke BOAbI).

Yuctka punbTpoBanbHbIX ry60K pyykon

OTKpYTUTb 3arnyLIKy OT COEAMHEHNS YUCTKM UM OT MOAKIIOYEHHOrO CMMBHOTO LunaHra. MNepekntovatens yHKLMUNA
cnerka noTsHyTb BBEPX W, BPaLlas B HANpaBNeHUn JBVKEHUS YaCOBOW CTPENKK 10 ynopa, yCTaHOBUTb Ha «YNCTKy ».
CurbHO NOTAHYTb 38 OMUCTHYIO PYUKY U HECKOMBKO pas3 «npokayaTb», TEM CaMbiM (OUNbTPOBANbHbIE ryGKKM YNCTATCA
MexaHU4eckM nyteM. HaxaTb OMMCTHYIO pyyKy AO ynopa BHU3, Ha KPbILKY (BUAHO, YTO 00a KonbLia Kpyrnoro ceveHns
3axumatoTcs). PunbTp TENEPb NPOMbIBAETCH. Kak TONbKO Yepes Npo3payHblii CTyNEeHYaTblN LNAHTOBbIA HAKOHEYHMK Ha
noACOeANHEHNN AN YMCTKM OyleT BUAHA TONMbKO YnCTas BOAA, Crerka noTaHyTb BBEPX NepekntoyaTens QyHKUmMiA u,
BpaLlas NpoTUB HanpaBneHWs YacoBOW CTPENKM A0 ynopa, NepectaBnTb Ha «dunbTpauyuio». CHoOBa KPenko 3akpyTUTb
3arnyLuKy CO BOXEHHbIM NIIOCKNM YNOTHEHMEM. [IPOKOHTPONNPYNTE NPOTOK BOAbI B MPY/ C MOMOLLbIO 3€N1EHOr0
hbnaxka Ha BbiMycke BOAbl.

Yuctka punbTpoBanbHbIX ry60K NPOMbIBKON

Ecnun Heobxoanmo, hnnbTpoBasnbHble ryOKM NPOMbITb UM 3aMEHNTb. He NpUMEHARTE HUKAKNX XMMWNYECKNX MOOLLIX
CpeAcTB. BbITAHYTb CeTEBOI LUTEKEP, BbIKMIOYMTL HACOC 1 3abNOoKMpoBaTh OT HeNpejHaMEPEHHOrO BKMIOYEHNS.
YpaanuTb BCE LUNAHIM, OTKPYTUB HaKMAHbIE raiku; CHATb 3aXKMMHOE KOMbLO. [Ins 3TOro NOTAHYTb NPEAOXPaHMTENbHbIN
3aTBOP Ha3aj, HaXkaTb BOBHYTPb KPHOYOK N PACKPbITb 3aXKMMHOE KOMbLO. [OAHATb KPbILLKY C NakeTOM MbTPOBanbHbIX
ry6oK 1 NONOXWUTb rONOBOW BHWU3 Ha MArKOe, YCTOE OCHOBaHMe, YToObl hunbTpoBanbHble rybkum ¢ Lwanboi dunbTpa
nexanv Beepxy. B pesynbtate mexaHn4eckon Harpy3ku n o6blMHOTO CTapeHns unbTpoBasbHbIe ryOK/n MOryT OCECTb.
dunbTpoBanbHble rybkn HE06X0AUMO 3aMeHUTb, eCnu OHK 6e3 3a30pa NPUNeraT K HUXKHEN wanbe dunbTpa n ecnu
NOMHOCTBIO BUAHA MapKkMpoBKa M3HOCa Ha BepxHel warbe (7). OTKpyTUTb BEPXHIOK Wwainby dpunbTpa, ocnabvs aBa
BWHTA, 3aTE€M OTTAHYTb (PUNbTPOBanbHbIE ryOKM 1, CUNbHO CXaB, NPOMbITb MPOTOYHOW BOAOW. OTTAHY Tb HUXKHIOK LLIANBy
dunbTpa, TWAaTENbHO NPOMbITb NOA CTPYEN EMKOCTb, KPbILLKY C pelieTtyaTon Tpyboi, obe warbbl hunbTpa u 3axXnMHoe
konbLo. MpunoaHATL GannacHbli knanaH 1 NPoYNCTUTb BNyckHyto rpeberky UVC (9). OaHy wanby dunbtpa OypTrKom
BBEPX HAAETb Ha peLeTyaTyo Tpyby 1 OMNCTHbIE CTEPXKHM, (PUNbTPOBanbHble ryGKkn yCTaHaBnNnBaTh, Ha4aB ¢ 6ONbLLOW
CVHeNn unbTpoBanbHON rybkn 1 yknagbisas NonepeMeHHO C Manoli KpacHoW unbTpoBanbHOW rybkon ¢ Tem, YToObI
OYUCTHbIE CTEPXHU HAXOAUMUCH B 06enX BbleMKax G0MbLLIOro 0TBEPCTUS (OMINbTPOBaNbHbIX ryGoK. YCTaHOBUTD Lwanby
unbTpa OypPTUKOM BHA3 N NPUKPYTUTb ABYMS BUHTAMK 3anOASINLO K OYMCTHbIM CTEPXHSAM. BaxHo: Ecnn ounctHble
CTEPXHN MOXHO NMPOCYHYTb CKBO3b OTBEPCTMS Wanbbl hunbTpa, To waiiby dpunstpa Heobxoammo noBepHyTb Ha 90° Ha
OTBEPCTWS C APYrMM LIEHTPOM OKPYXHOCTU. PelleTyaTtas TpyGa AOMKHa NOMHOCTbLIO BXOAMTb B AnameTp BypTuka.
YNNOTHEHNE KPbILLKM YCTAHOBNTb Ha BEPXHIOK KPOMKY €MKOCTH (10), KPbILLKY C NakeToM (PunbTPOBanbHbIX rybok
HaAaBUTb HA EMKOCTb. 3aXNMHOE KOJbLIO YCTAHOBUTb HA KPOMKY €MKOCTU 1 KPbILLKK (HE NepexvnmMaTh CETEBO kabenb!),
HaZlaBUTb Ha KPbILLKY, 3apUKCMpoBaTh 3aMOK, 3a/iBUHYTb NpeoXpaHnTenbHbIA 3aTBOp (8). MOHTNpOBaTh LUNAHroBblE
COEAMHEHMS, CHaYana CHoBa 3anyCTMTb HACOC B 3KCMJlyaTauuio, 3aTem BKIKYMTb LTekep npubopa.

YucTka KBapLieBOW TPYGbl

MNepea aTum cobnoaaTh ykasaHWs nNo TexHuke 6esonacHocTn! BbITAHYTb CETEBOW LUTEKEP, BbIKMIOYMTL HACOC 1
3abnokMpoBaTb OT HENpefHaMEPEHHOrO BKMIOYeHUs. YeTbipe BuHTa YO-npnbopa ocnabutb, a npubop 0CTOPOXHO
BbITSIHYTb 3 KPbILLKM ounbTpa (11), KBapLEeBoe CTeKNO NOYUCTUTb BNIaXHO TPAMKOW, NIIOCKOE YNNOTHEHNE 1 3aLUUTHYO
TpyOy BbITAHYTb (12) 1 NpombITh Bogoun. Tonbko npubop «Filtoclear 15.000»: 3awuTHyto TpyOy C pednekTopHbIM
NCTOM NPOMbITb BOAOW ¥ MSATKOW LLIETKOW (UCT He BbiTArMBaTh! OnacHocTb agedopmauun). letanm nposepuTb,
MMEITCS N NOBPEXAEHNS, NPU HEOOXOAUMOCTH 3aMeHUTb, OCyLLECTBUTbL MOHTaX B 06paTHON nocnejoBaTensHOCTM.
CHauvana CHoBa 3anyCTWTb HAacoC B 3KCMyaTaLmio, 3aTeM BKIOYNTb LWITekep npubopa.

3amMeHUTb KOPOTKOBONHOBYO Y®-namny.

KopoTkoBonHoByto Y®-namny HeoOGX0AUMO 3aMeHNTb N0 MCTeYeHnr okono 8.000 akcnnyaTaumoHHbIX Yacos. lNepep
3TUM cobnioaaTh ykasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu! BbITAHYTb CETEBOI WTEKEP, BbIKMHOYUTL HACOC 1 3ab6NoKNpoBaTh
OT HENpeHaMePEHHOro BKItOYeHus. YeTbipe BuHTa YO-npndopa ocnabutb, a nprbop OCTOPOXHO BbITAHYTb N3 KPbILLKM
1nbTpa, 3aXNMHbIE BUHTBI BbIKPYTUTb NPOTMB HanpaBneHUs JBMKEHUS YaCOBO CTPENKM, KBapLieBYO TpyOy C KONbLIOM
KPYrnoro Ce4YeHNs BblHyTb. BbITAHYTb 1 3aMEHNTb KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny.

BaxHo! Pa3peliaeTca MCNoNb30BaTh TONbKO NlaMibl, 0603Ha4eHMe U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYeT
[aHHbIM Ha TUNOBOW Tabnuuke.

CHSTb KOMNbLO KPYriioro Ce4eHMs C KBapLEBOro CTEKNa 1 NPOYMCTUTb, TPYOy KBapLEBOro CTEKNa NPOYNCTUTbL BIAXHON
TPAMNKOW, BbITAHYTb MIIOCKOE YNNOTHEHME 1 3aLMTHYIO TPyOy 1 npombiTs Boaon. Tonbko npubop «Filtoclear 15.000»:
3awuTHyto TpyOy C pehnekTOpPHbIM NMMCTOM NPOMbITh BOAOW U MSITKOW LLETKOW (NMUCT He BbiTArMBaTh! OnacHocTb
nedopmauum).

[leTanu npoBepnTb, UMEKOTCS NN NOBPEXAEHUS, NP HEOOXOAMMOCTM 3aMeHNTb. OCYLLECTBUTb MOHTaX B 06paTHOM
nocnejosaTtenbHocT. CHayana cHoBa 3anyCTUTb HACOC B 3KCMMyaTauumio, 3aTeM BKNIOUUTD LUTEKep npubopa.
KopoTtkoBonHosas Y®-namna 3aropaeTcsi nvib NOCNe NOMHOro MOHTaXa annapara.

XpaHeHue 3umon

Mpwn Temnepatype Boabl MmeHee 8 °C unu He no3gHee OXnaaeMbIX 3aMOPO3KOB NPMBOP HEOBXOANMO CHATb C
akcnnyaTauuun. Mpubop ONOpPOXHUTL, OCHOBATENbHO NMPOYUCTUTL U NPOBEPUTL HA HaNU4Me NOBPEXAEHNA. YaanuTb 1
NOYNCTUTb BCE PUNbTPOBarbHbIE ryGKM, XpaHUTb MX B CyXOM 1 He3amep3aloLleM nomelleHnn. MecTo XpaHeHust AOMKHO
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ObITb HEAOCTYyNMHbIM ANA AeTeﬁ. I'Ieper0|7|'re E€MKOCTb (pvmpra Tak, yTOObI B HEE HE MOrNa nonacTb Aoxaesas Boja.
OI'IOpO)KHI/ITe BCe LunaHru, pr60nposo,qb| n coeanNHeHns, HACKOJTIbKO 3TO BO3MOXHO.

NzHawumBalowmecs getanu

KOpOTKOBOJ‘IHOBaﬂ ytD-namna, KBapLeBoe CTeKno n qmanposaanme Fy6KI/I ABMNAKTCA N3HALLMBAKLWLUMUCA AeTansaMu,
NO3TOMY rapaHTUs Ha HUX HE PacnpPoOCTPaHAETCS.

YTtunusauus

MpuBop yTnnuamposaTtb COrNacHO HaLMOHANbHbIM UHCTPYKLMSIM, AEACTBYOLMM NO 3aKOHOAATENbCTBY.
KopoTkoBonHOBYH Y®-namny Heo6xo4uMo yTunmanpoBaTe oTgensHo. CnpocuTe y Bawero gunepa.
HeucnpaBHoCTH

HeucnpasHoCTb Mpuuunna YcTpaHeHue
MpuGop He paboTaeT - Npwn6op 3kcnnyaTmpyeTcs HeaaBHO - NonHeint acbcpekt Gronornueckon umctkm Byaet
AOCTUTHYT NULLIbL Yepe3 HeCKONbKO Hejenb
- I'Ipom:ao,qvlTeanoch Hacoca He COOTBEeTCTBYeT - 3aHoBO HacTpouTb NPOM3BOAUTENBbHOCTL HAacoca
- OuyeHb 3arpsisHeHHas soja - Y,ClaJ'IVITb 13 npyaa sogopocnu n nucTey, 3aMmeHnTb Boay
- Cnuwkom Gonbluas YNCNEHHOCTb pb|6 N XUBOTHbIX - OpVIeHTI/IpOEONHOE 3HaueHue: ok. 60 cm ANUHbI pblﬁhl Ha
1 m® npyaoeoii Bogb!
- 3arpsi3HeHHble (hunbTpoBarnbHble ry6ku - MpouncTuTth hunbTpoBanbHble rybku
- BarpsisHeHHas Tpy6a KBapLeBoro crekna - DemonTuposats «Filtoclear-UVC» n npounctuts Tpy6y
KBapLEBOro cTekna
WHaukayus - He noaknioueH ceTesoll Wtekep npubopa - NMopcoeanHuTL ceTeBoii WTekep oT «Filtoclear-UVC»
KOPOTKOBOMNHOBON Y- «Filtoclear-UVC»
namnbl He cBeTUTCA - [edekTHan kopoTkoBonHoBas Y®-namna - 3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBY Y®-namny
- ﬂeqleKTHOe noacoejuHeHve - I'Iposepvm: anekTpuyeckoe coejuHeHne
- KopoTkoBonHosas Y®-namna He umeet - lamny Heo6X0ANMO 3aMEHNTL MO UCTEYEHUN OKONO
JAOCTaTOYHON MOLLHOCTMN 8.000 3KkCnnyaTaLnoHHbIX YacoB
- He yctaHoBneHa 3awuTtHas Tpyba - Cm. «3amMeHNTb KOPOTKOBOMNHOBYO Y®-namny»
- MeperpeTbint «Filtoclear-UVC» - MNocne oxnaxaeHne aBToMaTNYECKOE BKNIOYEHNE
KOPOTKOBOMNHOBOW Y®-namnbl
- NepekntovaTtens dyHKUMI CTOUT HA «YucTke» - Nepekntovartene yHKYUI NepecTaBnTb Ha
«DUnbTpaLmio»
W3 Bnycka npyaa He - He BkntoueH ceTeBoW WwTekep Hacoca - BkntounTb ceTeBOI WITEKEP HAcoca
BbiTekaeT Boga - 3abuTbI BNyCk npyaa - MpouuctuTe BNyck npyaa
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Pos 3.000 6.000 11.000 15.000
1 24460 24461 24462 26527
2 24459 24459 24459 24459
3 24457 24457 24457 24457
4 54984 56112 56112 56112
5 24925 24925 24925 24925
6 22622 22622 22622 22622
7 24853 24854 24852 26595
8 34521 34521 34521 35256
9 34579 34579 34579 34579

10 34580 34580 34580 34580
11 34581 34581 34581 34581
12 56109 56110 56111 56884
13 24749 24748 24747 26596
14 34561 34561 34561 34561
15 34578 34578 34578 34578
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